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ДИПЛОМАТИЧЕСКАЯ ПЕРЕПИСКА
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АМЕРИКАНСКОЙ РЕВОЛЮЦИИ;

АМЕРИКАНСКОЙ РЕВОЛЮЦИИ;

ПРЕДСТАВЛЯЮЩАЯ СОБОЙ
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	To M. de la Luzerne. Office of Finance, November 3d, 1781,	3

	Малая вероятность возможности собрать адекватные доходы. — Население не привыкло к налогообложению. — Крупные суммы должны быть направлены на погашение государственного долга и изъятие обесцененных бумажных денег. — Необходимо полагаться на помощь Франции в этой чрезвычайной ситуации. — Этот шаг принесет важные выгоды самой Франции.


	To the President of Congress. Office of Finance, November 5th, 1781,	8

	Относительно актов Конгресса по сбору поставок. — Возражения против определенных положений. — Окончательное распределение расходов между штатами.


	To M. de la Luzerne. Office of Finance, November 6th, 1781,	14

	Необходимость денежной помощи со стороны Франции.


	To the Count de Rochambeau. Office of Finance, November 15th, 1781,	15

	Возврат денег, авансированных Двором. — Поздравления с успехом при Йорктауне.


	Circular to the Governors of the States. Office of Finance, November 17th, 1781,	16

	Пересылка актов Конгресса по сбору поставок.


	George Washington to Robert Morris. Mount Vernon, November 19th, 1781,	17

	Выплата жалованья офицерам армии.


	

	To the Governor of Connecticut. Office of Finance, November 20th, 1781,	18

	Счета между штатом и Соединенными Штатами. — Денежные средства, предназначенные для общего обслуживания, должны вноситься в Континентальное казначейство.


	Report of a Letter to Don Bernardo de Galvez, made to Congress, November 21st, 1781,	20

	Урегулирование счетов по авансированным суммам.


	To M. de la Luzerne. Office of Finance, November 22d, 1781,	22

	Денежная помощь, обещанная им. — Обменный курс. — Отчет о прежних субсидиях его Двора.


	To M. de la Luzerne. Office of Finance, November 26th, 1781,	26

	Ответ на утверждение министра о том, что он не уполномочен делать дальнейшие тратты. — Денежные средства, авансированные какому-либо конкретному штату, не могут быть отнесены на счет Соединенных Штатов.


	To B. Franklin. Office of Finance, November 27th, 1781,	27

	Просьба передать это письмо шевалье де ла Лафайету. — Путаница в государственных счетах. — Отчет о его усилиях по получению поставок от штатов. — Трудности, сопровождающие эту попытку. — Причины трудностей. — Усилия по урегулированию прошлых счетов и изысканию средств для погашения государственного долга. — Перспективы будущих поставок в Соединенных Штатах. — Отчет о поставках, уже предоставленных Францией. — Отчет о его переписке с шевалье де ла Люзерном о выставлении векселей г-ном Моррисом и сумме, причитающейся французскому Двору. — Распоряжение денежными средствами, остающимися в руках д-ра Франклина. — Вялость штатов в обеспечении расходов на войну. — Необходимость дальнейшей помощи со стороны Франции.


	To the President of Congress. Office of Finance, November 29th, 1781,	57

	Приложение письма от г-на Джея, в котором он заявляет о своей неспособности оплатить выставленные на него тратты.


	To Mr Grand. Office of Finance, Dec. 3d, 1781,	58

	Информирует его о своем намерении использовать его в качестве банкира Соединенных Штатов.


	To M. Joly de Fleury. Philadelphia, December 3d, 1781,	60

	Важность предоставления денежной помощи Соединенным Штатам.


	To B. Franklin. Office of Finance, December 5th, 1781,	61

	

	Нецелесообразность закупок в Голландии. — Распоряжение займом, если он будет получен. — Отношение американцев к французам. — Растущий спрос на французские товары.


	To the Governor of New York. Office of Finance, December 11th, 1781,	63

	Поставки, предоставленные штатом.


	To the Governors of North Carolina, South Carolina, and Georgia. Office of Finance, December 19th, 1781,	66

	Предложение плана выплаты жалованья Южной армии. — Необходимость налогового закона штатов для осуществления этой цели. — Ответ на возражения против этой меры. — Возражения против мер, принуждающих к приему векселей, подлежащих уплате в виде налогов, и регулирующих цены.


	To the Governor of Rhode Island. Office of Finance, December 29th, 1781,	72

	Необходимость постоянной активности со стороны штатов. — Необходимость оперативного выполнения реквизиций Конгресса.


	Circular to the Governors of the States. Office of Finance, January 3d, 1782,	74

	Небрежность некоторых штатов в установлении таможенной пошлины, рекомендованной Конгрессом. — Фатальные последствия расстройства финансов.


	Circular to the Governors of the States. Office of Finance, January 8th, 1782,	76

	Создание Банка Северной Америки. — Преимущества этого учреждения.


	To the Governor of Rhode Island. Office of Finance, January 14th, 1782,	78

	Ответ на заявления Ассамблеи об их неспособности выполнить реквизицию Конгресса. — Необходимость изыскания средств. — Недостаточность натуральных поставок. — Мануфактуры Род-Айленда.


	To the President of Congress. Office of Finance, January 15th, 1782,	81

	Состояние денежного обращения. — Преимущества общей валюты. — Использование металлов в качестве средства обращения. — Серебро как лучший денежный стандарт. — Полезность чеканки монет. — Десятичное соотношение является наиболее удобным. — План металлической валюты.


	George Washington to Robert Morris. Philadelphia, January 25th, 1782,	95

	Предлагает направить офицеров в штаты Новой Англии с представлением об их нехватке войск.


	

	To the President of Congress. Office of Finance, February 11th, 1782,	97

	Финансовые затруднения. — Отказ нескольких штатов выполнить реквизиции Конгресса. — Отсутствие перспектив на иностранную помощь. — Меры, принятые в Департаменте финансов. — Преимущества оперативных и решительных действий на поле боя. — Необходимость требования людей и денег от штатов. — Предлагает ряд резолюций, рассчитанных на достижение желаемой цели. — Превосходство Континентальных сил.


	Circular to the Governors of the States. Office of Finance, February 15th, 1782,	110

	Дальнейшей иностранной помощи ожидать не приходится. — Необходимость установления государственного кредита путем создания надлежащих фондов. — Финансовые бедствия. — Необходимость подготовки к новой кампании. — Объяснение системы сбора поставок по контрактам. — Отчет о его действиях по этой системе. — Государственная служба прерывается местными и партийными разногласиями. — Призывы к единству, энергии и оперативности действий.


	To the President of Congress. Office of Finance, February 18th, 1782,	118

	Предложение о назначении комиссаров для урегулирования счетов комиссариата, квартирмейстерской службы, госпиталей и морского ведомства. — Мошенничества в этих ведомствах.


	Circular to the Governors of the States. Office of Finance, March 9th, 1782,	121

	Урегулирование государственных счетов до 1782 года.


	To Mr Grand, at Paris. Office of Finance, March 9th, 1782,	122

	Намерен выставить на него векселя.


	To the President of Congress. Office of Finance, March 9th, 1782,	123

	Бесхозяйственность при закупке товаров в Голландии. — Поручает д-ру Франклину продать товары британского производства, а остальные реализовать.


	To the Baron D'Arnot. Office of Finance, March 18th, 1782,	124

	Пруссия может обеспечить себе долю американской торговли, открыв свои порты. — Не может согласиться на закупку поставок у прусских подданных на острове Сент-Томас.


	To B. Franklin. Office of Finance, March 23d, 1782,	125

	Способ возобновления комплектов векселей в связи с потерей определенных тратт.


	

	To Oliver Phelps. Office of Finance, March 30th, 1782,	126

	Преимущества сбора поставок по частным контрактам. — Отказывается вступать в какие-либо обязательства, благоприятствующие Массачусетсу при закупках.


	Circular to the Governors of the States. Office of Finance, April 15th, 1782,	129

	Пересылка актов Конгресса, рекомендующих составление счетов между Соединенными Штатами и соответствующими штатами по 1782 год. — Важность урегулирования квот и контингентов штатов.


	To Nathaniel Appleton. Office of Finance, April 16th, 1782,	131

	Необходимость создания государственного фонда.


	To B. Franklin. Office of Finance, April 17th, 1782,	132

	Уведомление о траттах, которые будут выставлены на г-на Гранда.


	To John Jay. Office of Finance, April 23d, 1782,	134

	Приложение письма к Секретарю по иностранным делам.


	George Washington to Robert Morris. Head Quarters, April 23d, 1782,	134

	Назначение интенданта для решения споров между армией и подрядчиками. — Выражает удовлетворение системой контрактов.


	To Major General Greene. Office of Finance, April 24th, 1782,	135

	Неэффективность конфедерации. — Финансовые трудности. — Отмена частичных выплат. — Небрежность штатов.


	To the Governor of Virginia. Office of Finance, April 27th, 1782,	138

	Приложение его переписки с французским министром о принятии Соединенными Штатами долга штата Вирджиния за поставки, авансированные Францией.


	To the Secretary of Foreign Affairs. Office of Finance, April 27th, 1782,	140

	Желает получить отчет о расходах Департамента иностранных дел.


	To the Governor of Maryland. Office of Finance, April 30th, 1782,	140

	Смета расходов на текущий год. — Намерен предать счета гласности.


	

	To John Wendell. Office of Finance, May 1st, 1782,	142

	Объяснение плана, целей и операций Национального банка.


	Report to Congress on a Memorial of the Merchants of Philadelphia. Office of Finance, May 4th, 1782,	144

	О вопросе конвоев для американских судов.


	To the President of Congress. Office of Finance, May 8th, 1782,	145

	Поскольку французский министр уведомил, что его Двор не будет делать дальнейших авансов, становится необходимым предусмотреть выплату жалованья иностранным министрам. — Министр желает урегулирования счетов между Францией и Соединенными Штатами.


	Circular to the Governors of the States. Office of Finance, May 9th, 1782,	147

	Погашение старых континентальных денег.


	To the President of Congress. Office of Finance, May 10th, 1782,	150

	Приложение отчета об американской торговле.


	Circular to the Governors of the States. Office of Finance, May 16th, 1782,	151

	Реквизиции Конгресса недостаточны для покрытия расходов. — Небрежность штатов в выполнении реквизиций. — Фатальные результаты этой небрежности.


	To the President of Congress. Office of Finance, May 17th, 1782,	154

	Фатальная небрежность штатов в сборе поставок. — Просьба дать совет относительно целесообразности рассылки предыдущего циркуляра. — Поступления за предыдущие пять месяцев равны лишь одной четверти ежедневных расходов.


	To B. Franklin. Office of Finance, May 17th, 1782,	156

	Желает получить отчет о денежных средствах в его распоряжении.


	To Mr Grand. Office of Finance, May 17th, 1782,	157

	Пересылка векселей на д-ра Франклина.


	To Mr Grand. Office of Finance, May 18th, 1782,	159

	Состояние торговли делает невозможной продажу векселей на Францию. — Просит его осуществить отгрузку звонкой монеты.


	To Messrs Le Couteulx & Co. Office of Finance, May 18th, 1782,	161

	Причины использования г-на Гранда в качестве банкира Соединенных Штатов.


	

	To B. Franklin. Office of Finance, May 23d, 1782,	162

	Требования Бомарше.


	To the President of Congress. Office of Finance, May 23d, 1782,	163

	Денежные поставки на 1782 год были израсходованы авансом. — Сумма и расходование оных.


	To the President of Congress. Office of Finance, May 27th, 1782,	165

	Приложение информации от французского министра о суммах, авансированных его Двором.


	Информация, упомянутая в вышеуказанном письме,
	165

	To B. Franklin. Office of Finance, May 29th, 1782,	167

	Требования Бомарше.


	To Daniel Clarke. Office of Finance, May 30th, 1782,	168

	Ответ на обвинения, содержащиеся в письме г-на Кларка.


	To the President of Congress. Office of Finance, May 31st, 1782,	178

	Предлагает объединить счета каждого ведомства под одним заголовком.


	To George Olney, of Rhode Island. Office of Finance, June 1st, 1782,	180

	Важность и преимущество представления нации точных отчетов о государственных расходах.


	Caron de Beaumarchais to Robert Morris. Paris, June 3d, 1782,	182

	Настаивает на урегулировании его счетов.


	Выписки, упомянутые в предыдущем письме,
	184

	To George Washington. Office of Finance, June 4th, 1782,	189

	Финансовые дефициты делают невозможной выплату жалованья армии.


	To Edward Carrington, in Virginia. Office of Finance, June 6th, 1782,	190

	Возражения в Вирджинии против приема векселей г-на Морриса в уплату налогов.


	To the Secretary of Foreign Affairs. Office of Finance, June 7th, 1782,	191

	Нет средств для выплаты ни основной суммы, ни процентов по государственному долгу.


	To Daniel Jenifer, of Maryland. Office of Finance, June 11th, 1782,	192

	

	О возражениях Мэриленда против распределения расходов. — Другие штаты придерживаются того же мнения. — Натуральные поставки дороже звонкой монеты.


	To the Governor of Connecticut. Office of Finance, June 14th, 1782,	194

	Отказывается отложить публикацию поступлений из Коннектикута.


	To James Lovell, of Massachusetts. Office of Finance, June 16th, 1782,	195

	Причины публикации поступлений от штатов.


	To George Washington. Office of Finance, June 21st, 1782,	196

	Просит его принять меры для выплаты долгов, заключенных американскими офицерами, пленными в Нью-Йорке.


	To the Governor of Rhode Island. Office of Finance, June 26th, 1782,	196

	Возражения против выплаты жалованья войскам отдельными штатами.


	To George Washington. Office of Finance, June 29th, 1782,	197

	Споры между подрядчиками и офицерами армии. — Причина обеспечения гражданского листа перед выплатой жалованья армии.


	To B. Franklin. Office of Finance, July 1st, 1782,	199

	Отчет о деньгах, авансированных Францией. — Причины предпочтения займа субсидии. — Груз «Лафайета».


	To Alexander Hamilton. Office of Finance, July 2d, 1782,	203

	Объявляет о своем назначении получателем налогов для Нью-Йорка.


	To M. Jolie de Fleury. Office of Finance, July 5th, 1782,	205

	Общность интересов Америки и Франции.


	To Mr Grand. Office of Finance, July 5th, 1782,	206

	Счета между г-ном Грандом и Соединенными Штатами.


	To the Governor of Maryland. Office of Finance, July 9th, 1782,	206

	Поставки, предоставленные Мэрилендом. — Важность финансового ведомства в ведении войны.


	To James Lovell, of Massachusetts. Office of Finance, July 10th, 1782,	208

	Важность национального кредита. — Суммы, выставленные на него, могут быть покрыты продажей векселей.


	

	To the Governor of Maryland. Office of Finance, July 29th, 1782,	210

	Звонкую монету можно собрать в виде налогов путем принятия надлежащих мер.


	To the President of Congress. Office of Finance, July 29th, 1782,	211

	Преимущества займов в случаях чрезвычайных расходов. — Различные виды займов. — Относительные преимущества внутренних и внешних займов. — Необходимость установления государственного кредита. — Это должно быть сделано путем финансирования государственного долга. — Сумма долга. — Нецелесообразность привлечения денег путем займов без предварительного обеспечения необходимых фондов. — Нецелесообразность попыток выплаты процентов по внутренним долгам за счет внешних займов. — Предоставленный доход должен быть достаточным для этой цели. — Природа дохода. — Преимущества земельного налога. — Ответ на возражения против него. — Подушный налог. — Акциз. — Сбор налога. — Распределение доходов. — Финансируемый долг. — Амортизационный фонд. — Ответ на возражения против спекуляций фондами. — Задние земли. — Споры относительно собственности и распоряжения ими. — Способ, которым они могут быть сделаны продуктивными.


	To the President of Congress. Office of Finance, July 30th, 1782,	238

	Приложение смет на 1783 год. — Необходимость создания военно-морского флота. — Способ сбора средств по сметам.


	To the Governor of Rhode Island. Office of Finance, August 2d, 1782,	242

	Таможенная пошлина, рекомендованная Конгрессом, была установлена всеми штатами, кроме Род-Айленда. — Ответ на возражения против принятия пошлины. — Отказ Род-Айленда приостанавливает всю операцию по пошлине.


	To Sir Guy Carleton. Office of Finance, August 20th, 1782,	248

	Обмен пленными.


	To Alexander Hamilton. Office of Finance, August 28th, 1782,	248

	Сожалеет о своем уходе с должности получателя налогов. — Слабость конфедерации. — Способ сбора налогов.


	To George Washington. Office of Finance, August 29th, 1782,	252

	Заявляет о своей неспособности снабжать армию.


	To George Washington. Office of Finance, August 30th, 1782,	254

	Цель предыдущего письма.


	

	To the President of Congress. Office of Finance, September 9th, 1782,	255

	Настаивает на принятии мер по привлечению займа.


	To George Washington. Office of Finance, September 9th, 1782,	256

	Истощение его ресурсов.


	To Messrs Willink & Co., Amsterdam. Office of Finance, September 24th, 1782,	256

	Намерен выставить на них векселя.


	To Messrs Le Couteulx & Co., Paris. Office of Finance, September 24th, 1782,	257

	Причины желания, чтобы деньги Соединенных Штатов в Голландии были отправлены через Гавану.


	To B. Franklin, John Adams, and John Jay. Office of Finance, September 25th, 1782,	259

	Пересылка актов Конгресса.


	To John Adams. Office of Finance, September 27th, 1782,	260

	Поздравляет его с успехом в Голландии.


	To Messrs Le Couteulx & Co. Office of Finance, September 27th, 1782,	261

	Поручает передать деньги в их руки. Условия, на которых они могут быть переведены в Гавану.


	To B. Franklin. Office of Finance, September 27th, 1782,	262

	Пересылка инструкций по получению займа у Франции. — Общее отношение нации к французам. — Попытки англичан добиться примирения. — Уверенность Конгресса в продолжении помощи со стороны Франции. — Необходимость немедленной помощи. — Порочный способ налогообложения.


	To B. Franklin. Office of Finance, September 27th, 1782,	270

	Распоряжение займом, упомянутым в предыдущем письме.


	To B. Franklin. Office of Finance, September 30th, 1782,	271

	Неразумные закупки американских агентов в Европе. — Запасы, принадлежащие Соединенным Штатам в Европе, должны быть отгружены. — Счета г-на Гранда. — Проценты по голландскому займу. — Слухи о мире вызывают бездействие со стороны штатов.


	To B. Franklin. Office of Finance, October 1st, 1782,	274

	Поручение обратиться за конвоем из Гаваны в американский порт для денег, которые должны быть отгружены в первом месте.


	

	To M. de la Luzerne. Office of Finance, October 2d, 1782,	275

	Просит его сделать представления своему Двору о необходимости займа.


	To Alexander Hamilton. Office of Finance, October 5th, 1782,	275

	Обращение его векселей.


	To B. Franklin. Office of Finance, Oct. 7th, 1782,	278

	Отгрузка денег.


	To George Washington. Office of Finance, October 15th, 1782,	279

	Невозможность предоставить деньги для армии.


	To the Governor of North Carolina. Office of Finance, October 7th, 1782,	280

	Натуральные поставки не могут быть приняты вместо денег. — Возражение против введения каких-либо ограничений на экспорт определенных товаров с целью облегчения получения этих товаров Соединенными Штатами.


	To Major General Greene. Office of Finance, October 17th, 1782,	283

	Поставки для армии. — Склонность штатов предоставлять натуральные поставки.


	George Washington to Robert Morris. Head Quarters, October 18th, 1782,	285

	Расходы, понесенные при пересылке информации маркизу де Водрёю по просьбе шевалье де ла Люзерна.


	Circular to the Governors of the States. Office of Finance, October 21st, 1782,	286

	Не в состоянии выполнить свои обязательства перед подрядчиками. — Вынужден заключать новые контракты на менее выгодных условиях. — Отсутствие доходов увеличивает все статьи расходов. — Война затягивается из-за нехватки ресурсов.


	To the Governor of Rhode Island. Office of Finance, October 24th, 1782,	291

	Небрежность штатов в выполнении реквизиций Конгресса. — Займы или военные сборы поставок — единственная альтернатива. — Займы не могут быть получены без создания фондов. — Они могут быть собраны путем установления таможенной пошлины, рекомендованной Конгрессом. — Ответ на возражения против этой меры.


	To B. Franklin. Office of Finance, October 27th, 1782,	296

	Принимает долг Вирджинии, заключенный за поставки из Франции.


	

	To the Governor of Cuba. Philadelphia, November 27th, 1782,	297

	Просит его содействия в ведении переговоров по векселям в Гаване.


	To Thomas Barclay, in Paris. Office of Finance, December 5th, 1782,	298

	Приложение актов Конгресса, назначающих его комиссаром для урегулирования счетов Соединенных Штатов в Европе. — Метод действий, который должен быть принят. — Отчет о Бомарше. — Статьи, по которым должны быть составлены счета.


	To the President of Congress. Office of Finance, December 12th, 1782,	306

	Отчет о законопроекте, регулирующем курсы, по которым иностранная монета должна приниматься в казначействе.


	George Washington to Robert Morris. Head Quarters, December 20th, 1782,	308

	Надпись на пушке, которая будет подарена графу де Рошамбо.


	To B. Franklin. Office of Finance, January 11th, 1783,	309

	Выставил излишние тратты на г-на Гранда. — Трудности в сборе поставок. — Вынужден расширить свои тратты еще больше.


	To B. Franklin. Office of Finance, January 13th, 1783,	312

	Поставки. — Выплата жалованья иностранным министрам.


	To Mr Grand. Office of Finance, January 13th, 1783,	314

	Сумма векселей, выпущенных на Европу.


	To M. de la Luzerne. Office of Finance, January 13th, 1783,	316

	Объяснение превышения тратт на г-на Гранда над средствами, находящимися в его руках. — Необходимость дальнейшей помощи на текущий год.


	To John Adams. Office of Finance, January 19th, 1783,	322

	Желает быть информированным о состоянии займа в Голландии.


	To the President of Pennsylvania. Office of Finance, January 20th, 1783,	323

	Пенсильвания не выполнила реквизиции Конгресса.


	To George Washington. Office of Finance, January 21st, 1783,	324

	

	Подозрения в незаконной передаче денег для коммерческих целей под предлогом помощи пленным. — Деньги на секретные операции.


	To the President of Congress. Office of Finance, January 24th, 1783,	325

	Уходит в отставку на том основании, что долги увеличиваются без какого-либо обеспечения их выплаты.


	To the President of Congress. Office of Finance, February 26th, 1783,	327

	Желает получить разрешение объявить о своей отставке.


	To George Washington. Office of Finance, February 27th, 1783,	327

	Информирует его о своей отставке.


	To William Carmichael, in Madrid. Office of Finance, March 4th, 1783,	329

	Выставляет на него тратты на сумму векселей, опротестованных г-ном Джеем.


	To the President of Congress. Office of Finance, March 8th, 1783,	330

	О выплате государственного долга. — Справедливость требует, чтобы он был выплачен. — Полномочия Конгресса в этом отношении. — Штаты должны быть обязаны выплатить свою квоту долга или соблюдать общий план, принятый Конгрессом. — Метод распределения. — Сборщики должны назначаться Соединенными Штатами. — Доход должен поступать до погашения долга. — Возражения против пошлины. — Земельный налог. — План прекращения всех открытых счетов между Соединенными Штатами и отдельными штатами.


	George Washington to Robert Morris. Head Quarters, March 8th, 1783,	336

	Сожалеет о его отставке. — Опасения относительно последствий.


	To the President of Congress. Office of Finance, March 10th, 1783,	337

	Приложение сметы государственного долга на 1 января 1783 года.


	To Major General Greene. Office of Finance, March 14th, 1783,	338

	Причины его отставки. — Обеспечение государственного долга.


	To the President of Congress. Office of Finance, March 17th, 1783,	339

	

	Дальнейшей помощи из Европы ожидать не приходится. — Заем в Голландии. — Вероятная сумма денег в наличии. — Расходы. — Погашение государственного кредита. — Защита себя от обвинений, выдвинутых в газетах.


	To the Receivers of Continental Taxes in the several States. Office of Finance, April 7th, 1783,	344

	Приложение отчета о поступлениях и расходах во время его администрации.


	Circular to the Governors of the States. Office of Finance, April 7th, 1783,	345

	Приложение отчетов о поступлениях и расходах за 1781 и 1782 годы.


	To a Committee of Congress. Office of Finance, April 14th, 1783,	345

	Урегулирование счетов. — Выплата жалованья армии.


	To Alexander Hamilton. Office of Finance, April 16th, 1783,	347

	Морское агентство. — Необходимость экономии в расходах.


	To the President of Congress. Office of Finance, April 23d, 1783,	348

	Приложение образцов монет для предлагаемого монетного двора.


	To the President of Congress. Office of Finance, May 1st, 1783,	349

	Исправление ошибочных заявлений комитета Конгресса, назначенного для совещания с ним относительно его продолжения в должности. — Причины его отставки. — Мотивы согласия продолжить работу в должности. — Условия этого согласия.


	To the President of Congress. Office of Finance, May 3d, 1783,	355

	Согласие продолжить работу в должности.


	To M. de la Luzerne. Office of Finance, May 6th, 1783,	355

	Просьба об авансе денег в Америке.


	Circular to the Governors of the States. Office of Finance, May 12th, 1783,	356

	Дальнейших поставок из Франции ожидать не приходится. — Путаница в счетах. — Авансирование доходов. — Необходимость поставок от штатов.


	To Thomas Barclay, Agent for settling the Public Accounts in Europe. Office of Finance, May 12th, 1783,	359

	Путаница в счетах, вызванная векселями, выставленными Конгрессом на министров во Франции, Испании и Голландии. — Урегулирование счетов.


	

	To B. Franklin. Office of Finance, May 12th, 1783,	360

	Путаница, вызванная векселями, выставленными Конгрессом. — Сумма векселей.


	To a Committee of Congress. Office of Finance, May 15th, 1783,	362

	Отчет о состоянии финансового ведомства. — Ресурсы иностранные и внутренние. — Расходы армии. — Политические и военные мотивы для немедленного роспуска армии.


	To Major General Greene. Office of Finance, May 16th, 1783,	367

	Клевета на государственных чиновников.


	To B. Franklin. Office of Finance, May 26th, 1783,	369

	Народ никогда не готов облагать себя налогами.


	To B. Franklin. Office of Finance, May 26th, 1783,	370

	Настаивает на возобновлении обращения за помощью. — Налоги будут направлены, насколько это возможно, на погашение любых авансов. — Положение финансов.


	To M. de la Luzerne. Office of Finance, May 27th, 1783,	372

	Просьба о его посредничестве перед своим Двором в пользу обращения за дальнейшей помощью.


	To George Washington. Office of Finance, May 29th, 1783,	373

	Искажение его мотивов и поведения. — Усилия по получению жалованья для армии.


	Circular to the Governors of the States. Office of Finance, June 5th, 1783,	375

	Армия была оплачена векселями. — На штатах лежит обязанность предоставить средства для их погашения.


	Circular to the Governors of the States. Office of Finance, July 11th, 1783,	376

	Необходимость поставок от штатов для покрытия векселей, выданных армии.


	Report to Congress relative to the Pay of the Army. Office of Finance, July 15th, 1783,	378

	Метод погашения векселей, выпущенных суперинтендантом финансов. — Сумма, авансированная армии.


	To the President of Congress. Office of Finance, July 18th, 1783,	380

	Рекапитуляция обстоятельств, связанных с выплатой жалованья армии. — Причина представления этих фактов в форме письма.


	

	To Mr Grand. Office of Finance, July 25th, 1783,	386

	Просьба о том, чтобы его векселя были оплачены, несмотря на превышение средств в руках г-на Гранда.


	To the President of Congress. Office of Finance, July 28th, 1783,	387

	Настаивает на сокращении государственных расходов. — Гражданский лист.


	Circular to the Governors of the States. Office of Finance, July 28th, 1783,	389

	Состояние финансов. — Сокращение расходов. — Искажение его мотивов.


	Report to Congress respecting transferable Certificates. Office of Finance, July 31st, 1783,	393

	Причины, по которым долги казначейства не были подтверждены переводными сертификатами.


	To the President of Congress. Office of Finance, August 1st, 1783,	394

	Сумма и пропорции платежей штатами.


	To Messrs Willink & Co. Office of Finance, August 6th, 1783,	396

	Сумма и характер тратт на них. — Желает, чтобы они были оплачены при любых обстоятельствах.


	George Washington to Robert Morris. Head Quarters, August 6th, 1783,	397

	Авансы денег, необходимые для транспортировки пушек и запасов на верхние посты.


	Джорджу Вашингтону. Финансовое ведомство, 12 августа 1783 года,
	399

	To the Paymaster General. Office of Finance, August 12th, 1783,	399

	Затруднительное положение финансов.


	To Elbridge Gerry. Office of Finance, August 26th, 1783,	400

	Различные реквизиции Конгресса. — Возражения против предложения об изменении способа урегулирования счетов. — Возражения против предложения отказаться от какой-либо части реквизиций.


	George Washington to Robert Morris. Rocky Hill, August 30th, 1783,	406

	От плана занятия западных постов отказались.


	To George Washington. Office of Finance, September 2d, 1783,	406

	Выражает удовлетворение отказом от плана занятия западных постов.


	

	Circular to the Commissioners of Accounts. Office of Finance, September 4th, 1783,	407

	Поручает им провести расследования, иллюстрирующие состояние страны в ее географических, моральных, политических и коммерческих отношениях.


	To John Adams. Office of Finance, September 20th, 1783,	411

	Недостаточность конфедерации. — Общее удовлетворение миром.


	To B. Franklin. Office of Finance, September 20th, 1783,	413

	Предрассудки против Франции. — Причины возвращения американской торговли к Великобритании. — Фатальное влияние британского навигационного акта на торговлю Англии. — Истинный интерес европейских держав заключается в открытии портов Вест-Индии для американских судов. — Нерадивость населения в уплате налогов. — Долг перед Генеральными откупщиками.


	To Arthur Lee. Office of Finance, Oct. 4th, 1783,	418

	Факты, касающиеся контракта с г-ном Дином относительно отгрузок на государственный счет.


	To M. de la Luzerne. Office of Finance, October 15th, 1783,	420

	Дело г-на Холкера.


	To Messrs Willink & Co. Office of Finance, October 23d, 1783,	420

	Сумма, необходимая сверх оценочной суммы налогов. — Текущий обменный курс благоприятен для Соединенных Штатов. — План, принятый для получения желаемой суммы.


	To the Farmers-General of France. Office of Finance, November 4th, 1783,	423

	План, принятый Конгрессом для выплаты сумм, причитающихся Генеральным откупщикам.


	Report to Congress on an Extract from the Journals of the General Assembly of Pennsylvania.	424

	Относительно порядка действий комиссара по урегулированию счетов штата.


	To John Adams. Office of Finance, November 5th, 1783,	436

	Одобряет его план денежных переводов из Соединенных Штатов. — Вмешательство голландского правительства в заем нежелательно.


	To Messrs Willink & Co. Office of Finance, December 31st, 1783,	437

	Уведомление их о выставлении на них векселей и просьба об их акцепте при любых обстоятельствах.


	

	To Messrs Willink & Co. Office of Finance, December 31st, 1783,	439

	Опасения, которые препятствуют займу, беспочвенны.


	To the President of Congress. Office of Finance, January 13th, 1784,	441

	Запутанное состояние счетов секретного и коммерческого комитетов.


	To Messrs Le Couteulx & Co. Office of Finance, January 13th, 1784,	443

	Просьба к ним оплатить определенные векселя.


	To the President of Congress. Office of Finance, January 16th, 1784,	444

	Пересылка требования о поставках, авансированных американским пленным.


	To the President of Congress. Office of Finance, January 21st, 1784,	445

	Требования частных лиц о возмещении ущерба, причиненного армией. — План акта по этому вопросу.


	To the President of Congress. Office of Finance, January 24th, 1784,	449

	Предложение о назначении комиссара для урегулирования требований частных лиц за оказанные услуги или поставки, предоставленные в Канаде.


	Президенту Конгресса. Финансовое ведомство, 2 февраля 1784 года,
	451

	To Messrs Le Couteulx & Co. Office of Finance, February 12th, 1784	452

	Выставляет на них векселя и пересылает табак.


	To Mr Grand. Office of Finance, February 12th, 1784,	454

	Просит его оплатить определенные векселя, если это необходимо.


	To Messrs Willink & Co. Office of Finance, February 12th, 1784,	455

	Причины выставления тратт на них сверх средств, находящихся в их руках. — Способ, которым векселя могут быть оплачены.


	To Messrs Willink & Co. Office of Finance, February 12th, 1784,	459

	Ресурсы Америки недостаточно известны.


	To B. Franklin. Office of Finance, February 12th, 1784,	461

	Желает, чтобы были приняты какие-либо меры для оплаты его векселей. — Намеченные денежные переводы.


	

	To B. Franklin. Office of Finance, February 13th, 1784,	463

	Сумма фактических обязательств его ведомства. — Общие обязательства по государственной службе. — Неоплаченные переводные векселя. — Долг национальному банку. — Средства оплаты.


	To Thomas Jefferson. Office of Finance, February 25th, 1784,	468

	Задолженности по реквизициям. — Нефинансируемые расходы. — Смета гражданского листа.


	Предлагаемые расходы гражданского листа,
	476

	To the President of Congress. Office of Finance, March 17th, 1784,	478

	Провал голландского займа. — Векселя, опротестованные за неакцепт. — Сумма средств в Европе и выставленных векселей. — Необходимость оперативных поставок.


	To Jacob Read, member of a committee of Congress. Office of Finance, March 30th, 1784,	482

	Советует потребовать задолженности от штатов перед тем, как делать новые реквизиции. — Возражения против заемных управлений.


	To Thomas Jefferson. Office of Finance, April 8th, 1784,	485

	Количество банков неблагоприятно для плана привлечения займов. — Возражения против премий по займам.


	To the President of Congress. Office of Finance, April 29th, 1784,	486

	Защита своего поведения в отношении назначения получателей налогов. — Возражения против заемных управлений.


	To the President of Congress. Office of Finance, May 6th, 1784,	489

	Сумма его обязательств. — Просит принять меры для управления финансовым ведомством.


	To the Marquis de Lafayette. Office of Finance, May 19th, 1784,	490

	Просит его влияния в создании свободного порта на острове Иль-де-Франс или Бурбон. — Коммерческие и политические преимущества этой меры.


	To the Governor of Rhode Island. Office of Finance, June 21st, 1784,	493

	Настаивает на выполнении реквизиций Конгресса по финансированию государственного долга.


	To M. de Marbois, Chargé d'Affaires from France. Office of Finance, August 17th, 1784,	494

	Меры по выплате процентов по французским займам.


	

	To the President of Congress. Office of Finance, September 30th, 1784,	496

	Успех голландского займа. — Необходимость принятия надлежащих мер для выплаты государственного долга.


	To B. Franklin. Office of Finance, September 30th, 1784,	498

	Выплата жалованья иностранным министрам. — Арест собственности Соединенных Штатов во Франции.


	To the President of Congress. Office of Finance, September 30th, 1784,	501

	Услуги шевалье де ла Лафайета.


	Advertisement. Philadelphia, October 11th, 1784,	502

	Объявляет о принятии им мер по погашению своих государственных обязательств и векселей, находящихся в обращении. — Дает личное обязательство за выплату.


	To the President of Congress. Office of Finance, November 1st, 1784,	502

	Приложение его комиссии в качестве суперинтенданта финансов.









ПЕРЕПИСКА РОБЕРТА МОРРИСА, СУПЕРИНТЕНДАНТА ФИНАНСОВ.





ТОМ XII



ПЕРЕПИСКА РОБЕРТА МОРРИСА. ——— ПЕРЕПИСКА ПРОДОЛЖАЕТСЯ. ———









ШЕВАЛЬЕ ДЕ ЛА ЛЮЗЕРНУ.

Финансовое ведомство, 3 ноября 1781 года.

Сэр,



Согласно моему обещанию, имею честь направить Вам копию циркулярного письма, которое я недавно разослал в различные штаты. Это послужит дополнительным доказательством моего желания извлечь необходимые ресурсы из нас самих и тем самым стать по-настоящему независимыми. Но искренность, с которой я всегда говорил с Вами, которую я намерен сохранять и которой требует великодушное поведение Вашего Суверена по отношению к своим слугам, — эта искренность не позволяет мне скрывать свои чувства относительно того, чего следует ожидать.

Ежегодные расходы этой страны, безусловно, могут быть сокращены в более узкие рамки, чем они были до сих пор; возможно, они будут меньше, чем я сам сейчас предполагаю. Но все же они должны быть значительными, если мы намерены, а мы, безусловно, намерены, приложить достойные усилия в общем деле. Помимо этого, потребуется значительный доход для обеспечения амортизационного фонда нашего государственного долга. Поскольку я считаю национальный кредит объектом величайшей величины и важности, я считаю необходимым направить все возможные усилия на его установление и поддержку. Обеспечение наших долгов, следовательно, является первой задачей и поэтому должно занять место перед любым другим требованием.

Каково бы ни было богатство жителей Америки и как бы они ни были способны нести тяжелые налоги, одно можно сказать наверняка: они не привыкли к ним, а законодательные органы до сих пор не приняли надлежащих способов их установления и взимания с удобством для народа. Налогообложение требует времени во всех правительствах и совершенствуется только долгим опытом в любой стране. Америка, разделенная, как она есть, на множество свободных штатов, обладающих суверенной властью для всех внутренних целей, не может поэтому быть внезапно приведена к уплате всего того, что могло бы быть сэкономлено из богатства ее граждан. Размер даже этого богатства весьма спорен. Наши обширные леса, хотя они и ценны как собственность, отнюдь не продуктивны для дохода; и многие из наших людей понесли такие потери, что они требуют облегчения, вместо того чтобы быть способными нести бремя. Кроме того, использование многих предметов, не являющихся строго необходимыми, стало таковым именно из-за этого использования, и поэтому образ жизни, будучи привычно более дорогим, чем в других странах, требует большего богатства. Добрый принц не стал бы внезапно ухудшать положение своих подданных. Как же тогда мы можем ожидать, что сам народ сделает это?



Но предположим, что наши налоги могли бы соответствовать спросу на доход, остается еще одно обстоятельство. Бумажные деньги, которые были выпущены, лежат на нашем пути к реформации, и мы чувствуем это на каждом шагу. Они были выпущены, и народ будет справедливо отказываться платить налоги, если они будут полностью отвергнуты. Поэтому большая часть дохода должна быть в бумаге, пока эта бумага существует. Если она будет перевыпущена после того, как была собрана в виде налогов, вред, сопутствующий обесценивающемуся средству обращения, будет продолжаться. Крупный номинальный доход, конечно, может быть собран, но этот доход будет номинальным. Звонкая монета в стране также будет постоянно исключена из обращения, и таким образом не только источники дохода иссякнут, но даже переводные векселя, которые могут быть выставлены на Европу, не найдут надлежащего рынка по своей стоимости.

Я мог бы добавить ряд причин, чтобы показать необходимость уничтожения этих бумажных денег; но Ваше пребывание здесь позволило Вам увидеть этот предмет до самого дна, и я обнаружил в разговоре, что Ваши идеи настолько ясны, что я не буду пытаться доказывать то, что Вы не можете не заметить с первого взгляда. Но как это сделать? Если снова прибегнуть к отвратительному средству силы, наш кредит будет разрушен. Благоразумие, следовательно, запрещает любую такую попытку; кроме того, это настолько нечестно, что я никогда не буду иметь к этому никакого отношения. Тогда нет другого средства, кроме как принимать налоги в бумаге и уничтожить часть, по крайней мере, если не все.

Этот метод действий заложит надлежащий фундамент для установления государственного кредита, и когда он будет установлен, мы хорошо знаем, какие добрые последствия могут быть извлечены. Но в промежутке очевидно, что доход, даже если бы он в остальном соответствовал нашим потребностям, должен быть недостаточным. Поэтому я обязан заявить Вам о своем убеждении, что мы должны иметь помощь из-за рубежа. Излишне добавлять место, от которого следует ожидать этой помощи.

Очень больно просить о помощи в любом случае, особенно в такой ситуации, как наша, где целью войны является обеспечение того, что имеет для нас величайшее значение. Но, откровенно объяснив нашу ситуацию и показав непрактичность сделать все, что я желаю, есть большая уместность в изложении джентльмену, который знает эти желания, идей, возникающих из природы той связи, которая существует между двумя нациями.

Война в Америке неизбежно окажется фатальной для Великобритании, если она продолжится; потому что она ведется ею с расходами, настолько несоразмерными тем, которые несет Франция, что большие усилия должны истощить каждый фонд, который она может извлечь, и неразрывно вовлечь ее в вечный долг. Если бы тогда цель войны была сама по себе безразлична для Франции, одно лишь ее продолжение было бы ценным объектом для нее, и, действительно, для любой другой державы, особенно для тех, которые в какой-то степени являются морскими, поскольку они наиболее подвержены британскому посягательству и алчности. Но когда мы рассматриваем, что цель войны имеет последнее значение для торговли владений Его Величества, и особенно для его флота; и когда мы далее рассматриваем, что его честь поставлена на кон ради нашей поддержки, сомневаться в его дальнейшей помощи означало бы отражение как на его мудрости, так и на его честности. Я надеюсь, сэр, Вы поверите, что я неспособен бросать такие тени.

Позвольте мне далее взять на себя смелость заметить, что я ни в коем случае не стал бы умалять великодушие Его Христианнейшего Величества, однако денежные средства, которые он может быть расположен авансировать Соединенным Штатам, не являются ни потерянными, ни выброшенными. Подданные Франции веками будут извлекать выгоду из коммерческой связи с этой страной, и я надеюсь, что их Суверен всегда найдет здесь теплого друга и верного союзника, если какие-либо из тех перемен, которым подвержены человеческие дела, побудят его просить о той помощи, которую он сейчас оказывает.

С большим уважением имею честь быть, и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС. [1]






ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Финансовое ведомство, 5 ноября 1781 года.

Сэр,

Копии акта Соединенных Штатов, собравшихся в Конгрессе, от 2-го числа текущего месяца были отправлены мне и вчера получены. Мне было бы приятно иметь возможность выразить свои чувства до того, как эти акты были приняты; но теперь становится необходимым взять на себя смелость сделать это. Поэтому я имею честь приложить письмо, написанное 28-го числа августа прошлого года, которое не было передано ранее, потому что Конгресс был настолько занят, что, как из-за этого, так и из-за других обстоятельств, те вопросы, к которым оно относится, не могли быть должным образом представлены перед ними. В начале этого письма упоминается ссылка, сделанная мне 23 августа, на два письма из штата Массачусетс и отчет по ним. 12 сентября следующего года я получил резолюции этого штата, которые были переданы 10-го числа; и теперь я должен заметить, что мои чувства по поводу этих резолюций полностью содержатся в письме.

Я должен был отправить это письмо, несмотря на мои причины против этого, если бы я полагал, что какие-либо из вопросов, к которым оно относится, были в обсуждении перед Соединенными Штатами. И хотя Конгресс не взял на себя все вопросы, упомянутые в нем, есть некоторая уместность в отправке его в том виде, в каком оно было написано, потому что такие объекты лучше понимаются, когда рассматриваются в их связи друг с другом, чем когда рассматриваются отдельно.

Я ничего не скажу о сумме требуемых средств, потому что я не видел смет. Конгресс, безусловно, рассмотрел необходимые поставки и способности своих избирателей. Сразу после распределений я нахожу следующую статью: «что указанные суммы, при уплате, должны быть зачислены на счета различных штатов под проценты, которые будут скорректированы в дальнейшем». Надеюсь, мне простят замечание, что я не вижу необходимости в этом положении и что из него, вероятно, возникнут дурные последствия. Что касается необходимости, я предположу, что доля любого штата была оценена настолько высоко, что значительно превышает его средства оплаты или существенно обременяет народ, безусловно, Конгресс мог бы предоставить возмещение при следующем распределении, ослабив требования к такому штату и разделив дефицит между другими. Также не имеет значения, возникает ли несоразмерность из ошибки при установлении квот или из последующего изменения обстоятельств. Именно по этой причине статья кажется ненужной. Идея оставления урегулирования счетов на будущий день обескуражит усилия каждого штата в Союзе. Они будут рассматривать это как определение, другими словами, что счета никогда не будут урегулированы вообще, или, скорее, они уже сформировали это мнение. Это вызвало недовольство и породило жалобы. Споры, которые должны последовать, не могут не быть пагубными. И это не единственные дурные последствия этого положения. Надеюсь, что Конгресс простит меня, когда я изложу чувства, которые могут возникнуть в умах других, хотя они не имеют места в моем собственном. Откладывание окончательного урегулирования может бросить тень сомнения или даже робости на действия Соединенных Штатов. Это может быть истолковано как видимость вовлечения отдельных штатов неосторожно в усилия, превышающие их долю или их силу. Можно представить, что существует некоторая нехватка той твердости и решительности, которые должны быть постоянными спутниками суверенной власти. Мне больно рисковать расхождением во мнении с Конгрессом, и поэтому я оставляю эту тему.

Следующая статья в Акте от второго числа гласит: «что сертификаты, которые могут быть выданы квартирмейстером или другими офицерами, должным образом уполномоченными выдавать их за поставки, которые будут предоставлены в дальнейшем, должны приниматься в оплату». Это положение может в некоторых случаях быть необходимым, в некоторых неуместным, но во всех оно должно быть опасным. Я не буду останавливаться на последствиях выдачи этих сертификатов; но я предложу одну идею, которая, возможно, заслуживает внимания. Эта статья является актом суверенной власти, и поэтому, пока она существует, могут возникнуть сомнения, насколько выдача таких сертификатов может быть ограничена. Если квартирмейстер и другие будут выдавать сертификаты, а штаты будут принимать их и предъявлять мне, я должен, согласно этому акту, принять их в оплату; но те, кто заключает контракты на поставки для общества, безусловно, не возьмут их у меня. Если, с другой стороны, эта статья не будет вставлена, общие полномочия, данные мне Конгрессом, равны всем необходимым правилам при выполнении их команд. Я мог бы, например, назначить доверенное лицо для выдачи сертификатов в чрезвычайных случаях. Я тогда знал бы сумму таких сертификатов, и я мог бы сделать необходимые приготовления в отношении них.



Мои чувства по следующей статье настолько полно выражены в приложенном письме, что я не буду беспокоить Конгресс повторением. Я лишь замечу, что ежедневные наблюдения и информация подтверждают мои опасения, что мошенничества практиковались при выдаче этих сертификатов, и я должен быть при мнении, что общее разрешение принимать их в виде налогов будет очень вредным не только для государственного дохода, но и для репутации наших мер. Я опасаюсь, что многие честные люди по всем Соединенным Штатам, которые знают о мошенничествах, совершаемых в их окрестностях, будут воображать, что недостаточное внимание уделяется обнаружению злодейства, и эта идея очень сильно отвратит их от уплаты налогов, потому что ничто не побуждает людей расставаться со своими деньгами так охотно, как вера в то, что они будут применены для целей, для которых они были предоставлены, с экономией и честностью.

То, что я написал по вопросу окончательного распределения, может показаться результатом недостатка внимания к той статье конфедерации, которая указывает способ покрытия государственных расходов. Но это не так. Рассматриваемая статья относится исключительно к тем обстоятельствам, которые возникнут после завершения ее, и не делает никакого положения вообще для прошлых расходов. Различные реквизиции Конгресса действительно ссылаются на будущее урегулирование, согласно способу, выраженному в конфедерации; но сама конфедерация должна получить либеральное и справедливое толкование; тем более те резолюции, которые ссылаются на нее. Если это не так, было бы безумием ожидать послушания от свободных агентов, независимых друг от друга, что является ситуацией различных штатов. Если, тогда, статья будет рассмотрена и взвешена, даже относительно квоты текущего года, где, безусловно, она применяется с большей силой, чем к любой прошлой транзакции, мы обнаружим, что она предполагает следующие вещи; во-первых, определенный способ определения стоимости земель и т. д., или, другими словами, стоимость каждого соответствующего штата; во-вторых, что этот способ не должен быть постоянным, а переменным, и формироваться время от времени, согласно тогда существующему положению вещей; в-третьих, что он должен быть основан на либеральных принципах справедливости; никакой другой способ не предполагается от тех, кто должен принять его; в-четвертых, что стоимость, будучи таким образом справедливо определенной, расходы текущего года должны быть оценены согласно лучшим источникам, которые могут быть получены; и в-пятых, что этот расход должен быть распределен согласно этой оценке.

Если эти идеи справедливы, и я думаю, что проверка самой статьи покажет их таковыми, тогда последует, что оценка, сделанная на один год, не может должным образом применяться к любому предыдущему или последующему году; тем более, если произойдет какое-либо значительное изменение в соответствующих обстоятельствах различных штатов. Давайте, например, предположим, что в 1776 году пятьсот акров земли в штате А стоили одну тысячу фунтов; что в 1777 году они стоили пятьсот фунтов; и в 1778 году сто фунтов; в то время как в течение всего периода пятьсот акров в штате Б стоили пятьсот фунтов. Давайте предположим, что штаты А и Б были одного размера, и что тридцать фунтов должны были выплачиваться ежегодно этими штатами согласно распределению конфедерации, они тогда были бы обложены следующим образом; в 1776 году штат А двадцать фунтов, и Б десять фунтов; в 1777 году А пятнадцать фунтов, и Б пятнадцать фунтов; и в 1778 году А пять фунтов, и Б двадцать пять фунтов. Таким образом, из трех раз по тридцать или девяноста фунтов, А должен был бы заплатить двадцать, пятнадцать и пять, составляющие в целом сорок фунтов; и Б с десятью, пятнадцатью и двадцатью пятью, составляющими в целом пятьдесят фунтов. Пропорция, следовательно, между ними как четыре к пяти; но пропорция, возникающая из их относительного богатства в любом из этих сроков, широко отличается. В первом она как два к одному. Во втором как один к одному, и в третьем как один к пяти. Где, если бы все девяносто фунтов должны были быть распределены по оценке первого года, это было бы для А шестьдесят, и для Б тридцать. По оценке второго А сорок пять, и Б сорок пять, и по третьей А пятнадцать, и Б семьдесят пять.

Если этот вывод сделан справедливо, тогда возникнет вопрос по этому пункту. Предположим, что никакой способ оценки не принят, как квоты должны быть установлены? В ответ на этот вопрос я заявляю следующие позиции; во-первых, что целью конфедерации было сделать справедливое распределение; во-вторых, что Конгресс всегда, когда они направляют оценку, будет делать это справедливым способом; и в-третьих, что оценка в настоящее время непрактична, тем более оценка за прошлые времена. Эти вещи допущены, и необходимость распределения также допущена, вопрос отвечает сам на себя; ибо никакой другой способ не останется, кроме как прибегнуть к таким источникам, которые Конгресс может иметь по этому предмету, и что они определят настолько справедливо, насколько могут, согласно тем источникам, что является самой вещью, которую я уже предложил.

Я не стану долее злоупотреблять терпением Вашего Превосходительства, кроме как упомяну, что я задержал копии этих актов до дальнейшего распоряжения Конгресса. Но если они не одобрят этого, я немедленно перешлю их.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ШЕВАЛЬЕ ДЕ ЛА ЛЮЗЕРНУ.

Финансовое управление, 6 ноября 1781 г.

Милостивый государь,



Я имел честь получить ответ Вашего Превосходительства от 4-го числа на мое письмо от 3-го сего месяца. Уверен, что наши мнения не могут расходиться. Невозможно, чтобы я усомнился в мудрости или честности Его Христианнейшего Величества, или чтобы Вы могли усомниться в его желании оказать дальнейшую помощь Соединенным Штатам. Что касается способа, которым это может быть сделано, то удобство Его Величества и положение дел определят это наилучшим образом. Я желаю получить денежную помощь и, принимая во внимание ее важность, склонен ожидать ее. У Вас есть сомнения на этот счет, но успех, последовавший за уже предоставленными субсидиями, столь ясно покажет их полезность, что Вы, видящий благие результаты и столь ревностно преданный общему делу, также присоединитесь ко мне в своих усилиях. Выраженное Вами уважение к Соединенным Штатам, которое, я уверен, Вы испытываете, дает мне все основания ожидать Вашего содействия во всех случаях, которые могут касаться их благополучия, и особенно в тех, что относятся к ведению моего департамента, где, как Вы прекрасно понимаете, помощь наиболее необходима.

С самым совершенным почтением и уважением, я и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.





ГРАФУ ДЕ РОШАМБО.

Финансовое управление, 15 ноября 1781 г.

Милостивый государь,



Имею удовольствие сообщить Вашему Превосходительству, что я оплатил вексель, выставленный на меня г-ном Болни в пользу г-на Рокбрюна на сумму восемьдесят тысяч ливров, что является частичной выплатой ста сорока тысяч ливров, которые Вы были так любезны авансировать, и за что я вновь прошу позволения выразить свою признательность. Оставшуюся сумму в шестьдесят четыре тысячи ливров я держу в Вашем распоряжении и намеревался переслать ее, но, случайно упомянув об этом шевалье де ла Люзерну, он заметил мне, что, по всей вероятности, деньги Вам понадобятся скорее в Филадельфии, чем в Вирджинии, из-за необходимых расходов, которые возникнут при транспортировке припасов из Бостона. Исходя из этого, я отложил отправку до тех пор, пока не получу известий от Вашего Превосходительства по этому вопросу. Г-н де ла Люзерн также обещал мне упомянуть об этом в своих письмах к Вам.

Прежде чем закончить это письмо, я должен на короткий миг злоупотребить Вашим терпением, чтобы выразить свои поздравления по поводу важного и блестящего успеха, увенчавшего союзные войска под Йорктауном. Мой голос, сударь, не может добавить ничего к той славе, которую общественное мнение столь заслуженно воздало, но позвольте мне заверить Вас в том, какое огромное удовлетворение доставляет мне то, что Вы стали объектом благодарности, аплодисментов и уважения по всем Соединенным Штатам.

С самым совершенным уважением имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.







ЦИРКУЛЯР ГУБЕРНАТОРАМ ШТАТОВ.

Финансовое управление, 17 ноября 1781 г.

Милостивый государь,

Имею честь приложить акты Конгресса от 30 октября и 2-го числа сего месяца, которые были переданы мне 4-го числа; однако при их прочтении оказалось, что некоторые вещи ускользнули от внимания Конгресса, в связи с чем 5-го числа я имел честь написать им письмо по этому вопросу.

В этом письме я взял на себя смелость изложить некоторые возражения против трех пунктов Акта от 2-го числа, которые следуют непосредственно за распределением квот. Я не буду повторять здесь эти возражения. Они находятся на рассмотрении Соединенных Штатов в Конгрессе и получат такое зрелое обсуждение, какое подобает мудрости этого суверенного органа. Однако я не премину заявить Вашему Превосходительству, что моим желанием было добиться отмены этих трех пунктов.

12-го числа Соединенные Штаты, собравшиеся в Конгрессе, приняли акт, копия которого также прилагается, из которого Ваше Превосходительство увидит, что один из этих пунктов отменен. Я получил этот Акт 30-го числа и до сего дня ожидал дальнейшего распоряжения Конгресса; но поскольку сейчас представительство малочисленно, так что дела не могут вестись с той же быстротой, как при присутствии большего числа штатов, а эти Акты имеют большое значение, я счел лучшим немедленно переслать их. Настаивать на исполнении, полагаю, излишне. Уважение, причитающееся представительству Америки, скажет громче и эффективнее, чем слабый голос любого отдельного служащего, которого они могли нанять. Я сделаю лишь одно замечание. Нынешняя реквизиция весьма умеренна; поэтому исполнение должно быть очень пунктуальным, ибо задержки одинаково опасны и дорогостоящи, и если они произойдут, народ будет вынужден нести новые налоги без всякой необходимости.

С большим уважением и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН — РОБЕРТУ МОРРИСУ.

Маунт-Вернон, 19 ноября 1781 г.

Дорогой сэр,

Должен сообщить Вам, что на Вас как на финансиста Соединенных Штатов был возложен весьма значительный долг в связи с распоряжением об оказании помощи офицерам армии за счет товаров, найденных в Йорктауне; каждому офицеру, военному и штабному, было разрешено взять на государственный счет сумму в двадцать фунтов вирджинской валюты; за что г-н Росс, коммерческий агент этого штата, несет ответственность перед купцами с оплатой табаком; г-н Росс получает эту сумму векселями на Вас, подлежащими оплате через шесть месяцев с момента изъятия товаров. Поскольку отчеты еще не представлены, я не могу назвать Вам точную сумму; Ваши собственные расчеты позволят Вам определить ее с некоторой долей уверенности.

Часть товаров, найденных на борту судна с картелем на реке Йорк и признанных конфискованными, была пригодна для армии, а часть — для страны; последние, которые составят значительную сумму, должны быть проданы с публичного аукциона, а вырученные средства учтены.

Зная состояние Ваших финансов, я старался удержать этот долг в самых умеренных пределах, но, несмотря на все мои усилия, боюсь, что Вы найдете его слишком большим. Я надеялся оказать Вам некоторую помощь из военной кассы, найденной у противника, но неизбежные непредвиденные расходы армии и снабжение генерал-квартирмейстера южной армии поглотили почти половину ее содержимого. Некоторое количество железных пушек, будучи ненужными для нашего использования, я выделил в качестве фонда для погашения возникшего долга, и они отправлены к верховьям Элка; это вместе с другими средствами, возможно, составит полное погашение долга.

Я и т. д.

ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН.

P. S. После написания вышеизложенного я получил информацию от генерала Линкольна, который прибыл после того, как я покинул Йорктаун, что общая сумма товаров, взятых офицерами и на государственный счет, составит около тринадцати тысяч фунтов стерлингов, а товары, проданные в Йорктауне с публичного аукциона, составят около шести тысяч фунтов.

Дж. В.



ГУБЕРНАТОРУ КОННЕКТИКУТА.

Финансовое управление, 20 ноября 1781 г.

Милостивый государь,

Я имел честь получить письмо Вашего Превосходительства от 7-го числа сего месяца и весьма признателен за внимание, которое Вы соизволили уделить моим многочисленным обращениям, упомянутым в нем.

Я буду очень рад получить обещанные Вами различные отчеты, поскольку окончательное урегулирование всех счетов представляется мне чрезвычайно важным, и я надеюсь, что будут приняты такие меры, которые, будучи основанными на справедливости и целесообразности, встретят Ваши пожелания и будут приемлемы для штата, которым Вы столь достойно руководите. Надеюсь, что в будущем между штатами и Соединенными Штатами не будет никаких счетов, кроме денежных, одна сторона которых будет состоять из реквизиций, а другая — из их оплаты. Старые континентальные деньги, которые будут внесены, я надеюсь, будут пересланы сюда вместе с их пропорциональной частью новых, и, по правде говоря, всей суммы, как новых, так и старых, как можно скорее. И те, и другие будут зачислены в кредит штата.

Что касается того, что Вы упоминаете о налоге в звонкой монете, я должен заметить, что, какова бы ни была практика до сих пор, я надеюсь, что деньги, предназначенные для общей службы, будут вноситься в Континентальное казначейство и что армия будет получать жалованье оттуда. Я полагаю, что это единственный способ избежать недовольства, ропота и жалоб, и в то же время это единственный способ, которым деньги, полученные от народа, могут быть использованы эффективно и экономно.

Кормление, обмундирование и выплата жалованья армии составляют часть целей моего управления. Обмундирование я получил. Рационы я законтрактовал в некоторой степени, и я буду расширять эти контракты. Жалованье также будет выплачиваться авансом, когда казна позволит это. Поэтому я прошу, чтобы твердая валюта, собранная и собираемая в Вашем штате, оставалась в моем распоряжении для выдачи по моим траттам. Я ожидаю, что все штаты будут взимать налоги, достаточные для тех нужд, которые я только что упомянул, и для других необходимых расходов. Деньги, переданные в мое распоряжение, будут добросовестно использованы.

То, что реквизиции от Конгресса поступили позже, чем хотелось бы, действительно прискорбно. У этого органа так много объектов, требующих внимания, что они не всегда могут делать то, что хотели бы. Кроме того, неопределенное положение наших денег до сих пор значительно увеличивало трудности, с которыми сталкивался Конгресс, и позвольте мне заметить, сударь, что эти трудности немало зависят от невнимания отдельных штатов. Но Ваше Превосходительство, я уверен, согласится со мной, что наше положение требует совместных энергичных усилий, а не бесполезных жалоб и взаимных обвинений.

С величайшим уважением и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ОТЧЕТ О ПИСЬМЕ ДОНУ БЕРНАРДО ДЕ ГАЛЬВЕСУ, ПРЕДСТАВЛЕННЫЙ В КОНГРЕСС 21 НОЯБРЯ 1781 Г.

Суперинтендант финансов, во исполнение распоряжения от 7-го числа, просит позволения представить следующий проект письма генералу Гальвесу.

Милостивый государь,

Ваше письмо, датированное Новым Орлеаном 22 июля 1780 года, было получено и представлено Соединенным Штатам Америки, собравшимся в Конгрессе, 29 сентября того же года. Комитет, которому было передано это письмо, не произвел никаких денежных переводов вследствие него и не написал Вам ответа, поскольку опасности, сопряженные со связью с Вами в то время, были слишком велики, что было вызвано множеством военных кораблей, которыми противник тогда наводнил наше побережье.

Теперь, сударь, я уполномочен Соединенными Штатами выразить Вам чувство глубокой признательности, которое они питают к Вашим ранним усилиям в их пользу. Эти великодушные усилия произвели на них столь благоприятное впечатление о Вашем характере и характере Вашей нации, что они не переставали уважать Вас и желать тесной связи с Вашей страной. Полагая, что это отвечает взаимным интересам Испании и Северной Америки, они искренне желают, чтобы, поскольку дело одно и враг один, операции против него могли продолжаться таким образом, чтобы отвечать великим целям, которые все имеют в виду. Недавние успехи, увенчавшие объединенные силы Франции и Америки в Вирджинии, демонстрируя преимущества, проистекающие из объединения усилий, в то же время приведут к здравым размышлениям о том, как этот союз был скреплен. Французский и американский солдат, марширующие под одними знаменами, переносящие одни и те же тяготы, несущие одни и те же опасности и проливающие кровь на одном поле вместе, выражают на языках своих разных наций общее чувство братской привязанности. Позвольте мне поздравить Вас с этим успехом и еще больше с тем чувством, благодаря которому, с Божьей помощью, он был обеспечен.

Что касается аванса, сделанного Вашим Превосходительством, имею честь приложить копии двух резолюций Конгресса, одной от 6 февраля прошлого года и другой от 7-го числа сего месяца, из которых Вы увидите, что государственные счета с г-ном Поллоком урегулированы и значительный остаток зачислен в его кредит. В эти счета включена часть Вашего аванса, а остальная его часть содержится в счете г-на Поллока с Содружеством Вирджиния. Этот последний счет был передан на рассмотрение этого Содружества, и я верю, что долг перед г-ном Поллоком будет ими признан. Та сумма, которая причитается от Соединенных Штатов г-ну Поллоку, сейчас приносит проценты в размере шести процентов, и если Вы желаете, чтобы суммы, которые он выделил на службу Соединенным Штатам из тех, что были авансированы Вашим Превосходительством, были зачислены на Ваш счет, то при пересылке соответствующего распоряжения от г-на Поллока это будет немедленно сделано, и выплата будет произведена как основной суммы, так и процентов, как только положение наших финансов позволит это, что, исходя из нынешних перспектив, может произойти в более короткий срок, чем тот, на который обычно рассчитывали государственные кредиторы.

С совершенным уважением и почтением, я и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ШЕВАЛЬЕ ДЕ ЛА ЛЮЗЕРНУ.

Финансовое управление, 22 ноября 1781 г.

Милостивый государь,



Вчера вечером в беседе с Вашим Превосходительством Вы просили меня написать Вам по этому предмету, чтобы Вы могли быть полностью осведомлены о моих взглядах. Поэтому теперь я имею честь напомнить Вам, что некоторое время назад, в мае прошлого года, Вы обещали мне, что я смогу выставить тратты на полмиллиона ливров, а вскоре после этого — еще на миллион. Впоследствии Вы увеличили эту сумму до двух с половиной миллионов, и 25 сентября прошлого года я писал Вам по этому поводу, ознакомившись тогда с отчетом комитета, назначенного для переговоров с Вами, из которого следовало, что Ваше обязательство передо мной выставить тратты на суммы, упомянутые первыми, составляло один из предметов этой конференции, но что обязательство еще на один миллион было упущено.

Я расширил свои обязательства в соответствии с объемом средств, которые, как я был склонен полагать, находились в моей власти, и поэтому, оценивая деньги и припасы, которые штаты, вероятно, предоставят, и полагаясь на деньги, которые прибыли, на те, на которые я был уполномочен выставить тратты, и на те, которые обязательства Вашего Двора заставили меня ожидать, мои взгляды были направлены на все эти ресурсы. Я не буду останавливаться на последствиях моих усилий. Достаточно того, что они известны и говорят сами за себя, и я оставляю на Ваше знание и наблюдение сравнение наших общественных дел сейчас с тем, какими они были ровно шесть месяцев назад. Я скажу лишь, что если те основы, на которых я строил, будут устранены, мои прошлые труды будут выброшены на ветер, а моя будущая полезность — абсолютно уничтожена.

Вы хорошо помните, сударь, что я часто говорил Вам о курсе обмена. Я постепенно повышал его с тех пор, как начал свои операции, и хотя он был бы сейчас выше, чем есть, если бы количество векселей, выброшенных на рынок прошлым летом, было удержано, все же даже сейчас, при пятнадцати пенсах этой валюты за ливр, он лишь на десять процентов ниже номинала; и поскольку я рассчитываю вскоре поднять его до шестнадцати пенсов, он будет иметь дисконт всего в четыре процента. Чтобы поддерживать эти операции, если не для иных целей, необходимо, чтобы я продолжал выставлять векселя, ибо, безусловно, перевод из Европы не может быть сделан столь дешево. Но, право, мои нынешние требования, возникающие из прошлых обязательств, очень велики и неотложны, так что если я не продолжу выставлять векселя, казна вскоре опустеет, что станет известно, как только это произойдет, и тогда я снова окажусь во власти мира. Я не буду больше останавливаться на этом предмете, но обращу внимание на другое дело, которое находится в тесной связи с ним.

Вы помните, что часто упоминали мне об ошибке в счете, копию которого Вы передали Конгрессу. Поскольку я не сомневался, что она будет должным образом и удовлетворительно объяснена, я до сих пор воздерживался от того, чтобы вообще касаться этого предмета. Но теперь становится моим долгом написать об этом д-ру Франклину, и поэтому я желаю сообщить Вам свои соображения, прося Вас в то же время использовать Ваше доброе влияние при Дворе для того, чтобы дело было поставлено на надлежащую основу.

Записка от графа де Верженна от 16 мая прошлого года очень ясно показывает предоставление следующих трех сумм: четыре миллиона д-ру Франклину для оплаты переводных векселей, выставленных на него Конгрессом; шесть миллионов в качестве дара на проведение кампании; и десять миллионов в счет займа, который должен быть открыт в Голландии, составляющих в целом двадцать миллионов. Первая сумма в четыре миллиона, очевидно, предназначалась для оплаты векселей, выставленных для погашения процентов по сертификатам заемного управления, согласно первоначальному обязательству, которое Двор взял на себя перед американскими уполномоченными. Из денег, предоставленных Двором, было авансировано, как видно из счета, который Вы представили комитету, в виде военных припасов и денег полковнику Лоуренсу четыре миллиона семьсот восемьдесят девять тысяч сто девять ливров; и на покупку остальной части предметов, затребованных им, триста девяносто семь тысяч ливров. Что касается переводных векселей, выставленных Конгрессом на своего министра, я буду предполагать сумму, упомянутую в записке графа де Верженна, а именно четыре миллиона, и я добавлю для своих тратт полтора миллиона, будучи тем, что, как я уже заметил, Вы обещали первыми. Таким образом, общая сумма этих сумм составляет десять миллионов шестьсот восемьдесят шесть тысяч сто девять ливров, а остаток, который, как я полагаю, подлежит моему распоряжению, составляет девять миллионов триста тринадцать тысяч восемьсот девяносто один ливр. Что касается замены груза «Лафайета», который упомянут в Вашем счете, я не принимаю его во внимание, потому что желаю, чтобы этого не произошло, и потому что, если это было сделано, будет время вычесть это, когда предметы будут фактически доставлены. Потеря этого корабля и задержание одного из транспортов, загруженных полковником Лоуренсом, уже вынудили меня произвести крупные расходы. Среди них я упомяну покупку свинца некоторое время назад и недавнюю покупку обмундирования на очень большую сумму, часть которой я сейчас оплачиваю, а остальная часть должна быть выплачена через три, шесть и девять месяцев с даты моих обязательств.

Имею честь приложить то, что я считаю ясным состоянием счета между нами и Вашим Двором. Это будет переслано д-ру Франклину, и я надеюсь, что это встретит Ваше одобрение и поддержку. Поскольку я почти выставил тратты на один миллион двести тысяч ливров, я должен просить Вас выполнить Ваше первоначальное обязательство, чтобы я мог расширить свои тратты так, чтобы включить оставшиеся триста тысяч, необходимые для завершения одного миллиона с половиной, упомянутых в приложенном счете.

Я буду рад узнать, сударь, были ли отправлены еще какие-либо деньги на счет Соединенных Штатов. Я немедленно приму меры, чтобы выставить тратты в счет уже упомянутого остатка, поскольку наши нужды требуют этого; и если тем временем будет отправлено столько, что мои векселя превысят причитающийся остаток, я буду ожидать, что они будут пунктуально оплачены, и я с готовностью возмещу этот излишек из денег, таким образом отправленных, на нужды Вашей армии здесь.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ШЕВАЛЬЕ ДЕ ЛА ЛЮЗЕРНУ.

Финансовое управление, 26 ноября 1781 г.

Милостивый государь,



Письмо, которое Вы оказали мне честь написать 24-го числа сего месяца, было доставлено вчера утром, и я пользуюсь этой ранней возможностью, чтобы подтвердить его получение. Поскольку Вы заверили меня, что не можете признать никакой счет, который не соответствует инструкциям, адресованным Вам министром Его Величества, я избавлю Ваше Превосходительство от своих замечаний. Но поскольку Вы говорите, что Ваше письмо от 26 сентября прошлого года не могло оставить мне и тени надежды по поводу дальнейших тратт, Ваше Превосходительство простите мне одно замечание. Те точные приказы от Вашего Двора, полученные полковником Лоуренсом, которые вынуждают Вас сейчас запретить мои дальнейшие тратты, позволяли Вам тогда, вследствие замечаний, которые я имел честь сделать Вам, расширение почти на триста тысяч ливров. Мой долг — злоупотребить еще на один миг терпением Вашего Превосходительства, пока я беру на себя смелость заметить, что я никоим образом не могу считать закупки, сделанные для какого-либо отдельного штата Союза, должным образом относимыми на счет Соединенных Штатов.

С самым совершенным почтением и уважением имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



Б. ФРАНКЛИНУ.

Финансовое управление, 27 ноября 1781 г.

Милостивый государь,

Маркиз де Лафайет, который собирается отплыть во Францию, будет иметь честь доставить это письмо, и, в соответствии с актами Конгресса от 23-го числа сего месяца, я должен просить Вас ознакомить его с ним и время от времени прибегать к его помощи в ведении дел, которые я должен рекомендовать Вашему особому вниманию. Дела моего департамента таковы, что не требуют сокрытия; но даже если бы это было не так, я питаю такое совершенное доверие как к благоразумию маркиза, так и к его привязанности к этой стране, что, не говоря уже об актах Конгресса, я был бы рад ознакомить его со своими взглядами и пожеланиями. Действительно, я ожидаю, что его рвение и активность во многом помогут сгладить путь к достижению тех целей, которые Ваше Превосходительство, возможно, должны будете ходатайствовать.

Чтобы Вы могли быть совершенно осведомлены о положении наших дел, я, прежде чем перейти к своим замечаниям о припасах, которые следует запросить на следующую кампанию, уделю некоторое внимание усилиям, которые я предпринял и ежедневно повторяю, чтобы получить припасы от различных штатов по различным реквизициям, которые Конгресс уже сделал, а также осуществить урегулирование прошлых счетов и обеспечить надлежащие фонды для государственных долгов. Я также сделаю некоторые замечания относительно перспектив будущих поставок в этой стране и тех, которые уже были предоставлены Двором Франции.

Приложенные документы касаются главным образом прежних реквизиций Конгресса. Вы заметите, сударь, что актом от 28 июня прошлого года мне было предписано настаивать на выполнении этих реквизиций, и именно вследствие этого было написано мое циркулярное письмо от 6 июля. Требования Конгресса были двоякими: одни — на натуральные поставки продукции различных штатов, другие — на деньги. Здесь уместно заметить, что способ ведения государственных дел был таков, что было не просто трудно, но абсолютно невозможно составить какие-либо счета в той ясной и удовлетворительной манере, которой всегда следует желать даже в частной жизни, но которая в общественной жизни имеет первостепенное значение. Я упоминаю об этом не для того, чтобы бросить какую-либо тень или порицание; ибо зло проистекало скорее из отсутствия организации, чем из ошибок каких-либо конкретных людей. Но правильно обратить внимание на это обстоятельство, потому что в ходе того, что я собираюсь написать, отсутствие таких счетов не может не проявиться. Я ничего не скажу о пагубных последствиях требования в общем виде взносов в виде определенных товаров; мои мнения по этому предмету будут видны из приложенных документов, и опыт научил, что на такие взносы больше нельзя полагаться. В то же время я заявляю сейчас, что в некоторой степени это все еще должно иметь место по причинам, которые будут упомянуты в надлежащее время.



Поскольку последнее упомянутое письмо не содержит отчета по счетам, я написал 16 июля другое, содержащее денежный счет каждого штата, извлеченный из книг казначейства; отчет, однако, который, как я знал, был несовершенным по причинам, не требующим повторения. 25 июля я написал еще одно циркулярное письмо, в котором был приложен отчет о различных требованиях на натуральные поставки. Они были значительными, и я придерживаюсь мнения, что очень большая их часть до сих пор остается невыполненной; но до моих рук еще не дошли отчеты, по которым можно было бы определить остатки. То, что сказано относительно урегулирования счетов в этом письме, будет удостоено Вашего внимания в ближайшее время. Вы теперь заметите, что я там прошу информацию о налоговых законах, которые были приняты, способе сбора налогов, деньгах в их казначействах, различных их распределениях и различных бумажных валютах в различных штатах. Вашему Превосходительству нет необходимости замечать, что моей целью было получить надлежащие материалы, на которых можно было бы обосновать мои будущие ожидания и сформировать эффективные системы доходов и расходов. Однако я имею огорчение упомянуть, что на эти вопросы не было получено никаких точных или удовлетворительных ответов; и когда я скажу Вам, что я не сильно обманулся в своих ожиданиях, Вы легко сделаете правильные выводы относительно расслабленного состояния управления в этой стране. Я желаю, чтобы Вы были полностью осведомлены о нашем положении и чтобы Вы могли передать ясное представление о нем Двору в Версале. Это будет полезно для общего дела. Я верю, что мне не нужно напоминать Вам, насколько выгодно было бы для нас знать столь же полно реальное положение Франции.

Низкое состояние государственного кредита из-за отсутствия твердых фондов для его поддержки побудило Соединенные Штаты в Конгрессе потребовать таможенную пошлину в пять процентов на все ввозимые товары, а также на все призы и призовые товары, которая должна быть предоставлена для выплаты основной суммы и процентов по долгам, заключенным или которые могли быть заключены во время нынешней войны. Некоторые штаты выполнили это требование. Два более южных штата находились в таком беспорядке, что выполнения от них нельзя было разумно ожидать; на это и не полагались, как Вы, несомненно, заметили, читая резолюции от 3 февраля по этому предмету, которые должны были дойти до Вас до сего дня. Поэтому 27 июля я написал письмо штатам Массачусетс, Род-Айленд, Нью-Йорк, Делавэр, Мэриленд и Северная Каролина. Имею удовольствие сообщить Вам, что штаты Нью-Йорк, Делавэр и Северная Каролина с тех пор выполнили требование Конгресса, и я убежден, что в этом похвальном шаге за ними вскоре последуют другие штаты. Тем временем мы должны терпеливо ждать результата. Такие вещи требуют времени, и поскольку мы не можем приказывать подчиняться, мы должны ждать согласия, основанного на убеждении.

6 августа я написал письмо Президенту Конгресса, приложив уже упомянутые документы. Об этом письме нет необходимости говорить ничего, кроме того, что оно встретило одобрение различных членов, которые, я полагаю, написали такие письма своим соответствующим штатам, как я просил.

Мое письмо от 15 сентября губернатору Массачусетса было, как Ваше Превосходительство заметите, хотя в нем и упоминается урегулирование прошлых счетов, написано в ответ на его письмо от 23 августа, в котором он сообщает мне, что откровенно представит дело о законе о таможенной пошлине Законодательному собранию, но полагает, что оно будет проходить с трудом. Я ничего не добавлю здесь к тому, что сказано в этом письме.

Мое письмо от 20 сентября Ассамблее Пенсильвании было написано столь подробно вследствие полномочий, которые они доверили своими резолюциями. Я писал Вам относительно этих резолюций и моих планов, основанных на них, 21 июля, и я просто упомяну здесь, к слову, что этот план не был в какой-либо степени выполнен по причинам, на которых нет необходимости в настоящее время останавливаться подробно. Мое письмо Ассамблее Пенсильвании с приложениями, упомянутыми в нем как счета, копии которых я посылаю Вам, не потребует никаких объяснений, если не считать упоминания о том, что этот штат выпустил сто тысяч фунтов, обеспеченных процентами на определенные земли близ города, что сейчас почти выплачено продажей этих земель, и пятьсот тысяч фунтов сверх того, не приносящих процентов, которые были профинансированы Земельным управлением, сборы в которое оценивались в гораздо большую сумму. Я послал это письмо, как и мое частное письмо от 16 октября губернатору Нельсону, лишь для того, чтобы Вы были хорошо осведомлены о непрестанном внимании, которое уделяется здесь тому, чтобы вызвать к жизни наши собственные ресурсы. Я мог бы добавить много других писем отдельным штатам по отдельным случаям, но смею сказать, что Вы найдете это письмо достаточно объемным.

Прежде чем я оставлю этот предмет прошлой реквизиции Конгресса, я должен добавить, что, несмотря на мои настойчивые требования, от штатов было получено очень мало твердой валюты; не более ста тысяч долларов за все время моего управления. Действительно, было получено некоторое количество значительных натуральных поставок продовольствия, и на руках имеется много бумажных денег. За счет первых наша армия в основном содержалась, и, действительно, был сделан небольшой аванс графу де Рошамбо, который я намерен считать частью Вашего обещания, упомянутого в прежнем письме, и я здесь повторяю Вам свою решимость выполнить его так быстро, как только позволит любая возможность.

Что касается бумажных денег, то они бесполезны, хотя по очевидным причинам необходимо принимать их в налоги. Но доверие народа утрачено настолько полностью, что в настоящее время никакие кредитные билеты вообще не могут быть использованы в качестве денег. Я надеюсь, что налоги, установленные и собираемые в большинстве штатов, принесут весь этот бесполезный груз к середине следующего лета; и у меня есть некоторое ожидание, что штаты Массачусетс, Коннектикут, Пенсильвания и Делавэр будут полностью избавлены от него к весне. Если бы я мог купить что-нибудь на них, я бы не стал, до самой последней необходимости; но они ничего не купят, так что их нужно сжечь, как только это можно будет сделать честно.

Картина, которую я уже дал этой страны, не будет приятной для Вас. Истина велит мне добавить, что она допускает более яркие краски. Но чего еще можно было ожидать от нас? Революция, война; распад правительства, создание его заново; жестокость, грабеж и опустошение в самой нашей утробе. Это, сударь, обстоятельства, отнюдь не благоприятные для финансов. Удивительно, таким образом, что мы сделали так много, что мы вынесли так много, и беспристрастный мир добавит, что мы осмелились на так много. Я мог бы занять много Вашего времени, перечисляя многие менее важные дела, которые имели тенденцию ослабить усилия, на которые мы в противном случае были способны. Запутанное состояние государственных счетов и плачевное положение кредита из-за отсутствия фондов для обеспечения или средств для погашения долга, под который заложено общественное доверие, однако, имеют столь важное значение, что я не должен обходить их молчанием.

В приложениях Ваше Превосходительство могли заметить, что я отметил последствия, которые следуют из отсутствия окончательного урегулирования счетов. Представления по предмету этих счетов, а также сертификатов, выданных государственными чиновниками в комиссариатах и квартирмейстерских департаментах за товары, взятые у народа, были сделаны некоторыми штатами Конгрессу. Таможенная пошлина, запрошенная Конгрессом, была, как я уже заметил, для финансирования наших долгов. 13 октября я написал письмо различным заемным управлениям, в котором прямо запрещаю выдачу каких-либо новых сертификатов Заемного управления. Причина этого распоряжения станет более ясной из последней части моего письма различным губернаторам от 16 октября.

Я надеюсь и ожидаю, что Соединенными Штатами, собравшимися в Конгрессе, будут вскоре приняты некоторые методы для урегулирования государственных счетов, а также для ликвидации различных сертификатов, выданных государственными чиновниками, и для обеспечения доходов для финансирования государственных долгов. Последний из этих объектов, однако, не должен форсироваться с чрезмерной быстротой. Закон о таможенной пошлине еще не принят и является первым шагом. Когда он будет сделан, это даст простор для того, чтобы настаивать на том, что еще может быть необходимо. Тем временем существует обоснованное ожидание, что требования наших кредиторов побудят различные законодательные органы выполнить реквизиции Конгресса по этому предмету.

Из сказанного Ваше Превосходительство поймете, что перспектива будущих поставок от различных штатов отнюдь не очень блестящая. Я посылаю Вам Акт Конгресса от 29 октября, требующий восемь миллионов долларов, Акт от 2-го числа сего месяца, распределяющий это требование между различными штатами, и Акт от 12-го числа, отменяющий (вследствие моего письма от 5-го числа) часть Акта от 2-го числа. Мое циркулярное письмо от 17-го числа, прилагающее эти Акты губернаторам, завершит то, что я должен сказать по этому предмету. Но я должен заметить Вам относительно моего письма от 5-го числа Президенту Конгресса, что, хотя это строго верно, что я не видел смет, как упомянуто в том письме, столь же верно и то, что до тех пор, пока дело не было почти завершено, предполагалось, что я их видел, и когда было предложено обратное, они были бы посланы из Конгресса, но так мало штатов было представлено, что присутствовало только число, абсолютно необходимое для принятия таких реквизиций, и некоторые из представителей этих немногих собирались уезжать, почему от этого отказались. Я должен далее заметить относительно самих смет, что они предназначены только для кормления и оплаты армии. Расходы на вербовку этой армии, на перемещение ее с места на место, тяжелые статьи обмундирования и артиллерии, с расходами госпиталей и длинным поездом, который охватывается под заголовком непредвиденных расходов, совершенно не обеспечены. Дефектным, как оно есть, я не имею надежды, что оно будет выполнено. Большая задолженность по нефинансируемому долгу, громоздкий груз бесполезной бумаги, умноженная масса сертификатов, отвлеченное положение более южных штатов, опустошения, которые были произведены в них, полная потеря их торговли, реальная нехватка монеты во многих штатах и равная нехватка системы во всех. Это, сударь, обстоятельства, которые запрещают самому оптимистичному темпераменту ожидать полного выполнения. Моим делом будет, как это является моим долгом, получить как можно больше, и для этой цели я буду заключать соглашения; где это необходимо, брать товары продовольствия вместо денег и тому подобное. Все же, однако, я убежден, что я не получу того, что запрашивается, и, действительно, я не ожидаю никакой его части до середины следующей кампании.

Я сказал, что сделаю некоторые замечания о поставках, уже предоставленных Францией. Это необходимо сделать как потому, что я имею несчастье немного расходиться во мнениях по этому предмету с министром Его Христианнейшего Величества здесь, так и потому, что требования, которые мы должны будем сделать Двору на следующий год, будут зависеть от выполнения, которое было и будет сделано по субсидиям на нынешний год.

В Конгрессе очень рано было понято, что Его Христианнейшее Величество будет выплачивать проценты по определенным деньгам, которые должны быть заимствованы Конгрессом в Америке. Ваше Превосходительство знаете лучше любого другого человека, что произошло по этому предмету. Поэтому было бы абсурдно с моей стороны пересказывать это. Те обстоятельства, которые делали явную оговорку неуместной тогда, ввели много деликатности в нее сейчас; и поэтому я не ожидаю, что Двор вернется к формальному признанию того, что было тогда, возможно, скорее личным, чем национальным обязательством. Но я ожидаю, что выплата этих процентов будет обеспечена, как и прежде, не рассматривая деньги, выделенные для этой цели, как облегчение для нас в ведении войны. Вы видели, сударь, из хода моих писем, насколько для меня является целью собрать с нас самих доходы, необходимые для облегчения наших долгов. Для этого есть множество причин, которые я не буду повторять. Среди них, однако, есть одна, что я желаю снять груз с Франции на нас самих. В конце концов, это будет то же самое; потому что в той мере, в какой наши ресурсы здесь распределены, мы должны просить помощи там. Но было бы лучше, чтобы народ был научен искать дома основу национального кредита, потому что только там ее можно найти. Я не упомянул бы об этом деле, если бы Вы не нашли его отмеченным в переписке между шевалье де ла Люзерном и мной, копии которой прилагаются.

Вскоре после прибытия г-на Жерара было понято, что Франция снабдит нас обмундированием и военными припасами, которые могут быть необходимы, и поэтому полковник Лоуренс, находясь во Франции, трудился, чтобы предотвратить вычет из субсидии в шесть миллионов в счет предметов, предоставленных ему. Поскольку я убежден, что его усилия были следствием Вашего совета и в согласии с Вами, я не скажу больше ничего по этому предмету, только чтобы выразить сожаление, что Двор разошелся с Вами во мнении, и согласиться с их решением на том принципе, что те, кто дает, имеют право распоряжаться тем, что дается.



Из записки графа де Верженна, копию которой я прилагаю, я вижу, что Двор предоставил Соединенным Штатам в качестве дара шесть миллионов; авансировал Вам четыре миллиона для оплаты векселей, которые могли быть выставлены на Вас; и стал поручителем по займу в десять миллионов; сумма которого должна была быть авансирована из королевской казны в случае, если заем не увенчается успехом. Выражение относительно этого последнего объекта сильное, а именно, что Его Величество увидит себя под необходимостью восполнить недостаток, хотя в первой части записки сказано, что он восполнит его из своих собственных финансов как можно скорее. Выражение, которое, хотя на первый взгляд оно показывает искренность привязанности, может быть, и фактически было, истолковано как своего рода предостерегающее положение. Ваше Превосходительство также, я не сомневаюсь, заметите, что там сказано о распределении дара, последние два миллиона из которого, как уже замечено, мы не ожидали там найти.

Приложен также счет, представленный министром Франции в сентябре месяце комитету Конгресса, который был назначен для переговоров с ним. Есть поразительные различия между этим счетом и последней упомянутой запиской. Но из этого счета видно, что замыслом Двора было сделать авансы нынешнего года отличными от всех прошлых транзакций. Откуда следует, по крайней мере, этот вывод, что те из векселей, выставленных Конгрессом либо на Вас, либо на их агентов в Испании или Голландии, которые Вы могли оплатить до начала нынешнего года, не должны вычитаться из сумм, упомянутых в записке графа де Верженна. Теперь, когда я на этом предмете, я замечу Вам, сударь, что я решил предотвратить ту окольную торговлю векселями, которая так сильно смущала и обременяла Вас, и по этой причине остановил многие из уже выставленных, как вскоре станет ясно. Другое замечание, которое следует сделать по этому счету, заключается в том, что не принято во внимание четыре миллиона, прямо упомянутые в записке графа де Верженна как предоставленные Вам для оплаты векселей, выставленных Конгрессом.

Третье замечание заключается в том, что предметы, отмеченные B, и предмет номер два, C, которые вместе составляют сумму шесть миллионов шестьсот восемьдесят шесть тысяч сто девять ливров, все записаны как израсходованные по распоряжению полковника Лоуренса. Но из письма графа де Верженна к Вам от 8 июня прошлого года видно, что полковник Лоуренс должен был иметь в распоряжении не иные, как шесть миллионов ливров, данных Королем. Действительно, записка графа от 16 мая показывает то же самое. Письмо от 8 июня, только что упомянутое, ясно показывает мнение Двора по другому пункту очень большого значения, а именно, что все десять миллионов ливров, которые должны быть авансированы для займа, являются, как, по сути, они должны быть, предметом распоряжения только Соединенных Штатов. Четвертое замечание заключается в том, что предметы A три, B два и C один, составляющие четыре миллиона триста тысяч ливров, были или должны были быть в Вашем распоряжении для оплаты векселей. Если к этому добавить четыре миллиона ливров, предоставленные для этой прямой цели, о которых не упоминается в счете, то следовало бы, что Вы имели бы восемь миллионов триста тысяч ливров в своем распоряжении; и это ведет меня к рассмотрению суммы требований, которые могли быть предъявлены к Вам.

Они не могут быть точно установлены, но документ номер семнадцать содержит лучшую смету, находящуюся в моей власти. Первые шесть статей этой сметы содержат все векселя, которые были выставлены на Вас, за исключением некоторых процентных векселей, которые, хотя и были составлены, не были доставлены людям до 1 апреля прошлого года. Они составляют десять миллионов шестьсот семьдесят одну тысячу четыреста пятьдесят шесть ливров, тринадцать солей, четыре денье. Статья номер семь — это вся сумма гульденов, на которые были выставлены тратты; большую часть которых я задержал, как Вы заметите по статье номер восемь. Остаток невозможно точно установить в ливрах, потому что он должен зависеть от курса обмена; но при двух ливрах за гульден все векселя, фактически реализованные в Голландии, составят один миллион девяносто четыре тысячи семьсот двадцать девять ливров. Статья номер девять — это сумма векселей, выставленных на Испанию, значительная часть которых была оплачена г-ном Джеем, а часть, несколько более значительная, уничтожена. Эти части содержатся в статьях десять и одиннадцать. Остаток (рассчитанный по стоимости доллара во Франции, которая, я полагаю, будет столько, сколько он может стоить) составляет один миллион семьдесят семь тысяч двести восемнадцать ливров. Таким образом, все те векселя, которые каким-либо образом могли быть предъявлены Вам к оплате, составят двенадцать миллионов восемьсот сорок три тысячи четыреста три ливра, тринадцать солей, четыре денье, и из этой суммы должны быть сделаны очень значительные вычеты. Статья номер двенадцать, которая является первой из них, содержит точную сумму различных векселей на проценты, которые были реализованы до 1 апреля прошлого года.

Можно возразить, что многие из этих векселей будут подлежать оплате в течение текущего года; что, безусловно, верно, и по этой причине я добавил в нижней части счета сумму годовых процентов по сертификатам заемного управления, что, как я полагаю, превышает сумму, которая будет предъявлена к оплате. Следующая статья, номер тринадцать, относится к векселям, которые были выставлены на вас и были мною приостановлены. Статья номер четырнадцать, как вы заметите, относится к векселям, которые, по всей вероятности, были оплачены в течение прошлого года. Уверенность в этой транзакции, несомненно, есть у вас, а то, чем мы сейчас занимаемся, — это смета, а не отчет. Остальные статьи говорят сами за себя; поэтому я считаю себя вправе произвести вычеты в этой смете в размере девяти миллионов ста шестидесяти трех тысяч двухсот шестидесяти пяти ливров; таким образом, после включения годовых процентов, как уже упоминалось, итоговая сумма составляет пять миллионов восемьсот семьдесят три тысячи сто двадцать восемь ливров, тринадцать су и четыре денье; и из этой суммы должны быть сделаны некоторые вычеты, поскольку, несомненно, вы оплатили часть векселей, выставленных на Испанию и Голландию до первого дня января прошлого года. Я не указал сумму для этой цели, но, чтобы оставаться в рамках, я предположу, что она составляет всего триста семьдесят три тысячи сто двадцать восемь ливров, тринадцать су и четыре денье, и тогда объем векселей, подлежащих оплате вами в 1781 году, составит пять с половиной миллионов ливров; и, следовательно, четыре миллиона, предоставленные Двором, и полтора миллиона, которые, как говорят, были вами приостановлены в Голландии, пойдут на покрытие этого требования.

Поскольку последняя упомянутая сумма, согласно записке графа де Верженна, является частью той, что была предоставлена Двором, такое положение дел оставляет свободными десять миллионов ливров, которые должны были быть предоставлены в заем, и, по-видимому, должным образом согласуется с запиской графа от 16 мая и его письмом к вам от 8 июня следующего года. Я уже упоминал выше, что, делая вычет за векселя, оплаченные до 1781 года, я стремился оставаться в рамках. Уместно объяснить, почему я предположил, что этот вычет именно таков. Я уже сделал одно замечание по статье A, один, два и F в отчете, официально представленном министром Франции в сентябре прошлого года. Из этих статей следует, по крайней мере, что три миллиона ливров были авансированы на оплату векселей в прошлом году. Сумму процентных векселей я уже указал в размере двух миллионов ста девяноста трех тысяч девятисот девяноста ливров; к этой сумме необходимо добавить сто сорок четыре тысячи ливров, причитающиеся господину Бомарше, и сто двадцать пять тысяч ливров, вычтенных в смете как суммы, на которые были выставлены требования согласно резолюциям от 19 мая 1780 года. Эти суммы в совокупности составляют два миллиона четыреста шестьдесят две тысячи девятьсот девяносто ливров; к чему я добавлю на непредвиденные расходы еще сто тридцать семь тысяч десять ливров, что в сумме составит два миллиона шестьсот тысяч ливров; поэтому, если предположить, что грант на оплату векселей за 1780 год составлял всего три миллиона ливров, а очевидно, что он был по крайней мере таким, то в ваших руках остался бы остаток в четыре миллиона ливров, что больше, чем я вычел из суммы моей сметы.

В целом, я считаю себя вправе придерживаться мнения, что весь заем все еще находится в нашем распоряжении, и это мнение настолько хорошо подкреплено письмом графа де Верженна к вам, что я мог бы с полным основанием настаивать на этом пункте. Письмо, которое я напишу вместе с таким актом Конгресса, который может быть принят вследствие вашего письма от 11 июня, будет полностью основываться на этом предположении.

Я должен, однако, заметить вам здесь, что я отнюдь не намерен жестко настаивать перед Двором на пунктах, которые могут их затруднить. Мы не находимся в положении, позволяющем это делать, да и не было бы уместным, даже если бы мы были. Но, говоря это, я не намерен лишать себя права на те замечания, которые мой долг сделает необходимыми по поводу любой транзакции, которая произошла или может произойти в будущем.

Я прилагаю отчет, содержащий объем того, что я считаю распределением вышеупомянутых поставок, вместе со счетом от Военного совета на сумму один миллион семьсот семьдесят семь тысяч пятьсот двадцать ливров и десять су, которую я округлю до одного миллиона восьмисот тысяч ливров, из чего будет видно, что в моем распоряжении должна остаться сумма не менее четырех миллионов после возмещения груза «Лафайета» и закупки товаров, упомянутых в счете.

Я имел честь упомянуть вашему превосходительству, что имею несчастье расходиться во мнениях с министром Франции. Это касается двух пунктов, а именно: выставления мною векселей и суммы того, что может оставаться долгом со стороны Двора. Из переписки между нами, содержащейся в прилагаемых документах, видно, что по этому поводу возникла некоторая горячность, но это скорее проистекало из самой природы сделки, чем из чего-либо другого. Я не знаю, какое впечатление это могло произвести на него, но что касается меня лично, то, поскольку я глубоко уважаю его, я искренне сочувствую положению, в которое его поставили приказы его Двора; и хотя тон его письма от 24 ноября, очевидно предназначенного для его Двора, был настолько резким, что вынудил меня в целях самооправдания сделать замечания, содержащиеся в моем письме от 26-го, я был почти так же уязвлен, когда писал его, как он, по-видимому, был, когда читал его. Я склонен полагать, что он желает представить это дело по существу в том же свете, что и я. Вся переписка прилагается, чтобы вы могли сделать любые надлежащие замечания, которые может подсказать случай.

Прежде чем я перейду к этой переписке более подробно, я должен задержать вас еще на мгновение, чтобы упомянуть факты, которые ей предшествовали. До моего вступления в должность, которую я сейчас занимаю, шевалье де ла Люзерн сообщил мне, что Двор предоставил деньги Соединенным Штатам с условием, что они будут в распоряжении генерала Вашингтона, но что после моего вступления в должность он уполномочит меня выставлять на них векселя. Мы договорились, что я буду выставлять векселя на пятьсот тысяч ливров, и такая же сумма будет депонирована для оплаты этих векселей, а при своевременном уведомлении его будет производиться новый депозит в пятьсот тысяч ливров, и так далее время от времени. Вскоре после этого я разработал план получения денег из Гаваны и объяснил его шевалье. Он одобрил его, и в результате 17 июля я выставил вексель на фирму Messrs Le Couteulx & Co. на пятьсот тысяч ливров, но захват фрегата «Трамбулл» предотвратил реализацию этого векселя, который, находясь тогда на его борту и предназначаясь для Гаваны, пошел ко дну вместе с моими депешами; а знание того, что полковник Лоренс в то время уже был в пути со звонкой монетой, вместе с ожиданием той, что должна была быть отправлена через Голландию, предотвратило повторение эксперимента с Гаваной в то время. Еще до 2 июля 1781 года шевалье согласился на то, чтобы я реализовал векселя на один миллион пятьсот тысяч ливров, частью которых были пятьсот тысяч ливров, которые должны были быть реализованы в Гаване.

Вы увидите прилагаемое мое письмо от 2 июля по этому вопросу, написанное за день до того, как шевалье де ла Люзерн отправился в лагерь, а также ответ господина де Марбуа на него. Мой ответ от 4-го числа закрывает этот вопрос на тот момент; и тогда всеми сторонами это понималось так, как я только что упомянул, на чем я, как вы заметите, настаивал на протяжении всей своей переписки и на чем в равной степени настаивали в ходе множества бесед.

Та часть последнего упомянутого письма, которая касается последствий выставления векселей, вместе с письмами от 2 и 3 августа, не нуждается в комментариях. Они лишь служат для того, чтобы показать желание, которое воодушевляет служащих Соединенных Штатов, экономить ресурсы Франции. Я не склонен обвинять, но я должен проинформировать вас о своем мнении, которое заключается в том, что французские войска в этой стране стоили гораздо дороже, чем было необходимо, если моя информация не является крайне ошибочной. У меня сейчас в планах есть проекты по их более дешевому снабжению, и я думаю, что французский рацион не должен стоить более половины ливра, по крайней мере, не намного больше, если вообще столько. Офицеры, которые сейчас возвращаются в Европу, могут лучше ответить, превышал ли он ранее эту сумму, и Двор должен знать, сколько было потеряно на реализации их векселей. Находясь на этой теме, я обязан добавить, что министр Франции здесь продемонстрировал самое искреннее желание внедрить экономию в расходы армии, и что готовность, проявленная графом де Рошамбо и другими генералами помочь в этом, заслуживает признания.

24 сентября шевалье написал мне записку, копия которой прилагается. Это, как вы заметите, было после получения тех писем, вследствие которых он, среди прочего, сообщил отчет, по поводу которого я уже имел честь сделать некоторые замечания. Это письмо, хотя и приводит причины для продолжения моих выплат, ясно показывает, что шевалье сообщил свои инструкции об их прекращении, что было сделано не только мне, но и комитету. Но признаюсь, что я был очень далек от того, чтобы считать эти инструкции абсолютными. Я пришел к выводу, что министру была оставлена некоторая свобода действий; и, действительно, его ответ на мое письмо подтвердил меня в этом мнении. Этот ответ датирован 26-м числом. Он действительно говорит, что невозможно отступить от точных инструкций, полученных по этому вопросу, и санкционировать мои векселя на сумму два миллиона пятьсот тысяч ливров; но он немедленно продолжает, разрешая добавление двухсот девяноста восьми тысяч девятисот восьмидесяти одного ливра, пятнадцати су и четырех денье. Следовательно, из этого следовало, что либо эти инструкции оставляли ему свободу расширять эти выплаты, либо он был свободен игнорировать инструкции. Поэтому я ожидал, что дойду до суммы, оговоренной изначально. Об этих ожиданиях часто упоминалось в разговорах, и особенно в том, на который ссылается мое письмо от 22-го числа текущего месяца.

С другой стороны, я должен признать, что он всегда упоминал свои инструкции, но так, чтобы оставить меня под первоначальным впечатлением, которое я получил. Поскольку это письмо от 22-го числа затрагивает другой вопрос, уместно упомянуть здесь, что шевалье заметил разницу между отчетом, который он официально представил комитету Конгресса, и запиской графу де Верженну; но никакого острого разговора на эту тему не было, так как он ожидал дальнейшей информации от своего Двора, а я ежедневно надеялся услышать что-то от вас и не хотел без необходимости поднимать вопрос. Причина, по которой я все же поднял его, содержится в моем письме, и поэтому я не буду ничего об этом говорить. Отчет, отправленный в этом письме, не нуждается в комментариях, хотя он очень сильно отличается от того, что помечен номером тридцать три.

Я лишь отмечу, что если сумма в шестьсот восемьдесят шесть тысяч сто девять ливров будет вычтена из той, что упомянута как авансированная на припасы по приказу полковника Лоренса, чтобы привести эту статью в соответствие с тем, что сказано в записке графа де Верженна, то та же сумма должна быть добавлена к остатку; таким образом, заменив один миллион пятьсот тысяч ливров, которые должны были быть выставлены мною, на ту сумму, которая должна была быть отправлена из Голландии, все останется так, как было упомянуто выше, оставляя сумму займа нетронутой. В конце моего письма я упоминаю о решении выставлять векселя в счет остатка — выражение, которое, по-видимому, было понято неверно. Причина этого утверждения в некоторой степени прояснится из ответа на него. Добавлю, что, хотя я не буду рисковать выставлением векселей, пока есть хоть какой-то шанс, что они могут вернуться опротестованными, я, тем не менее, должен принять меры для получения денег по весьма очевидным причинам, и именно с этой целью я выставил на вас векселя в пользу Messrs Le Couteulx & Co. на один миллион ливров.

У вас также есть копия письма, написанного 24-го числа текущего месяца в ответ на последнее упомянутое. Я не буду здесь отмечать разницу между тем, что мы сказали о дополнительном миллионе, как потому, что по существу это одно и то же, так и потому, что я не настаивал на выставлении векселей на него. Точно так же я ничего не скажу о разрешении, данном мне на расширение моих выплат после приказов об их прекращении, привезенных полковником Лоренсом; но вы заметите, что резкое заявление о том, что письмо от 26 сентября не могло оставить мне и тени надежды и т. д. (с тем, что следует за этим), находится в таком прямом противоречии со всем содержанием моего письма и с реальным состоянием моих ожиданий, что промолчать означало бы признать ложь. Действительно, легко заметить, что шевалье написал это письмо своему Двору, хотя адресовал его в первую очередь мне; и я заключаю, что это произошло вследствие его последних депеш, которые были получены незадолго до того, как было написано его письмо. Двусмысленное использование выражения «как можно скорее» не ускользнет от вас, сэр; но оно не встретит с моей стороны иного замечания, кроме того, что я убежден, что Двор не будет применять его в том же смысле, что и шевалье. Ни достоинство принца, ни масштаб события не позволят полагаться на такие различия.

Я действительно не вижу уместности в состоянии счета, составленном в этом письме. Похоже, он был в некоторой степени извлечен из отчета, представленного в сентябре комитету Конгресса, потому что, если исправить ошибку в шесть тысяч ливров в подсчетах этого отчета, то первая итоговая сумма составит пятнадцать миллионов сто девяносто девять тысяч пятьсот один ливр, из которых, вычтя десять миллионов ливров, составляющих сумму субсидии в шесть миллионов ливров и займа в четыре, останется первая статья этого отчета, а именно: пять миллионов сто девяносто девять тысяч пятьсот один ливр. Но если это так, то немного удивительно, что шевалье не заметил вычета, сделанного в том же отчете из двух первых статей, на сумму три миллиона четыреста шестнадцать тысяч ливров, которые, как там сказано, должны быть добавлены к авансам, ранее сделанным Конгрессу.

Несколько необычно, что все это должно рассматриваться шевалье как авансы, сделанные в сентябре. Ибо, хотя этот отчет был представлен в сентябре, четыре миллиона шестьсот девяносто четыре тысячи трисот девяносто два ливра прямо упоминаются как подлежащие предоставлению. Я не буду больше останавливаться на этом, но должен повторить, несмотря на вежливую манеру, в которой это утверждение было опровергнуто, что мои операции получили очень серьезный, а также существенный удар от прекращения моих выплат; не столько из-за стоимости трехсот тысяч ливров, сколько потому, что, пока они реализовывались, я, несомненно, получил бы от вас те советы, которые позволили бы мне продолжать в том же духе. Я довел курс обмена почти до номинала и вскоре продавал бы по семнадцать пенсов за ливр (пенсильванские деньги) или восемь шиллингов и шесть пенсов за крону, которая стоит здесь в лучшем случае восемь и четыре пенса. Таким образом, это был бы выигрыш в два процента с экономией времени, фрахта и страховки; и, хотя очень большая сумма не могла быть реализована в течение зимы, возможно, не более одного миллиона пятисот тысяч ливров, тем не менее, это позволило бы мне продолжать подготовку к ранней и энергичной кампании и держать все в порядке, пока деньги не могли быть либо отправлены из Европы, либо реализованы так, чтобы быть отправленными сюда из Гаваны.

Я не буду обращать внимания на то, что сказано в письме, которое сейчас перед нами, относительно ошибки в шесть тысяч ливров, потому что вы сразу поймете, насколько мало это было предметом разговора и как легко это исправить любому клерку, не дожидаясь приказов или инструкций от Двора; и потому что вы также должны заметить существенное упущение в четыре миллиона ливров, которое нельзя игнорировать, как бы ни комбинировались расчеты. Однако я не меньше обеспокоен этим, потому что столь жесткое приверженность столь очевидной ошибке заставляет меня опасаться замысла, который великодушное поведение Короля не позволяет мне подозревать.

Уже высказав свои соображения относительно процентов по сертификатам заемного управления, я не буду их повторять. Что касается возмещения груза маркиза де Лафайета, то это вопрос, о котором я не буду серьезно спорить, потому что, хотя не будет нужды во всех товарах, безусловно, будет нужда во многих из них; и поэтому я вряд ли считаю необходимым представление по этому поводу, потому что нет смысла множить неприятные соображения. Но, кстати, я должен заметить, что несколько необычно, что этот груз должен был быть возмещен из займа, который должен был быть открыт и т. д. по вашей просьбе, в то время как по той же просьбе нельзя было получить деньги на оплату векселей, выставленных по приказу Конгресса, как следует из вашего письма и письма графа де Верженна, которое в нем приложено. Идея делать авансы для любого отдельного штата из фондов Соединенных Штатов никогда не должна допускаться ни одним служащим Конгресса. Будет вполне достаточно времени сделать это, когда они выполнят различные реквизиции, сделанные к ним, и когда они доверят эти второстепенные переговоры министрам, которых назначил Конгресс. Такие авансы стоят на совершенно иной почве, нежели те, что сделаны для закупки груза, подобного грузу «Лафайета»; и нельзя ожидать, что они будут отнесены на счет Конгресса. Кроме того, успехи на юге сделали помощь такого рода ненужной. То, что уже было сказано, сделает ненужными замечания по поводу писем от 26-го числа текущего месяца.

В целом, я должен просить вас приложить усилия, чтобы это дело было урегулировано как можно скорее, и чтобы вы распорядились выплатить все, что осталось, Messrs Le Couteulx & Co., уведомляя меня об этом при каждой возможности, чтобы я мог позаботиться о его распределении. Я, тем не менее, имею в виду, что следует сделать резерв того, что необходимо для закупки товаров, упомянутых в прилагаемом счете Военного совета. Я хочу, чтобы у вас было как можно меньше хлопот в этом деле, и поэтому я прошу вас привлечь к нему господина Барклая, нашего генерального консула, и господина Мэтью Ридли. Они оба являются джентльменами, обладающими знаниями и честностью, и я не сомневаюсь, что они выполнят это с экономией и быстротой.

Вы также будете любезны договориться с министром морского флота и дать соответствующие распоряжения этим джентльменам, чтобы все товары любого рода и вида, являющиеся собственностью Соединенных Штатов и находящиеся сейчас в Европе, могли прибыть под надежным конвоем в этот порт. Маркиз де Лафайет, который уполномочен инструкциями генерала по военным вопросам, поможет в объединении дел, чтобы достичь этих целей. Я верю, сэр, что ваша мудрость и его живость принесут самые благотворные последствия.

Позвольте мне добавить, упоминая о депонировании всего, что нам причитается, у Messrs Le Couteulx & Co., что я желаю, чтобы вы, в соответствии с прилагаемым Актом Конгресса, выплатили сумму в сорок две тысячи сто восемьдесят девять ливров, упомянутую в нем, с процентами, Уильяму Ли. Позвольте мне также упомянуть мое желание, чтобы вы удержали два миллиона двести тысяч ливров для оплаты процентных векселей, выставленных с 1 сентября по 1 апреля следующего года. Я приму такие меры, которые избавят вас от хлопот по выполнению этой работы в будущем, и я упоминаю об этом здесь, хотя деньги более уместно будут подпадать под статью поставок, которые будут запрошены у Двора на предстоящий год.

Заявления о том, что нам не будет оказано больше никакой денежной помощи, очень ясны и недвусмысленны, но я верю, что этих заявлений не будут придерживаться. Процентные векселя, как я только что заметил, составят около двух миллионов ливров. Вы должны выплатить господину Бомарше два миллиона пятьсот сорок четыре тысячи ливров, а необходимые одежда и припасы составят четыре миллиона ливров. Помимо всего этого, нам нужны деньги, так что станет необходимым получить по крайней мере двенадцать миллионов. Когда я упоминаю эту сумму, я беру минимальную, и я делаю это из своего искреннего желания не обременять финансы Франции американскими требованиями; но я думаю, что для этого можно привести такие ясные причины, которые должны вызвать убеждение.

У вас есть копия моего письма к шевалье от 3-го числа текущего месяца по этому вопросу. Вы заметите, что мое циркулярное письмо от 19 октября, которое было приложено к этому письму от 3-го числа, составлено так, чтобы снизить ожидания различных штатов, и, соответственно, отчет, отправленный с ним, составлен на основе ошибочного, упомянутого ранее, а четыре миллиона полностью опущены. Вялость штатов настолько подпитывалась их растущими ожиданиями от Франции, что стало моим долгом предотвратить, если возможно, дурные последствия этого. Но, с другой стороны, циркулярное письмо не могло не быть публичным, и оно обязательно содержало такие материалы, которые должны стоять на пути к достижению надлежащего урегулирования прошлых счетов с Двором или получения будущих поставок от них. Поэтому я сообщил это письмо министру, и, поскольку он вполне естественно попросил копию, я воспользовался первой возможностью, после того как можно было сделать много необходимых копий, чтобы отправить его вместе с моим письмом от 3-го числа. Оно содержит, как вы заметите, некоторые краткие причины, почему мы нуждаемся и почему Франция должна предоставить денежную помощь. Ответ на него от 4-го числа и мой ответ от 6-го закрывают переписку по этому вопросу.

Это последнее было предназначено для того, чтобы ослабить силу тех замечаний относительно мудрости и честности Короля, которые имели больше республиканской простоты, чем придворной элегантности. Поскольку мое письмо от 3-го числа не предназначалось для убеждения министра, так как это было излишним, ибо я убежден, что убеждение уже было достигнуто, а для предотвращения любых ненадлежащих выводов из моего циркулярного письма, то было излишним делать какой-либо особый ответ на его замечания, потому что, в конце концов, бумажный спор в Филадельфии может иметь очень мало влияния в Версале; и, как шевалье очень правильно заметил в одном из своих писем, инструкции от его Двора должны обязательно составлять основу его мнения. Правильный и полезный способ убедить его, следовательно, заключается в стимулировании их.

Зная, как я знаю, великую силу и широту ваших талантов, я не осмелился бы добавить ни слова замечания к письму шевалье, если бы не был убежден, что, поскольку оно было написано для Двора, будет необходимо в некоторой степени противопоставить ему знание фактов, которые могут не находиться в вашем непосредственном поле зрения. Он принимает как должное, что народ предпримет чрезвычайные усилия вследствие своих успехов, и я охотно признаю, что у них есть способности и должна быть склонность; но они должны сильно отличаться от прежнего опыта, если они действительно проявят себя. Я признаю, что их правители должны побуждать их к активности, но следует помнить, что эти правители сами из народа, что их идеи и взгляды ограничены и что они действуют как народ скорее из чувств, чем из размышлений. Я говорю здесь о различных законодательных органах, ибо я должен повторять снова и снова, что наша общая система еще не выросла в ту форму и силу, которые могут передавать импульсы суверенного разума самым отдаленным членам подчиненной власти. Я признаю, что Монарх при столь блестящем успехе призвал бы к действию все, чем обладало его королевство из сил и ресурсов; но Америка не находится под монархическим правлением. Я признаю далее, что если бы целью войны было завоевание, а не безопасность, каждая победа придавала бы новое воодушевление всем членам нашей республиканской конфедерации; но эта война ведется не ради завоевания. Пока она бушует в какой-либо части, она создает пищу для самой себя. Набеги врага вызывают сопротивление. Затем немедленно обращаются к чувствам народа; но когда набег прекращается, когда враг отступает, буря утихает, каждый человек возвращается к своим домашним делам и занятиям и больше не думает о сценах, которые только что прошли перед ним. Это правда, что это лишь смена поля битвы. Но Америка настолько обширна, что удар, нанесенный в одной конечности, теряется, прежде чем достигает другой.

Эта правдивая картина нашей страны, демонстрируя невозможность подчинения ее, объясняет причины, по которым наши усилия всегда разочаровывали как наших друзей, так и наших врагов. Если тогда, как это и есть на самом деле, простая смена позиции по выбору врага может так усыпить наш народ, насколько больше мы должны ожидать, что это последует от захвата значительной части его сил. Чтобы правильно рассуждать о недавних событиях, мы должны признать способность к большим усилиям, а затем искать средства для их вызова. Это, сэр, может быть достигнуто только денежной помощью. Шевалье замечает, что обязательства Короля перед нами были превышены. Это лишь узкая идея. Если Король обязался поддерживать войну до тех пор, пока наша независимость не будет установлена, его простым объектом исследования будет то, как это можно быстро и дешево осуществить? Несомненно, что Америка должна сделать все, что в ее силах, и вы можете заверить Двор, что Конгресс и служащие Конгресса осознают этот долг и полны решимости выполнить его. Но тщетно думать о нарушении границ возможности, и столь же тщетно думать об изменении природы человека.

Позвольте мне добавить, что мало уместности в упреках американцам в недостатках, неотделимых от человечества. Помимо этого, усилия нашей страны были действительно очень велики, и как только в управлении будет достигнуто больше последовательности, они снова будут великими; но это период слабости между судорожными трудами энтузиазма и здравыми и регулярными операциями порядка и правительства.

В конце письма шевалье есть намек в отношении нашей торговли, который, хотя и не относится непосредственно к настоящей цели, не должен остаться незамеченным. То, что косвенная торговля имела место с Англией, верно, и то, что Франция в значительной мере была причиной этого, столь же верно. Люди будут естественно покупать там, где они могут получить вещи наиболее дешево. Первоначальная стоимость товаров, хотя и является важным объектом в мирное время, не является таковой в военное время. Фрахт и страховка тогда настолько высоки, что небольшая разница в опасности или удобстве перевесит большую разницу в цене. Когда Франция, подписавшись под принципами вооруженного нейтралитета, дала своему врагу средства доставлять свои мануфактуры в безопасности в наше соседство, она искусила наших купцов покупать эти мануфактуры. Она добавила мотивы интереса к силе привычки и поэтому не должна удивляться, что такие убедительные принципы возымели действие. Оставался один способ — конвоирование торговли между Францией и Америкой, и этот способ был проигнорирован. Я счастлив, однако, заметить, что эта британская торговля очень быстро сокращается. Война с Голландией нанесла ей один смертельный удар, и если наши каперы будут еще раз освобождены от оков, слишком поспешно наложенных на них, я не могу сомневаться, что торговля этой страны потечет прямо во Францию, как, собственно, и должно быть.

А теперь, сэр, прежде чем я закончу это письмо, позвольте мне сделать еще одно замечание относительно будущих поставок от Его Величества. Просить о них рассматривается как просьба о помощи в войне, цель которой имеет для нас первостепенное значение. Это точка зрения, в которой я поместил это, и в которой я желаю, чтобы это оставалось. Но есть другой метод взгляда на это, и, хотя деликатность запретит нам так это представлять, вы можете быть уверены, что есть много тех, кто научил себя рассуждать об этом иначе, чем вы или я хотели бы. Признает ли Британия нашу независимость — это вопрос, на который можно ответить только с некоторыми оговорками. Если вследствие такого признания мы откажемся от нашей связи с Францией, нет никакого сомнения, что она сделала бы это немедленно. Это с нашей стороны было бы неправильно, и поэтому этого не следует делать; но, сэр, когда этот великий объект будет представлен с одной стороны, а бремя новых и великих налогов будет ощущаться с другой, со всеми их древними предрассудками и пристрастиями в помощь, не найдутся ли некоторые люди, которые ради тени покоя покинут пути добродетели?

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Финансовое управление, 29 ноября 1781 г.

Сэр,

Только что получив короткое письмо от господина Джея от 1 сентября из Сан-Ильдефонсо, я нахожу своим долгом немедленно сообщить содержание Соединенным Штатам, собравшимся в Конгрессе. Господин Джей сообщает мне, что ожидает вскоре оказаться перед необходимостью опротестования векселей, выставленных на него; что доктор Франклин до сих пор избавлял от этой необходимости, но что он не может авансировать гораздо больше, если только не по прямому приказу Конгресса. Он говорит далее, что у него мало надежд на займы или субсидии из Испании; что корабль «Америка» не продан и не зафрахтован, и что Испанский двор, по-видимому, полон решимости ничего не делать до окончания кампании.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.





ГОСПОДИНУ ГРАНУ.

Финансовое управление, 3 декабря 1781 г.

Сэр,

Когда меня призвали к руководству американскими финансами, стало необходимым назначить банкира, у которого депонировать деньги, которые должны были быть предоставлены Двором для оплаты моих векселей. Ваш дом естественно представился моему рассмотрению, но поскольку я знал, что у вас открыты крупные счета, и поскольку я желал, чтобы мои транзакции велись отдельно, ясно и четко, я назначил для этой цели дом Messrs Le Couteulx & Co. В то же время я написал его превосходительству Бенджамину Франклину, полномочному министру Соединенных Штатов, по этому вопросу и был удостоен его ответа два дня назад. Он упомянул ваши услуги моей стране в тех теплых выражениях благодарности, которые причитаются за ранние, энергичные и бескорыстные усилия. Мое глубокое уважение к мнению этого достойного министра, мое желание во всех случаях проявить благодарность моей страны, добавленные к тем благоприятным впечатлениям, которые ваше поведение произвело на мой ум, побудили меня нанять вас в качестве банкира в делах Соединенных Штатов.

Вы будете любезны, сэр, закрыть свои прежние счета и в должное время передать их. Для последующих транзакций вы откроете новые счета и время от времени будете держать меня в курсе состояния наших дел. Ранее сделанное пособие в одну вторую будет продолжено.

Сведения, недавно полученные, дают сильные надежды на то, что заем в пять миллионов гульденов, открытый в Голландии, будет завершен до того, как это дойдет до вас. Один миллион из них предназначен для закупки определенных товаров для нашей армии; и я сейчас направляю один миллион для депонирования у вас и один миллион у дома вашего брата в Амстердаме, подлежащие моим векселям. Остальные два миллиона должны быть отправлены в эту страну.

Поскольку я не проинструктирован положительно, что этот заем увенчался успехом, я не рискую выставлять векселя на вас; но в случае, если вы будете иметь наличность для Соединенных Штатов, что, как я ожидаю, произойдет, вы выплатите Messrs —— & Co. за счет Джона Росса сумму в двести тысяч ливров; Messrs Le Couteulx & Co. за счет Уильяма Бингема сто тысяч ливров, и Джону Холкеру за счет Джона Холкера-младшего сумму в сто тысяч. От каждого из этих лиц вы возьмете четыре экземпляра расписок в следующей форме: «Получено от ——, банкира, по приказу суперинтенданта финансов Соединенных Штатов Северной Америки, от имени —— сумму в ——, являющуюся таковой, выплаченной указанными Штатами ему, указанному ——, за что я подписал четыре расписки, все этого содержания и даты. Совершено в Париже в —— день —— 178— года». Вы будете любезны, сэр, переслать мне три копии разными оказиями.

Я, сэр, и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.





ГОСПОДИНУ ЖОЛИ ДЕ ФЛЁРИ.

Филадельфия, 3 декабря 1781 г.

Господин де Флёри будет иметь любезность простить совершенно незнакомому человеку вторжение на одно мгновение в то внимание, которое занято столь многими важными объектами. Я был призван, сэр, почти в одно время с вами, хотя и в другой стране, на ту же должность. Тесный союз и связь между нашими Суверенами таковы, что мы вовлечены в одно и то же дело. Мои первые шаги столкнулись с трудностями, и вы предоставили первые средства для их преодоления. Таким образом, я льщу себя надеждой, исходя из вашего ясного взгляда на интересы Франции, что вы расположены оказать денежную помощь Америке. Я не буду пытаться обрисовать преимущества, вытекающие из этого для проницательного ума, который уже постиг их. Я лишь добавлю свое пожелание, чтобы ваше имя было внесено в число тех истинных друзей Франции, которые, горячо поддерживая дело этой страны, показали себя в равной степени друзьями всего человечества. Защищать, утверждать и отстаивать оскорбленные права человека будет прочным памятником славы, который его министр будет усердно воздвигать для вашего королевского господина. С каждой горячей молитвой об их самом совершенном успехе и с искренним уважением и привязанностью, я прошу вас верить мне, что я, сэр, и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.





Б. ФРАНКЛИНУ.

Финансовое управление, 5 декабря 1781 г.

Сэр,



Вчера утром я был удостоен вашего письма от 12 сентября, содержащего третьи копии двух ваших писем от 26 июля, а также копию письма графа де Верженна к вам от 23 августа. Из этих писем я узнаю, что идея, которую я имел относительно авансов, сделанных Двором, была не столь благоприятной, как истина, и что десять миллионов ливров, или пять миллионов флоринов, которые должны быть заимствованы в Голландии, будут сверх этих авансов. Какое удовольствие я получаю от этого обстоятельства, вы легко поймете. Дополнительным удовольствием является то, что труд по урегулированию вопросов, упомянутых в моем письме от 27 ноября, будет избавлен для вас.

Я очень удивлен, обнаружив столь крупные закупки, сделанные за счет Соединенных Штатов в Голландии. Если бы все остальное было равным, великодушное поведение Франции по отношению к нам было таковым, что я не могу не думать, что всякое возможное предпочтение должно быть отдано мануфактурам этой нации. Но есть, на мой взгляд, очень существенные предпочтения другого рода. Положение Амстердама неблагоприятно в войне с Англией для торговли с этой страной. Франция также может, и я полагаю, будет давать конвой товарам, добытым там. Но я не буду больше останавливаться на этой теме, ибо я верю, что ничего подобного в будущем не произойдет.

Если заем будет получен, вы будете так любезны, сэр, депонировать один миллион флоринов у господина Грана, которому я буду просить вас передать прилагаемое письмо. Я, следовательно, не буду выставлять на вас векселя на миллион ливров в пользу Messrs Le Couteulx & Co., как я намеревался; и, точно так же, я прошу позволения отозвать то, что я сказал по поводу выплаты всех остатков в их руки, в моем письме от —— числа прошлого месяца. Один миллион флоринов вы также будете любезны депонировать у дома Грана в Амстердаме, прислав мне точный адрес обоих, чтобы я мог правильно направлять свои векселя на них. Почти один миллион будет необходим для оплаты счета, отправленного в моем письме от —— числа прошлого месяца. Остальные два миллиона, я желаю, могут быть отправлены из Франции в золоте надлежащими военными судами, которые, я смею сказать, будут легко предоставлены господином де Кастри.

Я замечаю, что вы не писали Конгрессу по вопросам, упомянутым в письме графа де Верженна от 23 августа, чему я рад. Чем больше здесь преобладает мнение, что мы должны помогать себе сами, тем больше мы будем это делать; и поэтому я не буду сообщать то, что вы сказали, в настоящее время; но, в качестве лучшего признания, я буду стремиться содействовать операциям против общего врага и извлечь все наши ресурсы для ранней и энергичной кампании. Блестящий и важный успех, который увенчал объединенные армии в Вирджинии, есть, я надеюсь, лишь залог того, что должно быть сделано в следующем году. Это те возвраты, которые мы сделаем Королю за помощь, которую он так великодушно предоставляет. И я испытываю особое удовлетворение, заверяя вас, что по всей этой стране сильная привязанность к французской нации ежедневно занимает место той слепой предвзятости, которую когда-то испытывали ко всему, что имело название английского. Позвольте мне добавить для вашего использования кусок коммерческой информации, недавно сообщенный мне из несомненного источника. Спрос на французские товары в этой стране поднял цены во Франции на двадцать-тридцать процентов. Импорт снизил цены здесь почти на двадцать процентов, и курс обмена, вы уже знаете, значительно поднялся.

Я ничего не скажу вам в этом письме по поводу будущих поставок, кроме того, что содержится в моем письме от —— числа прошлого месяца, потому что я чувствую убеждение, что вы получите такие, какие могут быть необходимы. Я лишь повторю то, что часто говорил: пусть они будут ранними. Я прилагаю письмо к господину де Флёри, которое вы либо доставите, либо нет, как лучше всего ответит вашим целям.

Я надеюсь часто иметь удовольствие слышать от вас, и я прошу вас верить мне, что я с очень большой правдой,

Дорогой сэр и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ГУБЕРНАТОРУ НЬЮ-ЙОРКА.

Финансовое управление, 11 декабря 1781 г.

Сэр,

Я был удостоен вашей милости от 24-го числа прошлого месяца, охватывающей резолюции Сената и Ассамблеи от 21-го и 22-го. Вы легко поймете по тому, что происходит в вашей собственной груди, как сильно я чувствую при представлении бедствий, в то время как необходимость дохода не допускает облегчения. Законодательный орган, несомненно, лучше всего способен обнаружить и описать зло, которое поражает их избирателей, и я должен был бы почти в любом случае склониться перед столь высоким авторитетом. Но ситуация, в которой я нахожусь, заставляет меня сделать некоторые замечания, которые, если они не будут признаны имеющими вес, не будут, я надеюсь, сочтены посторонними для цели.



Агент штата утверждает, что поставки, которые он доставил, и те, которые он держит готовыми к предоставлению, полностью соответствуют требованию о натуральных поставках. И сетуют на то, что армия в прежние времена существовала за счет окрестностей Вест-Пойнта, оставляя тем самым большую массу сертификатов, которые, будучи бесполезными для жителей, полученные поставки во всех отношениях действовали как налог. К этому я добавлю, что резолюции вашего законодательного органа указывают на дополнительные расходы, которые произвели налог в размере ста восьмидесяти тысяч долларов. Если эти усилия, соединенные с разорениями врага и узурпациями, на которые жалуются, вызвали бедствие, они, по крайней мере, демонстрируют способности штата в прежние периоды. Вы заметите, что я сейчас собираюсь снабжать войска по контракту, поэтому готовый рынок для их продукции должен быть немедленно открыт для жителей вашего штата. Это позволит им получить твердую валюту, и это позволит им платить налоги. Великим объектом, следовательно, для законодательного органа будет принятие энергичной и справедливой системы налогообложения и снятие всех тех ограничений на народ, которые вредят, огорчают и обедняют их, не принося никакой выгоды обществу. Армия должна снабжаться по закону или силой. Последний способ отвратителен, а что касается первого, безусловно, лучший путь, которым он может действовать, — это собирать налоги и закупать поставки; потому что этим способом гораздо меньше продукции страны расходуется, и в итоге оплата народа производится продукцией страны, так как это единственный источник национального богатства.

Поскольку законодательный орган, по-видимому, имеет большие опасения по поводу прежних требований, я беру на себя смелость приложить смету, которая сформирована на предположении, что все натуральные поставки были доставлены, что, как я уже имел честь заметить, утверждается агентом, хотя истинность этого не может быть признана до окончательного урегулирования суммы. Бремя этих требований было бы в таком случае очень умеренным. Мое намерение состоит в том, чтобы уничтожить бумажные деньги, как только они могут быть отозваны. Поэтому небольшое усилие для этой цели избавит ваш штат от бремени этого.

Что касается дополнительных расходов, которые легли на штат при призыве новых контингентов в поле, это дело Соединенных Штатов в Конгрессе — определить это. Однако мой долг заметить, что, исключая большие расходы на дополнительных офицеров, сумма, указанная там как вознаграждение, полностью равна жалованью и рационам такого количества людей в течение шести месяцев. Я уверен, что мне не нужно замечать вашему превосходительству непрактичность ведения войны, где стоит столько же завербовать человека, сколько кормить и платить ему в течение шести месяцев. Несколько таких дополнительных корпусов, набранных в каждом штате, и вознаграждения, отнесенные на счет Соединенных Штатов в оплату квоты, немедленно заставили бы Конгресс распустить всю армию из-за отсутствия средств к существованию или позволить войскам грабить жителей.

Посреди этих жалоб на вашу ситуацию я получаю особое удовольствие от заверения, что законодательный орган внесет в общую службу Союза свою долю хорошо установленных фондов. Я надеюсь, что рекомендация для этой цели вскоре поступит на рассмотрение Соединенных Штатов и будет должным образом ускорена.



Я имею удовольствие добавить, сэр, что отчет из этого управления для полного и окончательного урегулирования счетов сейчас находится перед Конгрессом. Как только решение будет принято, оно будет передано.

С совершенным уважением и почтением я, и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ГУБЕРНАТОРАМ СЕВЕРНОЙ КАРОЛИНЫ, ЮЖНОЙ КАРОЛИНЫ И ДЖОРДЖИИ.

Финансовое управление, 19 декабря 1781 г.

Сэр,

В своем циркулярном письме по этому вопросу я уже имел честь передать реквизиции Конгресса, содержащиеся в их Актах от 30 октября и 2 ноября прошлого года, согласно которым квота вашего штата на 1782 год составляет —— долларов, выплачиваемых квартальными платежами, начиная с 1-го дня апреля следующего года.

Боюсь, бедствия, которые ваш штат недавно претерпел, не позволят собрать эту квоту в звонкой монете, хотя содержание армии естественным образом потребует значительных расходов на те предметы, которые штат может предоставить. Порядок, до сих пор применявшийся при выдаче расписок и сертификатов каждым, кто был уполномочен или нанят для реквизиции или закупки, не может не сопровождаться большой путаницей и трудностями, если не притеснениями и мошенничеством. Долг тех, кому доверено управление общественными делами, — по мере возможности предотвращать эти беды, а также по мере возможности уравнивать и уменьшать то бремя, которое вынужден нести народ. Мне было бы очень приятно оказаться в таком положении, чтобы я мог сразу заключить контракт на снабжение южной армии; но у меня нет для этого звонкой монеты; и я не вижу, чтобы в южных штатах уже были введены налоги для ее получения. Поэтому я должен еще некоторое время подождать, пока государственная казна не пополнится, пока звонкая монета, находящаяся сейчас в Америке, не станет несколько более распространенной и пока у меня не появится перспектива получения от этих штатов их квоты государственных налогов в звонкой монете.

В сложившейся ситуации я разработал и предложил делегатам трех южных штатов следующий план. Назначить получателя налогов в каждом штате в соответствии с актом Конгресса и уполномочить такого получателя выпускать ноты под ордера генерала, подлежащие оплате из этих налогов или из суммы, собранной в их счет. Таким образом, можно будет закупать предметы, необходимые для нужд армии, и тем самым выплачивать квоту штата.

Делегаты Северной и Южной Каролины сочли этот план приемлемым, но один из делегатов Джорджии был не склонен к той его части, которая требует предварительного принятия закона о сборе квоты налогов, затребованной Соединенными Штатами. Сегодня утром мне сообщили, что после повторного рассмотрения вопроса большинство делегатов Южной Каролины также придерживаются мнения, что было бы лучше не делать принятие такого закона обязательной частью системы. Я очень сожалею об этом обстоятельстве, поскольку, так как все делегаты от трех упомянутых штатов одобряют план в других отношениях, я ожидал их горячей рекомендации его своим законодательным собраниям; ибо Ваше Превосходительство с первого взгляда поймете, что он возник из искреннего желания оказать помощь этим штатам и имеет своей целью именно эту помощь, насколько это возможно допустить в интересах государственной службы Соединенных Штатов.



Те господа, которые возражают против того, чтобы налоговый законопроект был предварительным условием для любого выпуска нот, предложили в качестве меры закон, обещающий выплату по нотам, когда налогообложение станет практически осуществимым, обязывающий принимать их к оплате как звонкую монету и ограничивающий цены на товары, которые могут потребоваться армии. Это делается для того, чтобы устранить два возражения, которые, как предполагается, выдвигаются против налогообложения: что состояние страны не допускает сбора налогов и что те, у кого не осталось иного имущества, кроме земли, не могут платить налоги без крайнего разорения.

Прежде чем переходить к подробным замечаниям по этим вопросам, я позволю себе изложить одну общую причину, по которой я должен настаивать на налоговом законе, даже если бы в остальном у меня не было существенных возражений против предложенной меры. Как суперинтендант финансов Соединенных Штатов, я обязан добиваться выполнения реквизиций Конгресса и, следовательно, содействовать этому выполнению; но я предал бы доверие, оказанное мне, если бы с помощью какой-либо меры содействовал уклонению от этих реквизиций. Поэтому для меня правомерность принятия налогового законопроекта не подлежит сомнению; и, как следствие, мои приказы точны: предотвратить выпуск хотя бы одной ноты до тех пор, пока такие законопроекты не будут приняты и не будут сделаны эффективные распоряжения для сбора.

Теперь я позволю себе злоупотребить вашим терпением некоторыми замечаниями относительно двух предложенных законов. И во-первых, относительно целесообразности налогообложения и весомости возражений против него. Когда принимается во внимание, что расходы на армию (при условии, что война ведется в южных штатах, должны значительно превышать сумму средств, затребованных с этих штатов), одно положение становится ясным: при выполнении реквизиций Конгресса баланс денежных средств должен неизбежно поступать из других штатов, чтобы восполнить дефицит общего дохода в этих конкретных штатах по сравнению с суммой всех расходов. Но при невыполнении реквизиций Конгресса (поскольку будет невозможно снабжать армию таким же регулярным образом, как это делается в других местах) вся стоимость расходов в первую очередь ляжет на тех, кто находится вблизи театра военных действий, с учетом будущего урегулирования счетов. Кроме того, можно доказать, что этот последний способ снабжения, который практикуется в настоящее время, является очень расточительным и дорогостоящим. И это не единственное возражение, хотя, безусловно, очень сильное. Мы должны далее учитывать, что согласно нынешнему способу получения поставок бремя ложится на жителей очень неравномерно и, конечно, очень несправедливо. Боюсь, что можно с полным основанием добавить, что в некоторых случаях это сопровождается серьезными обстоятельствами бедствия.

Отсюда я заключаю, что необходимость налогообложения очевидна, если только доводы против него не имеют достаточного веса, чтобы перевесить неудобства, которые возникли бы в результате пренебрежения им. Поэтому я перехожу к их рассмотрению. И во-первых, что касается состояния страны и средств сбора. Ясно, что на территории, занятой врагом, налоги собирать нельзя; но вне ее — безусловно, можно. Ибо, несомненно, так же легко принудить человека платить деньги путем изъятия его имущества, как и изымать это имущество для пропитания войск. Однако в налогообложении есть то дополнительное преимущество, что можно принудить к уплате тех, у кого нет предметов, полезных для армии, так же как и тех, у кого они есть. Возражение о том, что те, у кого есть только земля, будут разорены ее продажей, будет иметь ровно столько веса, сколько законодательный орган сочтет нужным ему придать; ибо если на землю не будут наложены налоги, возражение исчезнет, а законодательный орган, безусловно, будет в состоянии определить, следует ли налагать какой-либо налог на нее и каким должен быть этот налог.

Более того, представляется, что это возражение рассчитано на то, чтобы отдать предпочтение богатым, которые являются крупными землевладельцами, перед бедными, которые трудятся на небольшом участке; и насколько это мудро или справедливо — не мне определять. Однако я предложу меру: поскольку налоги уплачиваются ежеквартально, налог за первые два квартала должен взиматься с подушных податей, рабов и другого личного имущества в штате, а земельный налог должен быть уплачен последними ежеквартальными взносами. Это даст землевладельцам возможность сориентироваться, чтобы своевременно обеспечить свои соответствующие отчисления. Я лишь добавлю к этому пункту, что если (как есть некоторые основания надеяться) южные штаты будут полностью эвакуированы, расширение их торговли вскоре устранит всякое возражение, которое может возникнуть на пути налогообложения.

Я должен далее заметить, что те штаты, которые задерживают взимание налогов для выполнения текущих реквизиций, станут совершенно неспособны выполнять будущие требования, и, следовательно, мы всегда будем иметь дело с сомнениями и неопределенностями, вместо того чтобы утвердить ту уверенность и энергию, которые одни только могут довершить нашу независимость.

Я перехожу теперь к предложенному закону о принудительном приеме нот и регулировании цен на товары. Мое мнение обо всех подобных законах твердо определено. Я знаю как из разума, так и из опыта, что они вредят кредиту тех бумаг, которые, по-видимому, призваны поддерживать. Они показывают сомнения в уме законодательного органа, они передают эти сомнения в сердца людей, кредит бумаги разрушается еще до ее выпуска, и вся последующая работа закона представляет собой непрерывную сцену мошенничества и беззакония. Поэтому, если будет принят такой налоговый законопроект, который позволит выпускать рассматриваемые ноты, я умоляю, чтобы ни по какому представлению и ни по какой причине не принимался закон, делающий ноты законным платежным средством, оценивающий стоимость товаров или что-либо в этом роде. Я не прошу ни эмбарго, ни регулирования. Напротив, я желаю и молю, чтобы все это отвратительное племя ограничений было упразднено, а народ был поставлен в обладание той свободой, за которую он борется. У меня нет никакой системы финансов, кроме той, которая вытекает из простых самоочевидных велений моральной честности. Налогообложение и экономия — это две опоры, на которых держится эта система, и если отдельные штаты обеспечат первое, я ручаюсь за второе, насколько позволят мои способности.

Возвращаясь, сэр, к плану, который я должен предложить. Он прост. Я ожидаю, что законодательный орган вашего штата немедленно примет законы о сборе к указанным дням сумм, затребованных с них для нужд 1782 года. Чтобы облегчить сбор и уплату налогов, я соглашаюсь принимать ноты, подписанные получателем континентальных налогов для вашего штата. Поэтому, если законодательный орган одобрит мой план, он просто добавит пункт, делающий эти ноты приемлемыми для их сборщиков в качестве звонкой монеты при уплате континентальных налогов. Они, я не сомневаюсь, предусмотрят способы и средства, с помощью которых получатель принудит различных сборщиков выплачивать любые суммы, будь то в этих нотах или в звонкой монете, которые они могли получить. Это оставит людям полную свободу выбора: брать ноты или не брать. Если налоги собраны, они должны платить либо этими нотами, либо звонкой монетой. Если они платят звонкой монетой, ноты не будут необходимы. Если они платят нотами, общественность уже получит их стоимость в товарах, за которые они выплачиваются в первую очередь.

Я прилагаю форму нот и номиналы, и я назначу получателя континентальных налогов для вашего штата, как только смогу выбрать подходящее лицо и подготовить необходимые инструкции. Тем временем закон может быть легко принят с пунктом, предписывающим порядок, в котором назначение такого получателя будет объявлено общественности.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ГУБЕРНАТОРУ РОД-АЙЛЕНДА.

Финансовое управление, 29 декабря 1781 г.

Сэр,

Я получил ваше письмо от 3-го числа прошлого месяца и очень признателен вам за содержащуюся в нем информацию. В настоящее время в Конгрессе находится на рассмотрении отчет этого управления с планом ликвидации и урегулирования счетов отдельных штатов, и я ответил бы на ваше письмо раньше, если бы не ожидал удовольствия отправить вместе со своим письмом Акт Конгресса по этому вопросу.

Я не сомневаюсь, что штат, которым вы руководите, приложил большие усилия в общем деле, и если бы не эти усилия, враг уже давно добился бы большего успеха. Каждый штат в Союзе претендует на заслугу в чрезвычайных усилиях, и чья претензия лучше, я не берусь судить; но я чувствую своим долгом заметить, что только продолжение активных усилий с нашей стороны может гарантировать достижение тех целей, ради которых так много уже сделано и выстрадано. Будучи убежден, что мудрость вашего законодательного органа в равной степени со мной ощутит силу этого замечания, я не сомневаюсь, что реквизиции Конгресса на нужды 1782 года будут пунктуально выполнены.

Что касается закона о таможенной пошлине, я не буду говорить о нем ничего, кроме того, что просто напомню вам о том, что уже было сказано в предыдущих письмах. Приближается время, когда должно быть решено, возможно, навсегда, будут ли Соединенные Штаты Северной Америки обладать бесценной жемчужиной государственного кредита или нет. Тем временем поведение тех, кто находится на государственной службе, в той мере, в какой оно относится к этой цели, должно определить, являются ли они на самом деле друзьями своей страны. Мистер Уоррен, который, полагаю, сейчас с вами, не сомневаюсь, предоставит вам всю информацию, которая может потребоваться относительно положения наших дел, а его гений и таланты позволят ему представить в гораздо более сильном свете, чем любое мое письмо, важность выполнения реквизиций Соединенных Штатов. Надеюсь, сэр, вы простите меня за добавление, что если каждый штат в Союзе имеет равное с вашим право ждать, пока другие выполнят свои обязательства, то Конгресс может избавить себя от хлопот по ведению дальнейших дел, а их избиратели могут быть избавлены от расходов на их содержание. Я не нуждаюсь, я убежден, в детализации последствий.

С совершенным уважением и почтением, я и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ЦИРКУЛЯР ГУБЕРНАТОРАМ ШТАТОВ.

Финансовое управление, 3 января 1782 г.

Сэр,

Хотя прошло уже одиннадцать месяцев с тех пор, как Конгресс рекомендовал ввести таможенную пошлину в пять процентов на импортируемые товары, а также на призы и призовые товары, штаты Массачусетс, Род-Айленд и Мэриленд до сих пор не выполнили эту рекомендацию.

Я не буду повторять аргументы в пользу выполнения, которые содержатся либо в моем письме от 27 июля, либо где-либо еще; это излишне. Цель этого письма — сделать представление, которое больше нельзя откладывать в соответствии с обязанностями, которые я должен как перед собой, так и перед своей страной. И хотя оно предназначено главным образом для тех трех только что упомянутых штатов, я направляю его и в другие штаты (в письме, копия которого прилагается), потому что все должны знать то, что интересно всем.

Будучи убежден, что рекомендованная пошлина недостаточна, я разработал некоторые дополнительные фонды для выплаты наших долгов и поддержания нашего кредита. Я представил бы их на рассмотрение Конгресса, если бы штаты выполнили свои предыдущие рекомендации.

В циркулярном письме от 19 октября прошлого года я имел честь упомянуть приказ, запрещающий сотрудникам заемного управления выпускать сертификаты в уплату процентов, вместе с причинами, по которым он был издан. Этот приказ уже вызвал много шума среди государственных кредиторов. Я ожидал этого и до сих пор ожидаю, что он вызовет еще больше.

Государственный долг значителен, и государственный кредит будет потерян, если не будут предусмотрены проценты по нему. Конгресс выполнил свой долг, запросив доход, а я выполнил свой, настаивая на выполнении их запроса. Мне остается только свидетельствовать против тех, кто противится этому выполнению, и заявить, что они и только они должны нести ответственность за последствия. Они отвечают перед другими штатами, перед своими согражданами, перед государственными кредиторами и перед всем миром.

Я должен говорить прямо по этому вопросу. Я должен время от времени указывать причину тех вещей, которые вызвали ропот и жалобы на представительный орган Америки. Я должен направлять тех, кто страдает, к тем, кто является причиной их страданий, а тех, кто обижен, к тем, кто причинил им зло. Позвольте мне поэтому еще раз умолять, чтобы эта великая цель была серьезно рассмотрена. Позвольте мне повторить, что надежда нашего врага — в расстройстве наших финансов; и позвольте мне добавить, что когда доход будет предоставлен, эта надежда должна исчезнуть. Тот, следовательно, кто противится предоставлению такого дохода, не только противится велениям справедливости, но и трудится над тем, чтобы продолжать войну, и, как следствие, проливать больше крови, производить больше опустошений, а также расширять и продлевать страдания человечества.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.




ЦИРКУЛЯР ГУБЕРНАТОРАМ ШТАТОВ.

Финансовое управление, 8 января 1782 г.

Сэр,

Имею честь препроводить при сем ордонанс, принятый Соединенными Штатами, собравшимися в Конгрессе, 31 декабря 1781 года, об инкорпорации подписчиков Банка Северной Америки, вместе с различными резолюциями, рекомендующими отдельным штатам принять такие законы, которые они сочтут необходимыми для придания указанному ордонансу его полного действия. Резолюции от 26 мая прошлого года говорят так ясно о пунктах, которые должны быть установлены этими законами, что мне нет нужды распространяться о них. Если на опыте будет найдено необходимым что-либо еще, Президент и Директора, несомненно, сделают соответствующие представления Конгрессу или штатам соответственно, как того потребует случай.



Мне доставляет большое удовлетворение сообщить вам, что этот Банк начал свою деятельность вчера, и я уверен, что при надлежащем управлении он оправдает самые смелые ожидания тех, кто поддерживает это учреждение. Он облегчит управление финансами Соединенных Штатов. Отдельные штаты могут, когда того потребуют их соответствующие нужды и позволят возможности банка, извлекать из него случайные выгоды и удобства. Он предоставит частным лицам всех штатов средство для их общения друг с другом и для уплаты налогов, более удобное, чем драгоценные металлы, и столь же безопасное. Он будет иметь тенденцию к увеличению как внутренней, так и внешней торговли Северной Америки и, несомненно, будет бесконечно полезен всем торговцам каждого штата в Союзе, при условии, как я уже сказал, что он ведется на принципах справедливости, честности, благоразумия и экономии. Нынешние директора обладают характерами, которые не могут не внушать доверия, и, поскольку корпорация подчиняется законам, власть не может ни освятить никакое ненадлежащее поведение, ни защитить виновных. В полном убеждении в этих вещах я льщу себя надеждой, что буду извинен за то, что самым решительным образом рекомендую этот благонамеренный план для всего поощрения и защиты, которые ваш штат может дать, в соответствии с мудростью и справедливостью.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.





ГУБЕРНАТОРУ РОД-АЙЛЕНДА.

Финансовое управление, 14 января 1782 г.

Сэр,

Делегаты Род-Айленда оказали мне честь, передав письмо Вашего Превосходительства от 24-го числа прошлого месяца, адресованное им. Я внимательно рассмотрел это письмо и теперь, согласно моему обещанию, данному им, постараюсь передать вам свои мысли по этому поводу. Вы упоминаете, сэр, что Ассамблея единогласно пришла к выводу, что сумма в двести шестнадцать тысяч долларов, затребованная Конгрессом, настолько велика, что ее никак нельзя собрать в звонкой монете, и вы говорите далее, что нехватка наличности стала необычайно большой.

Из Актов Конгресса по этому вопросу вы увидите, что сумма налогов, затребованная Соединенными Штатами, составляет восемь миллионов долларов. Я не могу претендовать на то, чтобы сказать, было ли распределение равным или нет; но я убежден, что оно настолько близко к таковому, насколько это вообще могла позволить информация, которую можно было получить. Вся сумма, сэр, как бы велика она ни казалась, очень сильно не дотягивает до наших прежних ежегодных расходов; и я с сожалением должен добавить, что она, безусловно, меньше того, что будет необходимо даже при строжайшей экономии. Я вынужден по этому случаю заметить, что нехватка кредита сейчас ощущается материально. Другие свободные нации находят бесконечное облегчение от гнетущего бремени налогообложения, предвосхищая государственные доходы; но мы, имея все преимущества от природы, чтобы предотвратить это, вынуждены нести сейчас то бремя, которое по справедливости должно быть разделено с будущими поколениями. Чтобы получить кредит, мы должны обеспечить фонды, вполне достаточные не только для выплаты процентов по всем прежним долгам, как иностранным, так и внутренним, но и достаточные для ликвидации тех, которые мы можем счесть необходимым заключить в будущем. Эти фонды должны быть постоянными, ясными, достаточными и находиться в распоряжении Конгресса. Ничто меньшее не ответит цели.

Тем временем проценты по нашему долгу так же велики, как если бы такие фонды были предоставлены; и выплата этих процентов будет стоить народу столько же; но жалобы со всех сторон, пока они не будут предусмотрены, приносят бесконечный вред. Тогда как, если бы фонды были предоставлены, мы могли бы время от времени получать займы, как внутри страны, так и за рубежом, достаточные для покрытия значительной части наших ежегодных расходов. Вы легко поймете, какое облегчение почувствовал бы народ от выплаты процентов вместо основной суммы. Что касается нехватки денег, ваш законодательный орган должен учитывать, что такая нехватка всегда должна существовать по самой природе вещей, потому что ничто не придает деньгам их ценность, кроме всеобщего желания их получить; и, как следствие, легкость, с которой все предметы первой необходимости, удобства и роскоши жизни получаются в обмен на них. Именно ценность денег побудила все мудрые нации собирать поставки в монете, а не в продукции, потому что нет ничего, что так облегчало бы экономию государственных ресурсов. И великая цель мудрого и справедливого правительства — уменьшить насколько возможно бремя, которое народ должен нести для своего собственного сохранения, безопасности и выгоды. На нехватку денег всегда жаловались и сейчас жалуются по всем Соединенным Штатам. Эта нехватка, однако, вскоре будет в некоторой степени устранена банковскими бумагами; и далее, необходимо помнить, что, поскольку общественные нужды потребуют расходов быстрее, чем будет происходить сбор налогов, эти налоги ни в коем случае не уменьшат общую обращающуюся массу, и если эта масса, как говорят и как я действительно верю, недостаточна, торговля будет, как и сейчас, продолжать увеличивать ее ежедневным ввозом звонкой монеты из-за границы.

Принятие натуральных поставок, как показал опыт, оказалось неадекватным цели и является чрезвычайно расточительным и дорогостоящим. Многие товары, производимые в отдельных штатах, сами по себе очень ценные, ни в коем случае не допускают транспортировки; и даже те, которые допускают ее, редко могут быть доставлены к месту, где они должны быть потреблены, иначе как с расходами, которые во многих случаях превышают первоначальную стоимость.

Я убежден, тем не менее, что есть сила в вашем замечании о целесообразности расходования внутри штата такой части дохода, извлеченного из него, какая может согласовываться с общим интересом Союза. Это, сэр, должно, тем не менее, зависеть в значительной степени от дешевизны, с которой ваши граждане будут поставлять такие вещи, которые могут потребоваться обществу. Пока они усердно производят и дешево продают те вещи, которые требуют нужды человечества, им не нужно опасаться нехватки денег; ибо как, с одной стороны, получит больше товара тот, кто даст за него больше денег; так, с другой стороны, получит больше денег тот, кто даст за них больше товара. Ваши достопочтенные делегаты сообщают мне, что многие товары, пригодные для нашего использования, и в частности одеяла и шерстяные чулки, производятся в вашем штате и могут быть предложены Соединенным Штатам на хороших условиях. Если так, то весьма вероятно, что там может быть израсходован не только затребованный доход, но даже и большая сумма. Я отдам приказы Генеральному интенданту по обмундированию немедленно навести справки о количествах и ценах товаров, пригодных для его ведомства в вашем штате; и закупить, если их можно получить на надлежащих условиях.

Что касается заключения какого-либо соглашения о конкретных товарах, я не могу взяться за это, потому что я уже заключил контракты на большинство товаров, которые нам могут потребоваться, с оплатой деньгами; и я слишком далеко, чтобы судить о ценах; и человеческий разум в той сложной сцене, которая поглощает каждый момент моего времени, не может достаточно внимательно следить за такими мелкими деталями. Дела правительства должны быть упрощены, чтобы ими можно было хорошо управлять, и сделать это для меня — очень главная цель. Ваше Превосходительство поймете, что я уполномочен назначить получателя континентальных налогов в отдельных штатах, и я произведу назначение в вашем штате очень скоро. У меня есть всякое расположение выполнить ваши пожелания, и я дам такие инструкции получателю, чтобы он мог время от времени содействовать взглядам законодательного органа и облегчать бремя народа, что, искренне уверяю Ваше Превосходительство, является целью, которая лежит ближе всего к моему сердцу.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.


Office of Finance, January 15th, 1782

Сэр,

Обнаружив из Акта Соединенных Штатов в Конгрессе от 7-го числа текущего месяца, что мне поручено подготовить и представить таблицу курсов, по которым различные виды иностранных монет, наиболее вероятно обращающихся в Соединенных Штатах, должны приниматься в Казначействе, я был побужден снова обратить свое внимание на объект, который занимал мои мысли очень часто и который был бы давно представлен Конгрессу, если бы я не был предотвращен другими делами и сильно задержан теми вещами, относящимися к этому делу, которые зависели от других. Я теперь попрошу позволения изложить свои мысли несколько пространно по этому предмету.

Соединенные Штаты страдают от многих неудобств и даже недостатков, которые в настоящее время могут быть устранены, но которые, если позволить им продолжаться, станут неизлечимыми и приведут к пагубным последствиям. Очень удачно для нас, что веса и меры, используемые по всей Америке, одинаковы. Опыт показал в других странах, что усилия законодателя изменить веса и меры, хотя и полностью поддержанные более просвещенной частью общества, были настолько сильно встречены народными привычками и предрассудками, что прошли века, не принеся желаемого эффекта. Я повторяю поэтому, что для нас счастье иметь по всему Союзу одинаковые представления о миле и дюйме, бочке и кварте, фунте и унции. Настолько наши коммерческие сделки упрощены и приведены к уровню любого понимания.

Что касается наших денег, дело обстоит очень широко иначе. Идеи, привязанные к фунту, шиллингу и пенни, почти так же разнообразны, как сами штаты. Расчеты, следовательно, так же необходимы для нашей внутренней торговли, как и при иностранных обменах. И самые обычные вещи становятся запутанными, когда деньги имеют к ним какое-либо отношение. Фермер в Нью-Гэмпшире, например, может легко составить представление о бушеле пшеницы в Южной Каролине, весящем шестьдесят фунтов и находящемся в ста милях от Чарльстона; но если бы ему сказали, что в такой ситуации он стоит двадцать один шиллинг и восемь пенсов, он был бы вынужден сделать много запросов и произвести некоторые расчеты, прежде чем смог бы узнать, что эта сумма означает в общем то, что он назвал бы четырьмя шиллингами; и даже тогда ему пришлось бы спросить, в какой монете были выплачены эти четыре шиллинга, прежде чем он смог бы оценить это в своем собственном уме, согласно идеям о деньгах, которые он впитал. Трудности такого рода возникают не только у фермеров. Они озадачивают большинство людей и беспокоят всех. Однако это удачное обстоятельство, что деньги настолько находятся во власти Суверена, что он может легко направить людей к новым идеям о них; и даже если бы это было не так, то свободное состояние, в котором наша валюта находилась в течение последних нескольких лет, открыло путь для получения любых впечатлений по этому предмету.

Поскольку мы сейчас стряхиваем неудобства обесценивающегося средства, настоящий момент кажется тем, в который общая валюта может быть лучше всего установлена, так чтобы через несколько месяцев одни и те же названия денег означали одни и те же вещи в различных частях Соединенных Штатов.

Другое неудобство, которое допускает такое же легкое средство и которое было бы действительно излечено самым тем же Актом, — это отсутствие законного платежного средства. Это так же необходимо для целей юриспруденции, как общая валюта для целей торговли. Ибо хотя есть большая неуместность, если не сказать несправедливость, в принуждении человека принять часть своего долга в погашение целого, все же справедливо и правильно, чтобы закон защищал честного должника, который желает платить, против досадных исков притесняющего кредитора, который отказывается принять полную стоимость.

Природа, ценность и использование денег всегда вызывали сильные искушения к совершению мошенничества, и, как следствие, практика фальшивомонетничества ровесница практике чеканки. Никакое правительство не может полностью оградить своих подданных от злой изобретательности, которая проявлялась в этом отношении. Но всегда было целью каждого мудрого правительства принимать все меры предосторожности против этого, которые находятся в пределах человеческих способностей. Эти меры предосторожности будут наименее эффективны там, где монет так много, что знание о них является своего рода наукой, а низшие слои граждан постоянно страдают от тех, кто занимается порчей, потением, обрезанием, подделкой и тому подобным. Поэтому следует сожалеть, что у нас так много разных монет в Соединенных Штатах.

Нет необходимости упоминать то, что у всех на устах, что драгоценные металлы впервые использовались как слитки, и что неудобство взвешивания и трудность пробирования ввели практику чеканки, чтобы вес и чистота могли быть известны с первого взгляда, и, как следствие, стоимость была мгновенно установлена. Столь же излишне замечать, что великая привилегия объявлять эту стоимость особыми знаками была среди всех наций предоставлена исключительно Суверену. Доверие столь важное не могло действительно быть предоставлено нигде больше; потому что опасность злоупотребления им была слишком велика. И история информирует нас, что сами Суверены не вели себя по этому случаю с той честностью, которая была в равной степени должна их подданным и им самим, интересам их народа и их собственной личной славе.

Опыт уже сказал нам, что преимущество золота как монеты в этой стране очень значительно уменьшено, ибо каждый отдельный кусок должен быть взвешен, прежде чем он может быть безопасно принят. И золотые, и серебряные монеты действительно предпочтительнее в одном отношении перед обычными слитками, что стандарт предполагается правильным, и, следовательно, они принимаются без задержек и расходов на пробирование. Необходимо, однако, помнить, что они все являются иностранными монетами, и, конечно, мы не только подвержены уловкам частных лиц, но если бы интересы или удобства какого-либо Суверена потребовали сделать для нас низкопробные деньги, нет ничего, что могло бы это предотвратить. Если, например, Король Англии или кто-либо из его бирмингемских художников должен был бы чеканить гинеи стоимостью лишь шестнадцать стерлинговых шиллингов, наши граждане охотно и свободно принимали бы их за двадцать один стерлинговый шиллинг. Мой долг — упомянуть Конгрессу информацию, которую я получил, что гинеи из низкопробного металла чеканятся в Бирмингеме так хорошо, что избегают любого обычного внимания. Теперь не может быть сомнения, что каждая такая гинея, полученная здесь, была бы для нас национальной потерей в один английский крон. Сколько мы страдаем таким образом в настоящее время, невозможно оценить.

То, что я уже имел честь заметить, содержит некоторые из причин, почему мне представляется в высшей степени необходимым, чтобы американская монета была принята без промедления, и к этим причинам можно добавить, что существует нехватка мелких денег для обычных случаев торговли, или что она более ощущается нашими солдатами, чем любыми другими лицами. Ибо то небольшое жалованье, которое они действительно получают, будучи либо в золоте, либо в лучшем случае в долларах, маркитанты и другие, с кем они имеют дело, постоянно пользуются преимуществом их нехватки разменной монеты и оценивают цены своих товаров соответственно.

Вскоре после моего назначения, обнаружив, что в Бостоне имеется значительное количество государственной меди, я приказал перевезти ее в это место. Она благополучно прибыла и, будучи отчеканенной, составит значительную сумму. Необходимое оборудование монетного двора может быть легко изготовлено, и есть лица, которые могут выполнить всю работу. Я должен поэтому просить позволения представить Конгрессу еще несколько более конкретных замечаний по этому предмету, в качестве введения к плану американской монеты.

Хотя большинство наций чеканили медь, все же этот металл настолько нечист, что он никогда не рассматривался как составляющий денежный стандарт. Этот привязан к двум драгоценным металлам, потому что они одни допустят точное установление их внутренней стоимости. Но нации очень различаются в отношении, которое они установили между золотом и серебром. В некоторых европейских странах унция чистого золота идет за пятнадцать унций чистого серебра. В других за четырнадцать. В Китае она идет за гораздо меньше. Стандарт, следовательно, который привязан к обоим металлам, в действительности не привязан ни к одному. В Англии золото к серебру относится почти в той пропорции один к пятнадцати, а во Франции почти один к четырнадцати. Если человек несет четырнадцать унций золота из Франции в Англию, он получает двести десять унций серебра, которые во Франции покупают пятнадцать унций золота. Подобным же образом тот, кто несет из Англии четырнадцать унций серебра во Францию, получает одну унцию золота, которая в Англии покупает пятнадцать унций серебра. Если предполагается, что монеты этих двух стран были одинаково чисты, должно следовать, что в короткое время вся золотая монета полного веса была бы в Англии, а вся серебряная монета полного веса во Франции. Но легкое серебро, обращающееся в Англии, и легкое золото во Франции, реальный стандарт монеты в каждой был бы отличен от законного и искал бы среднее четырнадцать с половиной серебра за одно золота, хотя законный стандарт мог бы все еще быть в одном месте пятнадцать, а в другом четырнадцать.

Спрос, который торговля могла бы предъявить на любой из драгоценных металлов в предпочтение другому, изменял бы этот реальный стандарт время от времени, и при каждом платеже человек получал бы больше или меньше реальной стоимости за свой долг, в зависимости от того, был ли он оплачен монетой большей или меньшей стоимости в отношении к реальному стандарту. Если, например, долг был заключен, когда серебро к золоту было как один к пятнадцати, а оплачен, когда как один к четырнадцати; если долг был оплачен серебром, он выиграл бы одну тридцатую, а если золотом, он потерял бы одну тридцатую. В Англии денежный стандарт скорее привязан к золоту, чем к серебру, потому что все платежи производятся в первом; а во Франции он скорее привязан к серебру, чем к золоту.

Аргументы излишни, чтобы показать, что шкала, которой все должно быть измерено, должна быть настолько фиксированной, насколько природа вещей может допустить. Поскольку, следовательно, денежный стандарт, привязанный к обоим драгоценным металлам, не даст этой определенной шкалы, лучше использовать только один. Золото более ценно, чем серебро, и в этом отношении должно иметь предпочтение. Но оно именно по этому обстоятельству более подвержено мошенническим практикам. Его ценность, делающая его более портативным, является преимуществом, но это преимущество, которым бумага обладает в гораздо большей степени, и, как следствие, коммерческая нация Англии прибегла к бумаге для целей своей торговли, хотя масса обращающейся монеты — золото. В нашей власти всегда будет довести бумажное обращение до любой надлежащей степени. Не может быть сомнения, следовательно, что наш денежный стандарт должен быть привязан к серебру.

Но серебро подвержено, как и все остальное, изменению стоимости. Если есть спрос на него для экспорта, стоимость вырастет; если наоборот, она упадет; и в этом отношении оно не может рассматриваться как фиксированная мера стоимости. Прежде чем это возражение будет рассмотрено, будет уместно сделать несколько размышлений по другой части настоящего предмета; но в этом месте я замечу, что если возражение не может быть устранено, мы не должны позволить ему перевесить, потому что оно весит одинаково против каждого другого металла.

Чеканить деньги — это определенный расход, и, конечно, это расход, который должен нести народ. В Англии монета при переплавке будет продаваться как слиток ровно за столько же, сколько ее вес в другой монете. Расход на чеканку оплачивается Короной и, конечно, собирается налогами с народа. Во Франции чеканка вместо того, чтобы быть дорогостоящей, приносит прибыль. Цена, даваемая за металл на монетном дворе, примерно на восемь процентов меньше, чем то же количество даст при чеканке по французскому стандарту. Оба этих метода подвержены возражениям. Когда торговля требует экспорта слитков из Англии, монета королевства уходит вместе с другими. Это увеличивает, конечно, национальный расход на чеканку. Законы, предотвращающие экспорт или импорт чего-либо столь ценного, как деньги, всегда бесполезны, потому что они всегда могут быть обойдены, и поэтому, когда частный интерес требует этого, они всегда будут обойдены. То, что гинеи Англии, следовательно, не уходят постоянно, следует приписать чрезвычайной стоимости, привязанной к золоту, которая только что была упомянута и которая изгоняет серебро постоянно. Во Франции народ не подвержен этому неудобству, потому что их деньги, проходя за большее, чем их стоимость в слитках, слитки всегда будут экспортироваться в предпочтение к монете. Но по той же причине всегда есть сильное искушение подражать их монете и посылать ее для покупки их товаров. Было бы и невозможно, и излишне отличать истинное от ложного, потому что оба были бы равной внутренней стоимости. Место, в котором они были отчеканены, было бы безразлично получателю. Как следствие, иностранец, который делал французскую монету, выигрывал бы своей торговлей, а французская нация теряла бы пропорционально.

Деньги, уплаченные за чеканку, или чеканка Франции имеет, однако, это преимущество, что деньги — это стандарт, который не колеблется с ценой слитков. Эта чеканка составляет, как было сказано, около восьми процентов. Когда слитки ниже девяноста двух, они несут на монетный двор; когда выше девяноста двух, к брокеру или серебряных дел мастеру. Монета все еще продолжает оставаться фиксированной, и она не будет подлежать экспорту, пока слитки не поднимутся до ста, когда французская монета была бы так же подвержена экспорту, как английская. В этом случае она экспортировалась бы с одной стороны, в то время как с другой стороны больше не чеканилось бы в течение значительного периода, потому что для осуществления восьмипроцентной чеканки было бы необходимо, чтобы цена монетного двора была девяносто два. Монета, следовательно, не могла бы долго экспортироваться, если вообще могла, но восстановила бы свою стоимость. Цена слитков должна плавать между девяносто двумя и ста, в то время как монета сохраняла бы свое фиксированное качество как деньги.

Отсюда, следовательно, представляется правильным, чтобы цена чеканки покрывалась чеканкой; потому что, во-первых, естественно и правильно, чтобы цена была уплачена, когда получена выгода, и чтобы гражданин в обмен на преимущество установления стоимости средства торговли сувереном платил за его установление ровно столько же, сколько он платил бы за фасон посуды, которую он использует, или конструкцию телеги, которую он применяет. Во-вторых, правильно, чтобы деньги приобретали стоимость как деньги, отличную от той, которую они обладают как товар, чтобы они были фиксированным правилом, которым измерять стоимость всех других вещей. И в-третьих, мудро предотвратить экспорт монеты, который повлек бы за собой ненужный национальный расход, а также предотвратить подражание ей за рубежом, чтобы создать национальную потерю. Для обеих этих целей правильно, чтобы чеканка только покрывала расход, не делая никакой значительной прибыли. Законы, обычные во всех странах в отношении денег, тогда полностью осуществят задуманный эффект.

Чтобы монета была совершенно понятна всему народу, она должна иметь некоторое сходство с прежней валютой. Это, следовательно, будет необходимо в настоящем случае. Цели торговли требуют, чтобы самая низкая делимая точка денег, или то, что более правильно называется денежной единицей, была очень мала, потому что этим средством цена может быть приведена в самых малых вещах к пропорции к стоимости. И хотя это не абсолютно необходимо, все же очень желательно, чтобы деньги увеличивались в десятичном отношении, потому что этим средством все расчеты процентов, обмена, страхования и тому подобного делаются гораздо более простыми и точными, и, конечно, более в пределах власти великой массы народа. Везде, где такие вещи требуют много труда, времени и размышления, большее число, которое не знает, делается дураками меньшего числа, которое знает.

Различные монеты, которые обращались в Америке, претерпели различные изменения в своей стоимости, так что едва ли есть какая-либо, которая может рассматриваться как общий стандарт, если не считать испанских долларов. Эти проходят в Джорджии по пять шиллингов, в Северной Каролине и Нью-Йорке по восемь шиллингов, в Вирджинии и четырех восточных штатах по шесть шиллингов, и во всех других штатах, за исключением Южной Каролины, по семь шиллингов и шесть пенсов, а в Южной Каролине по тридцать два шиллинга и шесть пенсов. Денежной единицей новой монеты, чтобы согласиться без дроби со всеми этими различными стоимостями доллара, за исключением последней, будет одна тысяча четыреста сороковая часть доллара, равная одной тысяче шестисотой части кроны. Из этих единиц двадцать четыре будут пенни Джорджии, пятнадцать будут пенни Северной Каролины или Нью-Йорка, двадцать будут пенни Вирджинии и четырех восточных штатов, шестнадцать будут пенни всех других штатов, за исключением Южной Каролины, и сорок восемь будут тринадцатью пенсами Южной Каролины.

Уже было замечено, что иметь денежную единицу очень малой выгодно для торговли; но нет необходимости, чтобы эта денежная единица была точно представлена в монете, достаточно, чтобы ее стоимость была точно известна. По настоящему случаю две медные монеты будут уместны, одна в восемь единиц, а другая в пять. Эти могут быть названы Восьмеркой и Пятеркой. Две из первых составят пенни Прокламации, или пенсильванских денег, а три — пенни денег Джорджии. Из последних три составят пенни денег Нью-Йорка, а четыре — пенни законных, или вирджинских денег. Денежная единица будет равна четверти грана чистого серебра в чеканной монете. Переходя оттуда в десятичном отношении, сто было бы самой низкой серебряной монетой и могло бы быть названо Центом. Оно содержало бы двадцать пять гранов чистого серебра, к которым можно добавить два грана меди, и целое весило бы один пеннивейт и три грана. Пять из них составили бы Квинт, или пятьсот единиц, весящий пять пеннивейтов и пятнадцать гранов; и десять составили бы Марку, или одну тысячу единиц, весящую одиннадцать пеннивейтов и шесть гранов.

Если цена чистого серебра на монетном дворе установлена в двадцать две тысячи двести тридцать семь единиц за фунт, это, будучи отчеканенным, составило бы четыре раза по пять тысяч семьсот шестьдесят гранов, или двадцать три тысячи сорок единиц. Разница составляет восемьсот три единицы, и поэтому чеканка составляет восемьсот три, или двадцать три тысячи сорок, или несколько более трех сорока восьми сотых процента, что составило бы около расхода, сопровождающего ее. Доллар содержит по пробам, которые я смог получить, около трехсот семидесяти трех гранов чистого серебра, и это по цене монетного двора составило бы одну тысячу четыреста сорок единиц. Подобным же образом, если кроны содержат от четырехсот четырнадцати до четырехсот пятнадцати гранов чистого серебра, они по цене монетного двора стоили бы одну тысячу шестьсот единиц.

Когда такая монета будет установлена, стоимость всех остальных можно будет легко определить, поскольку для этого не потребуется ничего, кроме как подвергнуть их пробе на монетном дворе. Преимущество обладания законными деньгами перед любыми другими побудит людей нести иностранную монету на монетный двор до тех пор, пока не будет отчеканено достаточное количество для обеспечения денежного обращения. Остальную часть иностранного серебра, вместе с золотом, следует полностью оставить для нужд торговли в качестве слитков.

В настоящий момент установление относительной стоимости различных монет имеет отнюдь не такое большое значение, как создание собственного стандарта, по которому их можно будет оценивать в будущем. Если бы стоимость потребовалось определить сейчас, все они должны были бы оцениваться в долларах, поскольку доллары требуются в различных реквизициях Конгресса. Не обращая внимания на предпочтение, отдаваемое таким образом одной монете перед другой, достаточно заметить, что если бы испанское правительство ввело в свои доллары больше лигатуры, наши внутренние денежные правила были бы нарушены; и, безусловно, у нас нет гарантии, что этого не произойдет. Нет особого неудобства в том, чтобы оставить все как есть, пока это не может быть исправлено работой монетного двора; ибо не следует полагать, что все деньги, собранные в виде налогов в штате, должны быть вывезены из него. Я ожидаю, что будет очень мало поводов перевозить деньги с места на место. Гораздо легче вести расчеты, чем перевозить их; и если какой-либо вид денег повсеместно принимается в штате по той же ставке, по которой он уплачивается в виде налогов, не будет никаких трудностей в том, чтобы расходовать их по номиналу. Когда деньги будут отчеканены властью Соединенных Штатов, тогда, действительно, будет уместно принимать в уплату налогов только эту монету.

Если Конгресс разделяет мое мнение о том, что целесообразно чеканить деньги, я немедленно выполню их распоряжения и создам монетный двор. И я думаю, что могу с уверенностью сказать, что для этой цели нельзя выбрать лучшего момента, чем настоящий; ничто также не будет способствовать восстановлению государственного кредита в большей степени; ибо, хотя возможно, что новые деньги поначалу будут встречены некоторыми с недоверием, однако, когда они будут должным образом опробованы, они завоюют полное доверие у всех, и преимущество обладания единственными деньгами, которыми можно оплатить долги или погасить налоги, вскоре обеспечит им предпочтение перед всеми остальными и, по сути, вытеснит все прочие из обращения. В то время как установление соотношения стоимости сейчас, на каких бы принципах оно ни предпринималось, могло бы оскорбить державу, чья монета в любом случае была бы обесценена по сравнению с ее нынешней номинальной стоимостью у нас.

Эти соображения представляются с величайшим почтением Соединенным Штатам, собравшимся в Конгрессе, в ожидании их дальнейших инструкций по данному вопросу.

С глубоким уважением имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.





ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН — РОБЕРТУ МОРРИСУ. [3]

Филадельфия, 25 января 1782 г.

Сэр,

Я получил Ваше любезное письмо от 23-го числа касательно капитана Хатчинса и дам Вам более определенный ответ после того, как увижусь с этим джентльменом.



Из письма, которое генерал Линкольн адресовал мне перед отъездом на восток, я узнал, что Вы одобряете мой план отправки офицеров, в частности, в четыре штата Новой Англии с отчетами об их нехватке войск и с инструкциями посещать законодательные собрания и пытаться убедить их в целесообразности, и даже необходимости, укомплектования их батальонов до начала кампании. Он также сообщил мне, что Вы были бы рады дать этим же офицерам некоторые инструкции, касающиеся дел Вашего ведомства. Если это так, я хотел бы, чтобы Вы подготовили свои письма к отправке с ближайшей почтой, к тому времени я рассчитываю подготовить отчеты. Я еще не определился с джентльменами, которые для этого подойдут, но Вы можете оставить пропуски для вставки имен тех, кто будет выбран.

Поскольку мы можем обоснованно ожидать, что вскоре снова услышим от сэра Генри Клинтона по поводу встречи комиссаров, я думаю, было бы хорошо подготовить суть полномочий, которые будут делегированы джентльменам, которым будет поручено ведение предложенных дел. Что я хотел бы, чтобы Вы подготовили в особенности, так это то, что будет касаться ликвидации прежних счетов пленных и обеспечения их содержания в будущем.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Финансовое ведомство, 11 февраля 1782 г.

Сэр,

Положение моего ведомства делает необходимым представить на рассмотрение Соединенных Штатов в Конгрессе некоторые важные вопросы, и я постараюсь сделать это с максимально возможной точностью.

Мне больно отмечать, что штаты Массачусетс, Род-Айленд и Мэриленд до сих пор не приняли законы, рекомендованные резолюциями от 3 февраля 1781 года. Я узнал (хотя и не официально), что штат Виргиния недавно приостановил действие закона, который они приняли в соответствии с этой резолюцией. Одного упоминания об этих вещах достаточно, чтобы обозначить последствия. Поскольку наш долг не обеспечен фондами и не предусмотрен, проценты по нему не могут быть выплачены. Те, следовательно, кто доверился нам в час бедствия, обмануты. Ожидать, что в таких обстоятельствах другие будут доверять правительству, было бы глупостью; а ожидать, что иностранцы будут доверять правительству, которое не имеет кредита у собственных граждан, было бы безумием. Весь груз войны, следовательно, должен быть вынесен в настоящий момент; и даже малейшие авансы доходов делаются под личный кредит Министра.

Это, сэр, сказано не из хвастовства, а с неподдельной тревогой. Я трудился, чтобы создать кредит для своей страны, чтобы, когда наступит период (и я надеялся, что он недалеко), в который я смогу сложить с себя бремя, ныне давящее на меня, моему преемнику в должности не пришлось бы бороться с иными трудностями, кроме тех, что неизбежно сопутствуют обширному и сложному управлению. Поэтому с необычайной степенью беспокойства и страдания я вижу, что мои желания не исполняются. Я чувствую себя как американец за свою страну, как государственный служащий за интересы и честь тех, кому я служу, и как человек, что я не могу наслаждаться покоем и спокойствием, к которым стремился всю жизнь постоянных забот и непрерывного труда. Мой долг — упомянуть Вам об этом факте и уведомить Вас, что в таких обстоятельствах наши операции будут оставаться разрозненными усилиями отдельных сил, а не объединенным проявлением политической мощи и твердости.

Повторяющиеся заверения, которые мы ежедневно получаем от министров Его Христианнейшего Величества об их твердой решимости не предоставлять дальнейшую денежную помощь, не оставляют места для сомнений в их намерениях. Я откровенно признаю, что питал не только надежды, но даже ожидания с той стороны. Ибо я убедил себя, что когда станут известны блестящие успехи прошлой кампании, и когда станет известно, на что способны Соединенные Штаты и насколько необходима денежная помощь, чтобы привести их мощь в действие, Король снова оказал бы ту поддержку, которая была бы наиболее полезной для общего дела. Даже сейчас я буду просить, чтобы Конгресс поручил Секретарю по иностранным делам сделать самые решительные представления по этому вопросу через нашего Министра при Версальском дворе, и я охотно предоставлю все материалы моего ведомства, которые могут потребоваться для этой цели; но я не должен скрывать своих сомнений относительно эффекта таких представлений. Долг перед этой страной требует, чтобы они были сделаны, но благоразумие запрещает полагаться на их успех и продиктует нам дальнейший долг, а именно: действовать под влиянием убеждения, что они не увенчаются успехом.

Что касается надежд на денежную помощь из любого другого источника, то это заблуждение уже развеялось. Тщетно содержатся дорогостоящие представительства для выпрашивания помощи у Испании, которая, по-видимому, не способна и не желает ее оказывать; у Голландии, которая ищет мира, а не увеличения причин для войны; или у России, которая, кажется, более склонна сокрушить нас, чем поддержать. Куда бы мы ни обратились за займом, наши уста всегда будут закрыты одним словом: обеспечение. Штаты не дадут доходов для этой цели, а у Соединенных Штатов нет ничего, кроме общего национального обещания, в нарушении которого их громко обвиняют враги.

Таким образом, сэр, вынужденные, как бы неохотно, искать внутри страны средства для защиты от врага, чья мощь скорее возросла с увеличением числа его противников, чья сила оказалась выше поражений и нашла ресурсы в ситуации, которая могла бы внушить отчаяние, мы не должны больше полагаться на тех, кто может пренебречь нами, но должны позаботиться о том, чтобы нас не обвинили в пренебрежении к самим себе. Дай Бог, чтобы я мог сказать, что есть хотя бы признаки общей энергии и усилий. Но правда совсем иная. Соединенные Штаты запросили восемь миллионов долларов в начале ноября прошлого года, из которых первый квартальный платеж должен был быть произведен 1-го числа апреля следующего года; но я не могу найти, что хоть один штат уже ввел налоги. Я не знаю ни того, что они сочтут нужным дать, ни когда. Радуясь возможности испытать минутное облегчение от шума и восстаний голодающей армии, от ярости и опустошений закоренелого врага, от расточительства и экстравагантности громоздких, неповоротливых ведомств, нигде не видно заботы о поддержке мер, от которых зависит спасение нашей страны.

Чтобы дать людям немного передохнуть и исправить некоторые из многих злоупотреблений, которые были одинаково очевидны и огромны, я рано решился на дело заключения контрактов и расширил его настолько, насколько благоразумие хоть в какой-то степени оправдывало. Более того, полагаясь на поддержку штатов, я взял на себя обязательства, которые почти при любых других обстоятельствах граничили бы с безрассудством, и на что меня не побудило бы ничего, кроме надежды, что, сократив расходы, они скорее будут склонены к предоставлению доходов. Настолько я убежден в превосходной экономии, которая сопутствует нынешнему способу снабжения наших армий, что я предложил бы контракты для южного департамента, если бы мог сформировать хоть какое-то обоснованное ожидание получения средств, достаточных для этой цели, от южных штатов. И меня не остановила бы даже отдаленность периода, в который их можно было бы получить, если бы я мог сформировать разумную уверенность в них в какой-то определенный срок. Наши расходы, это правда, сокращены, и чтобы дать представление о том, до какой степени, я упомяну, что на сумму одних только окладов в комиссариате к северу от реки Потомак сейчас кормятся полным рационом от трех до четырех тысяч солдат. Но хотя сокращения велики, расходы также велики, и они должны быстро возрастать с каждым моментом при подготовке к ранней и энергичной кампании.

Взгляд как на общую политику, так и на наше собственное положение внушит убеждение, что мы должны провести раннюю и энергичную кампанию. Удар, который враг получил в Виргинии, должен быть развит как можно скорее, прежде чем у них будет время для размышлений, подкреплений или обороны. Мы не должны воображать, что Великобритания будет настолько ошеломлена этим ударом, что не сможет оправиться, или что она из-за такой неудачи откажется от объекта как своих интересов, так и своих желаний — объекта, в котором национальное значение, по-видимому, сочетается с ее национальным существованием и где сильно возбуждена каждая алчная и гневная страсть. Какую помощь она может найти у иностранных держав, должно зависеть от способа рассмотрения предложений, которые могут быть сделаны, возможно, от их интересов и, возможно, от их капризов. Нация, которая может держать на расстоянии половину сил Европы, отнюдь не является презренным союзником.

Но получит ли она помощь от других или извлечет ее, как прежде, из внутреннего кредита и доверия, это, по крайней мере, несомненно, что мы должны ожидать новых усилий против нас и что мы не должны ожидать никаких в нашу пользу. Если тогда мы сможем нанести удар прежде, чем она будет готова отразить его или выдержать, наши собственные люди будут воодушевлены, сомневающиеся будут убеждены, а убежденные будут укреплены. Нации, которые дружественны к нам, дадут знаки дружбы. Нации, которые враждебны, будут удержаны от своих попыток. Советы нашего врага будут расстроены. Их предполагаемые подкрепления могут высадиться на враждебной земле, и там, где им нужна помощь, может быть слишком поздно ее получить. В какой точке, каким образом и с какой целью должны быть предприняты наши усилия — это прерогатива Генерала определять; но я повторяю снова, наш неотъемлемый долг — быстро предоставить ему средства.

Для того чтобы можно было сделать что-то эффективное, мы должны иметь как людей, так и деньги, и мы должны иметь их рано. 10 декабря прошлого года Конгресс соблаговолил самым настоятельным образом призвать штаты иметь свои соответствующие квоты в полевых условиях к 1-му дню марта следующего года; и они постановили, что новобранцы должны быть набраны для завершения квот за счет штатов, в первую очередь с последующим возмещением Соединенными Штатами. Намерение этих резолюций, как бы ясно оно ни было, может быть неверно истолковано, и могут быть предприняты попытки вычесть расходы на вербовочную службу из поставок, которые требовались Актами от 30 октября и 3 ноября. По этой причине, а также для того, чтобы штаты могли быть более эффективно стимулированы к выполнению взглядов и пожеланий Конгресса, я, прежде чем закончу это письмо, представлю некоторые дополнения и разъяснения к их Акту от 10 декабря. В настоящее время я лишь замечу, что мне доставляет самое искреннее удовольствие видеть Соединенные Штаты в Конгрессе столь полно проникнутыми необходимостью ранних усилий. Это обстоятельство дает мне надежду, что они будут в равной степени проникнуты долгом настаивать на выполнении своих реквизиций. Это, по крайней мере, мой долг — предложить это. Долг, который я должен Америке в целом и который никакая надежда на похвалу или опасение порицания не заставит меня игнорировать. Я знаю, что существует деликатность, которая влияет на некоторые умы, заставляя обращаться со штатами с нежностью и даже лестью, в то время как они находятся в привычной невнимательности к призывам национального интереса и чести. Я знаю эту деликатность и отвергаю ее. И я не буду удержан от того, чтобы разбудить тех, кто дремлет на краю гибели. Но мой голос, сэр, слаб, и я должен поэтому молить о помощи голосом Соединенных Штатов в Конгрессе. Поддерживаемый ими, я, возможно, смогу что-то сделать; но без этой поддержки я должен быть бесполезной обузой.

Также долгом является экономия денег, которые находятся в нашем распоряжении, и это получает двойную силу обязательства из-за своеобразия наших обстоятельств. Какие деньги штаты могут предоставить и когда они могут их предоставить, известно только Тому, Кто знает все вещи; но то, что у нас есть, определенно, и не должно быть потрачено иначе, как на полезные цели. Если мы оглянемся на поведение различных штатов в прежние времена, мы обнаружим, что небрежность, с которой они относились к запросам Конгресса, была беспримерной, если не считать серьезности мольбы, с которой эти запросы делались. И я боюсь, что мало надежды на то, что поведение, которое теперь будет проводиться, в один миг станет противоположностью прежнего опыта. У нас есть основания опасаться продолжения той постыдной небрежности, которая сделала нас притчей во языцех, в то время как вся Европа взирала с изумлением на беспримерную дерзость и обширность притязаний, смешанные с беспримерной праздностью и слабостью поведения. Но пусть различные штаты будут сколь угодно небрежны, конфедерация не дала никакой власти принуждать. Хотя она предоставляет Конгрессу привилегию просить обо всем, она обеспечила каждому штату прерогативу не давать ничего. Поскольку, следовательно, Конгресс не может принудить штаты сделать денежное пожертвование, они должны, по крайней мере, позаботиться о том, чтобы предотвратить ненужные расходы штатами тех денег, которые находятся в нашем распоряжении. И это еще не все. Мы призваны принципами справедливости, а также долга предотвратить такие расходы.

Реквизиции Конгресса были на людей и деньги. Штаты предоставили офицеров и передали множество счетов, требований и жалоб; но в то время как офицеров остается много, они пренебрегли предоставлением солдат. Вместо этого некоторые из них сформировали полки штатов и дали государственные бонусы всем этим полкам; полкам, ограниченным пределами штата, как будто конечной целью военной службы был показ парада или потребление плодов земли. Тем временем континентальные офицеры, чьи заслуги дали им право на уважительное внимание и чей опыт позволил им быть существенно полезными, оставлены без людей для командования и вынуждены нести унижение, которое должно огорчать каждого благородного человека, осознавая себя бесполезным бременем для общества.

Но в то время как предпринимаются такие усилия для увеличения расходов, каждый запрос о доходах для их оплаты встречает пренебрежение. Конгресс постановил сохранить штатное расписание, согласованное в октябре 1780 года. Я, следовательно, ни в коем случае не предложу никакого сокращения. Напротив, я убежден, что ничто так быстро не прекратило бы войну, как вывод такой армии в поле с надлежащими фондами и материалами для ее поддержки и операций. Это сделало бы нас по-настоящему независимыми, независимыми от улыбок наших друзей и хмурых взглядов наших врагов. Но хотя я не предложу никакого сокращения нашего штата, я не могу согласиться с тем, чтобы Союз нес расходы на большое количество офицеров без людей для командования. Также я не предложу способ отправки их домой на половинное жалованье с обязанностью быть призванными на службу. Это способ деления трудности пополам, которая должна быть полностью излечена, и в то же время это подвергает отдельного офицера очень серьезным трудностям, которые он отнюдь не заслужил. Это не вина офицера, что у него нет людей, и пока он держит себя в готовности подчиняться приказам своего Генерала, он должен получать то вознаграждение, на которое дает право его комиссия. Он должен, следовательно, получать свое полное жалованье и содержание; но пока штат не предоставит людей для него, чтобы командовать, это жалованье и содержание должны быть получены от штатов. Если штаты не найдут солдат, континент не должен платить их офицерам. Это неравно и это несправедливо. Некоторые штаты с большими затратами выводят людей в поле и вводят налоги для общей поддержки. Другие посылают офицеров без людей и берут деньги из казначейства, не внося в него ничего. Мне все равно, куда падает порицание. Если оно не падает никуда, значит, все невиновны; но если оно заслужено, те, к кому оно относится, должны винить свое собственное поведение. Мое оправдание уже сделано в уме каждого честного человека.

Но необходимо не только то, чтобы штаты вывели людей в поле. Необходимо, чтобы это было сделано в ранний период. Новобранцы, которые не присоединяются к армии до осени, приходят слишком поздно для чего-либо, кроме как для увеличения расходов и потери своих жизней из-за болезней, свойственных этому сезону тем, кто не привык к привычкам военной жизни. И это еще не все. Новобранцы, отправленные в поздний период, служат лишь для заполнения вакансий, вызванных болезнями, смертями и дезертирством, не увеличивая эффективную силу армии.

Чтобы исправить зло, на которое было указано, я беру на себя смелость предложить Соединенным Штатам, собравшимся в Конгрессе, резолюцию,

Что 1-го числа апреля следующего года в Военное ведомство должны быть представлены точные отчеты о каждом унтер-офицере и рядовом в армии, а также о конкретном штате, к которому они принадлежат.



Что каждый штат должен быть дебетован по счету за вербовочную службу за каждого унтер-офицера и рядового, закрепленного за таким штатом соответственно в октябре 1780 года, суммой в сто долларов звонкой монетой.

Что каждый штат должен быть кредитован по указанному счету за вербовочную службу за каждого унтер-офицера и рядового в армии, принадлежащего штатам соответственно на указанный 1-й день апреля следующего года, такой же суммой в сто долларов.

Что за каждого новобранца, который присоединится после 1-го дня апреля и до 2-го дня мая, штат должен быть кредитован по указанному счету на девяносто долларов. За каждого новобранца, который присоединится после 1-го дня мая и до 2-го дня июня — восемьдесят долларов. За каждого новобранца после 1-го дня июня и до 2-го дня июля — семьдесят долларов. За каждого новобранца после 1-го дня июля и до 2-го дня августа — шестьдесят долларов. За каждого новобранца после 1-го дня августа и до 2-го дня сентября — пятьдесят долларов. За каждого новобранца после 1-го дня сентября и до 2-го дня октября — сорок долларов. Но что никакое пособие не должно быть сделано за любого новобранца, чей срок зачисления будет менее трех лет или на время войны.

Что каждый новобранец должен считаться присоединившимся, как только он выступит к месту, куда он приказан на службу, из места общего сбора внутри штата, которое должно быть назначено Главнокомандующим.

Что для определения такого времени марша время прибытия должно быть определено и должно быть разрешено время для марша туда, рассчитывая расстояние по ставке пятнадцать миль в день.



Что новобранцы должны содержаться за счет штатов, пока они не присоединятся, как указано выше; но что во время марша должно быть сделано пособие штату за каждого офицера и человека по ставке одна шестидесятая доллара за милю за каждую милю от указанного места сбора до места, куда они прибудут, как указано выше.

Что Военный министр должен распорядиться, чтобы различные люди разных линий штатов были организованы внутри своих соответствующих линий таким образом, чтобы сформировать полные корпуса или части корпусов, так чтобы была надлежащая пропорция людей к офицерам согласно штатному расписанию, насколько это возможно.

Что оставшиеся офицеры, за исключением тех, кого Главнокомандующий может счесть целесообразным оставить на службе для особых целей, должны удалиться в свои соответствующие штаты до тех пор, пока штаты не предоставят людей для них, чтобы командовать согласно штатному расписанию; и что тем временем указанные штаты должны предоставить жалованье, рационы и фураж, разрешенные офицерам соответственно различными резолюциями и Актами Конгресса по этому вопросу.

И чтобы полностью объяснить причины принятия таких мер, я также предложил бы подготовить обращение к народу Америки, излагающее недостаток власти у Конгресса для принятия мер по защите страны, поведение различных штатов до настоящего времени, важность приложения усилий в настоящий момент, с опасными последствиями невнимательности к недавним реквизициям и пренебрежения ими, и призывающее их настаивать через свои соответствующие законодательные собрания на мерах, рекомендованных Конгрессом.



Моя причина для этого предложения — убеждение, что народ сердечно расположен поддерживать революцию, но что государственная служба слишком часто задерживается местными спорами и враждой, которые поглощают время, предназначенное для важных целей, и что отдельные лица в различных законодательных собраниях слишком склонны верить, что, экономя на грантах, они делают себя приятными своим избирателям, хотя на самом деле такая политика не может не оказаться крайне дорогостоящей и опасной, если не разрушительной.

Чтобы Конгресс мог судить об экономии, которая возникла бы из предложения, которое я имел честь сделать в отношении офицеров нашей армии, я прилагаю смету, из которой будет видно, что это составило бы более шестидесяти тысяч долларов в месяц; и к этому должно быть добавлено дальнейшее соображение очень большого значения, что, поскольку слуги офицеров берутся из числа солдат, армия, по сути, получила бы значительное подкрепление.

Что касается цены вербовки, я не считаю ничего предложенного отнюдь не окончательным. Я указал каждую по сто долларов, и я бы предположил, что, поскольку замысел состоит в том, чтобы собрать людей, а не деньги, лучше оценить их слишком высоко, чем слишком низко. Я далек от того, чтобы считать это лучшим способом вербовки армии. Напротив, я убежден, что если бы это была континентальная, а не государственная армия, ее сбор, а также содержание были бы бесконечно легче и дешевле; но при нынешней ограниченной власти, которой наделен Конгресс, долгом их слуг становится предложение таких мер, которые кажутся им лучшими. То, что я имел честь изложить, представляется с величайшим почтением, и я надеюсь, что решения Конгресса будут такими же быстрыми, как природа дела позволит. С полным доверием к их мудрости, имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ЦИРКУЛЯР ГУБЕРНАТОРАМ ШТАТОВ.

Финансовое ведомство, 15 февраля 1782 г.

Сэр,

В циркулярном письме, которое я имел честь передать 19-го числа октября прошлого года, я изложил наше положение так ясно и четко, как мог, чтобы Вы могли быть в состоянии сформировать твердое суждение о том, что было бы уместно. Я теперь должен сообщить Вам, что самая свежая и достоверная информация из Европы содержит подтвержденную решимость со стороны Франции не предоставлять нам дальнейшую денежную помощь. Испания, по-видимому, не имеет ни склонности, ни способности предоставить какую-либо, а в Голландии ее можно получить только от частных лиц, которые всегда будут требовать обеспечения и, следовательно, не будут давать взаймы Соединенным Штатам, у которых, как Вы хорошо знаете, нет обеспечения, чтобы дать. Нехватка надлежащих фондов настолько снизила внутренний кредит, что мы не можем черпать из него никаких ресурсов, а пока внутренний кредит не установлен, внешний кредит не может существовать, ибо абсурдно ожидать, что иностранцы будут доверять правительству, которое не имеет доверия своих собственных граждан.

Трудно описать последствия, которые последовали за потерей кредита. Мы видели людей недоверчивыми, ревнивыми и несчастными, и они еще не оправились, даже там, где устранение неоправданных ограничений дало им время передохнуть от бремени угнетения. Но общественность, если возможно, находится в еще худшем положении. Никто не будет доверять общественности из-за глубокого опасения разорения, если они это сделают, и, следовательно, наши операции должны быть ограничены налогами, которые могут быть собраны, в то время как в то же время мы должны бороться за само наше существование как свободной страны с расходами, которые мы не можем ограничить, потому что мы не можем ограничить усилия, предпринимаемые против нас. Когда будут приняты надлежащие методы для восстановления кредита, выгоды, возникающие из него, будут так же очевидны для всех, как нехватка сейчас для тех, кому доверено управление. Наши расходы в этот момент больше, чем они должны быть, хотя меньше, чем были, и я не могу сократить, потому что у меня нет достаточных средств в моей власти и нет в этот момент никакой уверенности в достаточной помощи от различных штатов.

Я очень склонен верить, что отдельные лица в различных законодательных собраниях не знакомы с реальным положением дел или льстят себе тем, что они лучше, чем они есть на самом деле, даже после информации. Если бы джентльмены серьезно рассмотрели положение государственных служащих, они бы, по крайней мере, не подозревали их в описании наших опасностей как больших, чем они есть. Они не могли бы, например, предположить, что я придам яркую окраску беспорядкам наших финансов, потому что они должны видеть, что, наоборот, я извлек бы степень кредита из общего убеждения, что таких беспорядков не существует. И когда я объявляю свои опасения, я врежу настолько своим собственным операциям. Моя причина для описания нашей ситуации в ее истинном свете заключается в том, чтобы штаты могли быть возбуждены предоставить нам помощь. Я мог бы внешним видом богатства расширить свои операции на некоторое время, но в конце концов они потерпели бы неудачу, и как мы были бы тогда выпутаны, никто не может сказать. В настоящее время я должен нести зло, которое проистекает из нехватки ресурсов, и ограничить свои взгляды соответственно, но было бы безумием внушать мнение, что дела хуже, чем они есть, потому что тогда я не смог бы извлечь полную выгоду из тех ресурсов, которые у нас есть. Вы должны, следовательно, быть убеждены, что я не даю Вам преувеличенного отчета, и я верю, сэр, что Ваше законодательное собрание придаст должный вес утверждениям, в которые у них есть все основания верить и которые, если ими пренебречь, они будут убеждены в них печальным и, возможно, фатальным опытом.

Многие люди льстят себе надеждой на мир. Но на чем она основана? Дал ли враг малейшее доказательство желания его? Вместо того чтобы просить мира, они говорят только о войне; они готовятся только к войне; и когда они могли избавиться от одного врага одним словом, они пренебрегли этим. Хотя Голландия предложила сепаратный мир, Англия отказалась принять его; и мы не слышали, чтобы она согласилась даже на переговоры, не говоря уже о заключении всеобщего мира. Она пользуется полным кредитом, и поэтому она может продолжать войну; и объект ее с ее стороны настолько велик, что поэтому она будет продолжать войну. До сих пор она вела ее одна и без поддержки. Прошли годы с тех пор, как делалось вид, что она не может найти ресурсы для еще одной кампании, и все же кампании сменяли друг друга с возрастающими расходами и все еще, вероятно, будут продолжаться. С таким кредитом, как у нее, не может быть недостатка в средствах, и поэтому у нас нет причин ожидать, что она будет лишена их, пока этот кредит существует. Как скоро она может найти союзников или как скоро мы можем потерять их, никто не может сказать. Пока изменчивость всех человеческих дел продолжает быть темой обычного и ежедневного наблюдения, ни один мудрый человек не будет полагаться на хрупкость человеческого мнения, и все же мнение может в одно мгновение склонить политику различных держав так, чтобы полностью изменить все нынешние появления. Пока война продолжается, у Англии есть надежда. Времена и шансы, которые случаются со всеми, могут благоприятствовать ей, и в худшем случае она может заключить мир, который не может быть намного более пагубным, чем потеря этих штатов. Мы должны, следовательно, ожидать, что Великобритания продолжит войну, и мы должны даже ожидать, что она найдет союзников, чтобы помочь ей в ней. Мы должны, следовательно, подготовить себя к возрастающим усилиям сопротивления.

Но допуская, что переговоры были открыты и в ходе эффекта, что тогда было бы нашим положением? Мы в состоянии настаивать на полезных и почетных условиях? Едва ли есть штат в Союзе, который не имеет интереса в объектах, которые при наших нынешних обстоятельствах недостижимы. Пока враг продолжает владеть Нью-Йорком и Чарльстоном, мы не можем ожидать такого мира, какого должен желать каждый хороший американец. И мы не получим той безопасности, без которой мир больше не является благословением.

Успехи последней кампании, несомненно, расстроят планы врага на время, но будут ли эти успехи решающими, должно зависеть от нас самих. Если мы лениво будем лежать, пока враг не сможет получить подкрепления, наши перспективы в конце следующей кампании могут быть такими же мрачными, как в начале последней. Если мы приложим усилия, чтобы ударить врага, прежде чем он сможет получить помощь, мы, возможно, прогоним его полностью, и тогда, действительно, у нас будет причина ожидать мира. Это был обычный трюк врага — притворяться при каждом успехе, которого мы достигли, более того, в течение каждой зимы войны, что она немедленно прекратится, и у них были эмиссары среди нас, чтобы внушить эту идею. Последствия были таковы, что мы никогда не были в состоянии готовности так же скоро, как они, несмотря на то, что Атлантический океан лежит между двумя странами и ставит их по крайней мере на три месяца друг от друга в отношении всех военных операций.

Ни один мыслящий человек не может колебаться ни на мгновение в мнении, что мы должны подготовиться к ранней и энергичной кампании, чтобы взять Нью-Йорк и Чарльстон. Но некоторые люди сангвинического темперамента говорят, что враг эвакуирует одно из этих мест. Если это так, конечно, они будут настолько сильнее в другом, и, конечно, будет настолько труднее изгнать их оттуда. Возможно, они могут склониться к эвакуации одного из этих мест, и если так, они будут определены знанием нашей силы. Если мы грозны, это будет дополнительной причиной для них для эвакуации. Но другие люди, еще более сангвиничные, предполагают, что они эвакуируют оба места. Это, конечно, абсурдно, ибо даже если они будут вести переговоры о мире, они будут удерживать что-то как почву, на которой делать требования, и если они будут преследовать войну, они, конечно, не откажутся от объектов ее. Допуская, однако, что враг может иметь некоторые мысли такого рода, конечно, решимость будет сильно зависеть от соображения нашей относительной силы или слабости. И даже если они полностью покинут Соединенные Штаты, все еще есть объекты, за которые стоит бороться, объекты также, которые не могут быть получены без борьбы.

Каждая причина, следовательно, объединяется в показе уместности начала наших операций очень рано, и, следовательно, все было сделано для цели, которую средства в моей власти допускали. Остается только различным штатам предоставить людей и деньги и сделать это обеспечение как можно раньше; ибо старая пословица, что "тот, кто дает рано, удваивает тем самым свой дар", никогда не может быть более применима, чем в настоящем случае. Ибо каковы бы ни были различные мнения разных людей, все должны согласиться, что единственный способ обеспечить мир — это быть готовым к войне. И полагайтесь на это, что если мы пренебрежем настоящим моментом, у нас будет горькая причина оплакивать нашу небрежность.

В письме, упомянутом ранее, я имел честь заметить, что ожидал, что будущие расходы будут значительно сокращены. Это произошло, но я также заметил, что самая строгая экономия имела свои границы и не могла существовать без пунктуального выполнения тех обязательств, от которых должны зависеть первые шаги к ней. Я еще не достиг этих границ по причинам, которые я уже изложил, и как долго это будет, прежде чем я прибуду к ним, должно зависеть от способности выполнить обязательства, которые я сделал; и, конечно, излишне добавлять, что эта способность должна зависеть от усилий штатов. Я упомянул также, что вскоре буду рекламировать контракты как самое эффективное средство сбережения наших ресурсов.

Что касается этого дела контрактов, у меня есть некоторые основания полагать, что оно было неверно истолковано, и, следовательно, я возьму на себя смелость дать некоторую небольшую информацию по этому вопросу. Когда я был призван на должность, у меня было полное убеждение, что снабжение по контрактам было самым эффективным и самым экономичным, но у меня не было денег, и кредит был на таком низком уровне, что большинство людей сомневалось, будет ли кто-либо заключать контракт. В то время штат Пенсильвания дал мне заверения в твердых деньгах для получения статей специфических поставок, причитающихся от этого штата по реквизиции Конгресса. Я немедленно приобрел часть этих поставок на свой частный и личный кредит и заверения, и я рекламировал контракт на поставку рационов в Филадельфии. Постепенно я расширил контракты по всей Пенсильвании; в то время как, если бы я рекламировал их сразу, я мог бы, вероятно, потерпеть неудачу в получении предложений; или если нет, те, кто склонялся рискнуть, заставили бы общественность дорого платить за кредит, возложенный на Министра. Контракты Пенсильвании были оплачены из денег, предоставленных для снабжения поставок, и статьи перенесены на счет по реквизициям. Имея основания ожидать поддержки от средних и восточных штатов, я расширил контракты на поставки по всей стране к северу и востоку от реки Потомак; и чтобы вы могли судить об эффекте, я упомяну, что по заявке на оплату в ведомство выдающего комиссара я потребовал отчет о них и об их ежемесячной оплате; что будучи сделано, я обнаружил, что в пределах этого округа это составило десять тысяч пятьсот двадцать пять долларов; что ежегодно только за оклад, исключая все другие расходы, сто двадцать шесть тысяч долларов.

Рационы, доставленные в Вест-Пойнт и его зависимости, поставляются по ставке девять с половиной девяностых доллара за каждый рацион; следовательно, эта сумма даст один миллион сто девяносто шесть тысяч пятьсот двадцать шесть рационов, что составляет нечто большее, чем три тысячи двести семьдесят восемь в день. Но когда рассматривается, что оклады были не единственными расходами ведомства, это, конечно, оценка в пределах границ — предположить, что пять тысяч солдат сейчас кормятся каждый день на то, что раньше стоило общественности поддерживать выдающих провизию в части Соединенных Штатов. Я преследовал бы дело заключения контрактов по всей Америке, если бы получил какие-либо заверения в налогообложении, которые гарантировали бы процедуру. Но у меня не было никаких, и я не смел рисковать собой в принятии обязательств, которые я не находил вероятности выполнения. Но когда я смогу увидеть какой-либо путь ясным, я, конечно, сделаю это, и, я верю, что эффекты будут такими же полезными, как они были в другом месте.

Уже заметив о необходимости ранних и энергичных усилий и упомянув, что я сделал все для них, что было в моей власти, мне остается только добавить, что если мы не будем должным образом поддержаны, все так сделанное было выброшено. Взгляды Главнокомандующего будут разочарованы; комбинации, задуманные с нашими союзниками, будут расстроены, и враг извлечет то преимущество из нашей небрежности, которое мы могли бы извлечь из их слабости.

Мне доставляет большую боль узнать, что государственная служба слишком часто прерывается, и внимание людей отвлекается от нее маленькими тривиальными спорами частного, частичного или местного характера, которые сравнительно малозначительны. Это поведение, недостойное мудрых людей, и такое, которое не может быть оправдано. Конечно, лучше сначала обеспечить защиту нашей страны, прежде чем мы будем ссориться из-за мелких объектов противоречий. Если бы нам сказали, что британцы были настолько существенно разделены в своем Парламенте, что в спорах о тривиальных разногласиях они задерживали предоставление Короне эффективной денежной помощи, мы, конечно, сформировали бы очень блестящие ожидания от этого обстоятельства. Судите тогда, не подняты ли надежды нашего врага нашими разногласиями. Или, скорее, позвольте мне спросить, не громко ли они утверждали, что они окажутся гибельными для дела независимости; более того, не хвастались ли они, что эти разногласия возникли из британского влияния или британского золота? Каково тогда должно быть мнение иностранцев и незнакомцев? Что они не заключат из поведения, которое, согласно их привычкам рассуждения, может быть объяснено только нелояльностью, глупостью или безумием? Давайте, ради неба, пока мы заняты делом самым почетным, самым добродетельным и которое должно сделать нынешнее поколение дорогим будущим векам; давайте сохраним поведение благородное, достойное и достойное этого славного дела; в погоне за величайшим, самым дорогим объектом, который человек может обладать; на честной дороге к миру, свободе и безопасности, давайте не будем ссориться по пути. Но объединенные и поддерживающие друг друга, пусть наши усилия будут равны нашим притязаниям, и давайте покажем, что у нас есть настойчивость получить то, что у нас был дух требовать. Давайте сразу станем независимыми; действительно и по-настоящему независимыми; независимыми от наших врагов, от наших друзей, от всего, кроме Всемогущего.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Финансовое ведомство, 18 февраля 1782 г.

Сэр,

Я имею честь представить Соединенным Штатам в Конгрессе, через Ваше Превосходительство, уместность и необходимость принятия немедленных мер для урегулирования счетов следующих четырех ведомств; а именно: комиссарского, квартирмейстерского, госпитального и морского; по последний день декабря 1781 года включительно. Долго и внимательно рассмотрев этот предмет, мне кажется, что он относится к числу тех случаев, которые не допускают обычных форм. Должна быть степень энергии и решительности в ведении дела, знанием которой обладают немногие люди; дело, которое обычно не встречается, и такая неиспорченная и неиспортимая честность, которая даст безопасность Соединенным Штатам. Какое может быть адекватное вознаграждение за услуги таких людей, я действительно не знаю, но у меня есть основания полагать, что произошло много мошеннических практик и что в некоторых случаях значительные балансы причитаются Соединенным Штатам, что я не могу в соответствии со своим долгом избежать предложения Конгрессу следующих резолюций.

"Что четыре комиссара должны быть назначены для урегулирования счетов, а именно: один для комиссарского ведомства, один для квартирмейстерского ведомства, один для госпитального ведомства и один для морского ведомства; и что каждый из указанных комиссаров имеет полную власть и полномочия ликвидировать указанные соответствующие счета по последний день декабря 1781 года включительно.

"Что Суперинтендант финансов должен быть уполномочен и направлен назначить указанных комиссаров и договориться с ними о вознаграждении за их услуги соответственно, а также в отношении пособий, которые должны быть сделаны их клеркам; и что он должен сообщить имена указанных комиссаров Конгрессу.

"Что рекомендуется различным штатам немедленно принять законы, уполномочивающие таких комиссаров вызывать лиц и бумаги и допрашивать свидетелей под присягой."



Эти я предлагаю только как набросок, который мудрость Соединенных Штатов в Конгрессе придаст в такую форму, которая будет наиболее уместной. Я замечу только одну вещь, которая заключается в том, что предложение о том, чтобы я назначил таких комиссаров, исходит от меня. У меня нет на примете конкретных лиц, но я буду счастлив найти тех, кто подходит. Я далек от того, чтобы желать назначения на должность, но это случай настолько важный, что я не могу принести в жертву свой долг ложным понятиям деликатности. Персонажей, подходящих для такого запутанного и трудного дела, нелегко найти, еще менее они могут быть известны различным членам Конгресса, и дебаты, которые иногда происходят, когда делаются назначения, удерживают самых подходящих лиц от того, чтобы встать на пути номинации. Помимо этого, поскольку невозможно, чтобы различные члены были достаточно знакомы с талантами конкретных лиц, лучше, чтобы назначение было в одном, кто может быть сделан ответственным за неправильный выбор. Я беру на себя смелость заметить, что ничто не доставит большего удовлетворения народу в целом, чем обнаружение того, что эти вещи поставлены на правильный путь; ибо жалобы общие, и я убежден, что в некоторых случаях, по крайней мере, они хорошо обоснованы.

Моя причина для того, чтобы настаивать на этом деле в настоящий момент, заключается в том, что я не только нажат по этому вопросу несколькими уволенными офицерами этих ведомств и их кредиторами, но я также имел недавнюю информацию об очень значительных мошенничествах и практиках; и при совещании с Контролером казначейства сегодня утром план, предложенный выше, показался не только наиболее приемлемым, но, действительно, единственным эффективным. Это представляется со всем должным почтением, Вашего Превосходительства покорнейшим и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ЦИРКУЛЯР ГУБЕРНАТОРАМ ШТАТОВ.

Финансовое ведомство, 9 марта 1782 г.

Сэр,

20-го и 27-го числа прошлого месяца Соединенные Штаты в Конгрессе приняли Акты для урегулирования и окончательного приведения в соответствие всех государственных счетов по первый день настоящего года. Эти важные Акты были бы немедленно переданы, но я жду события некоторых дополнительных предложений по этому вопросу, которые сейчас находятся на рассмотрении Конгресса, и тогда я буду иметь честь представить Вам все это очень важное дело, чтобы оно могло быть зрело рассмотрено в общей и всеобъемлющей точке зрения.

В настоящее время я ограничусь тем, что поздравлю Ваше Превосходительство — и делаю это с самым искренним удовольствием — с открывающейся перспективой урегулирования этих запутанных и почти устаревших операций, облегчения положения различных государственных кредиторов и, как следствие, спасения и восстановления государственного кредита. Позвольте добавить, сэр, что я считаю эти вещи необходимыми для укрепления нашего федерального Союза, для содействия всеобщей гармонии и великодушному доверию по всем Соединенным Штатам, а также для утверждения нашей славной независимости на прочном фундаменте справедливости. Я должен просить Вас, сэр, привести Ваши государственные счета в состояние готовности, чтобы лицо, назначенное для этой цели, могло оперативно их изучить; тем самым будет сэкономлено много времени, а следовательно, и много средств.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



Г-НУ ГРАНУ, В ПАРИЖ.

Финансовое управление, 9 марта 1782 г.

Сэр,

В письме от сего числа к Бенджамину Франклину, полномочному министру Соединенных Штатов Америки при Версальском дворе, я сообщаю ему (каковую информацию я теперь должен передать и Вам), что буду выставлять на Вас переводные векселя, по мере появления на них спроса на рынке, на сумму пятьсот тысяч ливров турнуа за счет Соединенных Штатов Северной Америки. Я подробно изложил ему все необходимое по этому вопросу, о чем он Вам сообщит. Я должен просить Вас должным образом акцептовать и оплатить эти векселя, уведомляя меня о каждой операции время от времени, по мере возникновения необходимости. Необходимые средства, полагаю, уже находятся у Вас в руках или поступят до того, как это письмо дойдет до Вас; но в любом случае д-р Франклин предоставит их своевременно.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Финансовое управление, 9 марта 1782 г.

Сэр,

Секретарь по иностранным делам вчера передал в это управление письма и счет-фактуру, доставленные капитаном Джексоном от господ Нёфвилей из Амстердама. Прочитав их, я с большим сожалением отмечаю не только то, что имело место серьезное нерадение, но и то, что письма не содержат того ясного и исчерпывающего отчета о делах, который должен был быть представлен. Есть основания полагать, что значительная часть этих товаров британского производства и, следовательно, таких, которые не могут быть ввезены в Соединенные Штаты. Поскольку эти вопросы изложены неясно, было бы бесполезно в настоящее время начинать расследование того, кто был или будет виноват, и поэтому любые мои частные замечания были бы как ненужными, так и неуместными.

Я написал д-ру Франклину, чтобы он взял это дело под свой контроль и распорядился продать все товары британского происхождения и производства. Что касается остальных товаров, то целесообразность их продажи или отправки должна зависеть от многих обстоятельств, знание которых невозможно получить здесь, чтобы дать последовательные распоряжения о том, что следует делать там. Поэтому я попросил д-ра Франклина распорядиться товарами так, как ему покажется наиболее отвечающим интересам Соединенных Штатов. Мои причины для передачи всего дела ему заключаются в том, что он уже имел к нему такое отношение, что, по крайней мере, оплатил деньги, и, полагаю, посвящен в первоначальные соглашения, заключенные полковником Лоуренсом; в том, что он будет знать, какие товары поступают из Франции, и, следовательно, в какой мере любые или все из тех, что находятся в Амстердаме и не являются британского производства, могут быть нам необходимы; в том, что у него будет возможность объяснить те части дела, которые уместно объяснить французскому двору, у которого были некоторые основания для жалоб, или, по крайней мере, который считает, что они у него есть; и, наконец, в том, что я буду выставлять переводные векселя, оплата которых будет производиться в Париже под его руководством, и если другие ресурсы иссякнут, выручка от этих товаров позволит ему их оплатить.

С глубоким уважением, я и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



БАРОНУ Д'АРНО.

Финансовое управление, 18 марта 1782 г.

Сэр,

Я получил Вашу записку от 9-го числа сего месяца и в ответ должен сообщить Вам, что если Его Прусское Величество пожелает обеспечить своим подданным часть доходов от торговли с этой страной, важность которой легко оценить по богатствам, которые она приносила Британии, пока та пользовалась преимуществом монополии, то все, что необходимо сделать, — это открыть свои порты для наших судов и защищать их, пока они там находятся. Купцы этой страны не ограничены в своих предприятиях и коммерческой деятельности; они, естественно, будут торговать там, где найдут свою прибыль наиболее верной и постоянной; и я не сомневаюсь, что Пруссия получила бы свою долю их торговли, если бы правительство оказало ей надлежащую поддержку.



Что касается снабжения армии Соединенных Штатов, я решил в будущем заключать контракты на все подобные статьи с частными лицами, в способностях которых к закупке товаров на лучших условиях я могу быть уверен. Они будут ввозить их на свой страх и риск; следовательно, Вы видите, что я никоим образом не могу обязаться закупать какие-либо товары, которые Вы упоминаете на острове Сент-Томас; но поскольку этот остров, по-видимому, является общим рынком в Вест-Индии, куда жители Америки прибегают для обмена своей продукции на мануфактурные изделия Европы, я не сомневаюсь, что любой из подданных Его Прусского Величества, кто может быть склонен к этому делу, легко найдет возможность сбыть там свои товары и получить взамен основные товары этой страны.

Что касается Ваших личных дел, то Вы обнаружите, что я пошел навстречу Вашим взглядам, и я ожидаю, что сделанное в этом отношении будет весьма к Вашему удовлетворению.

Я, сэр, и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



Б. ФРАНКЛИНУ.

Финансовое управление, 23 марта 1782 г.

Сэр,

Поскольку в различные заемные управления часто поступают обращения с просьбами о выдаче распоряжений на возобновление комплектов переводных векселей вследствие доказательств, представленных им владельцами процентных векселей, о том, что первый, второй, третий и четвертый векселя были утеряны и уничтожены или по случайности не дошли до лиц, которым они были пересланы, и поскольку в таких случаях справедливо их возобновить, я распорядился отпечатать ряд векселей тех же номиналов, в том же стиле, манере и содержании, за исключением того, что они являются пятыми, шестыми, седьмыми и восьмыми векселями, и при использовании они будут заполнены таким же образом, как и первые четыре, и выданы тем же управлением. Я уведомляю Вас об этом, чтобы Вы могли дать указание банкиру должным образом акцептовать любой из этих векселей во всех случаях, когда ни один из комплекта, состоящего из восьми, ранее не был оплачен; и, разумеется, перед такой оплатой он всегда должен убедиться, что ни один из других не был акцептован. Это общее уведомление, я думаю, послужит цели и сделает ненужным особое уведомление по каждому возобновленному комплекту переводных векселей.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС [4]




ОЛИВЕРУ ФЕЛПСУ.

Финансовое управление, 30 марта 1782 г.

Сэр,

Поскольку я обещал во время конференции, которой Вы удостоили меня вчера, дать письменный ответ на предложение, сделанное Вами вследствие резолюции, принятой Законодательным собранием Массачусетса 5-го числа этого месяца, я теперь выполню это обещание, но при этом считаю излишним вдаваться в те подробные рассуждения по данному вопросу, которые имели место в нашей беседе; и я тем более охотно склонен отказаться от этого, поскольку Вы, сэр, казались удовлетворенными силой и уместностью приведенных доводов; поэтому, когда Вы будете делать сообщение штату, Ваша искренность побудит, а Ваши способности позволят Вам воздать мне должное.

Поэтому я ограничусь замечанием, что во всех странах, ведущих войну, опыт рано или поздно указывал на контракты с частными лицами, обладающими средствами и талантами, соответствующими задаче, как на самый дешевый, самый верный и, следовательно, лучший способ получения тех предметов, которые необходимы для пропитания, обеспечения, одежды и передвижения армии. Опыт других стран не мог удовлетворить Америку. Мы должны были приобрести его сами; мы, наконец, купили его; но эта покупка едва не стала нашим крахом. Я уже давно был убежден, что нас может спасти только открытие всех американских портов для неограниченной торговли, всех рынков Америки для свободной продажи и покупки каждого предмета ее производства и импорта; и, сняв все ограничения на деньги, предоставить каждому индивиду судить и действовать самостоятельно. Вследствие этого убеждения я упорно трудился, чтобы внедрить такие меры в штате, членом которого я являюсь, и, наконец, мне посчастливилось добиться успеха; благие последствия были немедленно увидены и ощущены; этому примеру последовали, и именно свободе, которой мы теперь пользуемся, следует приписать то, что можно найти лиц, желающих заключить контракты на поставку снабжения для американской армии.

Мне удалось заключить много контрактов на весьма разумных условиях. Экономия для Соединенных Штатов при этом огромна, и я уверен, что ни патриот, занимающий пост главы правительства, ни достопочтенные джентльмены, составляющие совет, ни те, кто представляет штат Массачусетс, не пожелали бы, чтобы я взял на себя обязательство, которое из пристрастия к этому штату разрушило бы по своим последствиям систему, доказавшую свою истинную экономичность. Я не могу, сэр, взять на себя обязательства, предложенные Массачусетсом, не подвергаясь аналогичным требованиям в двенадцати других штатах, и я чувствую абсолютную необходимость и уместность отклонить каждое подобное обращение. Лица, заключающие со мной контракты на снабжение армий Соединенных Штатов, должны производить закупки необходимых предметов; их интересы приведут их на те рынки, которые обеспечат наиболее дешевое снабжение, как бы далеко они ни находились от театра военных действий, и это даст всем штатам равный шанс получить деньги или банковские билеты по этому каналу для уплаты своих налогов. Те, кто даст больше труда или товаров за деньги и билеты, несомненно, получат наибольшую их долю.

Я не могу оставить эту тему, не заметив, что налогообложение натуральными поставками обременительно для народа, громоздко для правительства и, как правило, неадекватно поставленной цели. Я думаю, что если каждому индивиду в стране предоставить право распоряжаться своей собственностью по своему усмотрению и обязать его платить налоги деньгами или банковскими билетами, он удовлетворит налоговое требование продажей гораздо меньшей части этой собственности, чем в случае натурального налога, взимаемого с него для сбора этой суммы. Ничто не доставило бы мне большего удовольствия, чем иметь возможность доказать штату Массачусетс, насколько я склонен выполнять его пожелания в каждом случае, когда мой общий долг перед Соединенными Штатами это позволяет.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.





ЦИРКУЛЯР ГУБЕРНАТОРАМ ШТАТОВ.

Финансовое управление, 15 апреля 1782 г.

Сэр,

В циркулярном письме, которое я имел честь направить Вашему Превосходительству 9-го числа прошлого месяца, Вы были проинформированы о том, что Соединенные Штаты в Конгрессе 20 и 27 февраля приняли акты об урегулировании и окончательном приведении в порядок всех государственных счетов; и что эти акты были бы переданы немедленно, но я был вынужден дождаться исхода некоторых дополнительных предложений по этому вопросу, которые тогда находились на рассмотрении Конгресса.

Поскольку теперь я обнаруживаю, что эти предложения встречают гораздо большую задержку, чем ожидалось в то время, и поскольку все еще неясно, когда они могут быть решены, я считаю неуместным дольше задерживать принятые акты, хотя некоторые соображения вызывали желание довести всю систему до сведения различных Ассамблей одновременно.

Вы заметите, сэр, что различным Законодательным собраниям настоятельно рекомендуется должным образом уполномочить Соединенные Штаты, собравшиеся в Конгрессе, произвести окончательное урегулирование долей, которые должны нести каждый соответствующий штат в общих расходах на войну с момента ее начала до 1 января 1782 года. Немедленное выполнение этой рекомендации имеет бесконечное значение для Союза, как и для каждого из штатов. Никакое определение квот, которое Конгресс может в настоящее время сделать, не создаст разницы за или против какого-либо штата, равной расходам, которые возникнут либо из-за оспаривания своей квоты, либо из-за задержки с ее установлением. Если Конгресс теперь будет уполномочен, он должен руководствоваться общими принципами, и если решение будет отложено на сколь угодно долгое время, к общим принципам все равно придется прибегнуть, и это после того, как каждым из правительств будут потрачены крупные суммы в попытках установить свою соответствующую численность жителей, стоимость имущества, количество земель, годовой доход и т. д. Отчеты по этим пунктам по отдельности не могут быть составлены с уверенностью и точностью в отношении прошедшего времени, и поэтому они лишь предоставят более широкое поле для споров; споров, которые, если причина не будет устранена выполнением настоящего требования, могут, вероятно, лишить нас благословений мира после того, как война с Великобританией прекратится.

Я не считаю необходимым подробно излагать причины, побудившие Конгресс принять эту меру, но не могу не заметить, что именно отсутствием решения по этому пункту следует объяснять вялость и недостаток усилий различных штатов. То роковое утверждение, что каждый сделал больше всех, которое каждый делал и повторял, пока оно не получило слишком большое доверие, никогда не заняло бы места в умах людей, которые действительно любят свою страну и дело, если бы требования Конгресса о деньгах делались ежегодно, а квоты окончательно фиксировались на дату требования. Выполнение каждого из них в этом случае определило бы их соответствующие заслуги или недостатки; мы тогда увидели бы соревнование, прямо противоположное тому, которое преобладало в течение некоторого времени; и еще не слишком поздно. Давайте урегулируем счета прошлых расходов, распределим доли, которые должен выплатить каждый штат, но пусть урегулирование будет окончательным, иначе мы ничего не сделаем. И если по требованию о людях и деньгах на этот и будущие годы квоты будут окончательно установлены, а выполнение станет публично известным, мы изгоним то недоверие, которое, к сожалению, сейчас существует между штатами, и вместо него возбудим благородный пыл, который воодушевлял наше поведение в начале борьбы. Тогда борьба будет заключаться в том, кто будет первым вносить свою долю в поддержку той войны, от успеха которой зависит политическое существование всех.

Желание назначить комиссаров с одобренными способностями и характером побудило меня отложить такие назначения, пока я не смогу получить информацию о подходящих лицах из каждого штата. Я очень скоро приступлю к этому делу таким образом, который мне покажется наиболее вероятным для получения честных, беспристрастных и справедливых расчетов по государственным счетам.

Имею честь быть, сэр, и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



НАТАНИЭЛУ ЭППЛТОНУ.

Финансовое управление, 16 апреля 1782 г.

Сэр,

Я признателен за Ваши письма от 14-го и 28-го числа прошлого месяца. Питая лично большое уважение к Вашему губернатору, мне больно не одобрять какие-либо из его мер, и, вероятно, он никогда не дал бы повода для порицания какой-либо задержкой закона о таможенной пошлине, если бы подумал о том, сколько вдов и сирот, а также других достойных людей, друзей своей страны и ее дела, лишены средств к достойному существованию, будучи лишенными тех процентов, которые по праву им причитаются и которые доход, подлежащий сбору вследствие этого закона, был призван выплатить.

Я знаю, что у него доброе сердце; я знаю, что он великодушен; и принципы справедливости всегда будут иметь на него надлежащее влияние. Я прошу Вас напомнить ему, что его великодушие, человечность и справедливость — все это связано с содействием созданию постоянных доходов, достаточных для выплаты процентов по нашему государственному долгу. Более того, политическое существование Америки зависит от выполнения этого плана. Мы не можем называться нацией, и мы не заслуживаем того, чтобы нас причисляли к нациям земли, пока мы не воздадим справедливость тем, кто служил нам и доверял нам. Государственный долг, поддерживаемый государственным доходом, станет самым прочным цементом для сплочения нашей конфедерации. Здравая политика также диктовала бы, что мы должны воздать справедливость тем, кто доверял нам, чтобы мы могли иметь претензии на кредит в будущем. Мы могли бы тогда облагать нынешнее поколение граждан шестью фунтами вместо ста и оставить потомству выплату основной суммы долга, заключенного вследствие наших бедствий и нужд, но от которого они извлекут легкость и выгоду. Я мог бы сказать гораздо больше по этому предмету и, вероятно, скажу миру в целом, если справедливые меры Конгресса продолжат встречать такую неразумную оппозицию.

Я, дорогой сэр, и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



Б. ФРАНКЛИНУ.

Финансовое управление, 17 апреля 1782 г.

Сэр,

Вследствие сообщений, сделанных мне Его Превосходительством шевалье де ла Люзерном после его возвращения из Вирджинии, я приступлю к выставлению переводных векселей на г-на Гранда в размере пятисот тысяч ливров ежемесячно; так что, считая месяцы январь, февраль, март и апрель, мне теперь предстоит выставить векселя на два миллиона ливров; поскольку я надеюсь и ожидаю, что пятьсот тысяч ливров, уже выставленных по векселям, могут быть обеспечены из остатка, причитающегося по голландскому займу. Это снабжение приходит весьма своевременно, и в более спокойный момент Вам будет поручено выразить надлежащую признательность Двору. Я должен, однако, повторить, что сумма, запрошенная для нужд этого года, будет необходима, чтобы позволить мне поддержать кампанию и завершить мои приготовления; моей постоянной заботой будет привлечение наших собственных ресурсов и уменьшение наших требований к Франции; но все это требует времени.

Я нахожу, что будет выгодно выставлять векселя на Голландию и Кадис, так же как и на Париж; и поэтому я прошу Вас пожелать г-ну Гранду дать немедленные распоряжения господам Fizeau, Grand & Co. в Амстердаме акцептовать любые векселя, которые я могу выставить на них, с указанием получить возмещение с него за счет Соединенных Штатов. Он должен также дать аналогичные распоряжения господам Harrison & Co. в Кадисе, и я буду предоставлять г-ну Гранду регулярные уведомления о каждом векселе, который я выставляю, будь то на него самого или на любой из этих домов. Мои векселя в целом не превысят суммы, которыми я ограничен, а комиссионные, которые взимают эти дома, будут оплачены г-ном Грандом. Я ожидаю, что они не превысят половины процента; относительно чего я напишу им. Я склонен выставлять векселя на эти места, потому что продажа векселей тем самым расширится, а цена будет лучше поддержана.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.





ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Финансовое управление, 23 апреля 1782 г.

Дорогой сэр,

При сем прилагается копия официального письма Секретарю по иностранным делам, которое содержит некоторую информацию по вопросам, которые Вы должны знать. У меня уже некоторое время было намерение дать Вам подробное описание обстоятельств, которые произошли с даты моих предыдущих депеш; но события каждого дня занимают все мое время и поглощают все мое внимание, особенно за последние шесть недель, так как я был лишен помощи. Первые свободные моменты будут посвящены тому, чтобы ввести Вас в курс положения дел здесь, а тем временем Вы можете предаваться приятной мысли, что система и регулярность рассеивают тучи, в которых были окутаны наши дела.

Я, очень искренне, и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН — РОБЕРТУ МОРРИСУ.

Главная квартира, 23 апреля 1782 г.

Сэр,

Я обязан Вам копией контракта, которую Вы соизволили прислать мне в приложении к Вашему любезному письму от 15-го числа сего месяца. Она пришла очень кстати, так как ко мне уже обратились за решением по пунктам, представленным на мое усмотрение.

Я очень рад узнать, что суперинтендант, назначенный Вами, будет сопровождать армию, чтобы выслушивать и решать дела о жалобах или беспокойстве, которые могут возникнуть между армией и подрядчиками. Поскольку нам еще предстоит приобретать знания на опыте, могут возникнуть и другие жалобы, помимо тех, что уже имели место; и я буду очень рад по возможности избавиться от этих хлопот. Желаю Вам удачи в назначении этого лица и чтобы он был с армией в скором времени.

Вы можете быть уверены, что я полностью убежден в важности и полезности нынешнего способа снабжения армии продовольствием и что я буду использовать каждый случай, чтобы внушить те же идеи офицерам. Мне приятно узнать, что, если не считать жалоб, возникших при их исполнении, они в целом склонны согласиться и содействовать контрактам; и Вы можете рассчитывать, что я с удовольствием окажу джентльменам, занимающимся нашим снабжением, всяческую помощь и защиту, насколько это в моих силах, в соответствии с той справедливостью, которую, как я считаю, заслуживает армия.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН.



ГЕНЕРАЛ-МАЙОРУ ГРИНУ.

Финансовое управление, 24 апреля 1782 г.

Сэр,

Различные векселя, которые Вы сочли необходимым выставить на меня, были пунктуально акцептованы, и я рад, что смог таким образом укрепить Ваш кредит и обеспечить Вас деньгами, которые, смею сказать, будут, согласно Вашему заявлению, потрачены только в случаях крайней необходимости. Хотел бы я иметь возможность сделать Ваше положение в отношении денег совершенно легким; тогда Вы бы ощутили ту готовность, с которой я бы выполнял Ваши требования.

Я заметил по содержанию нескольких Ваших писем по вопросу конфедерации, что Ваши взгляды полностью совпадают с моими. Неэффективность этого инструмента ощущается ежедневно, и отсутствие обязательных и принудительных положений для штатов, вероятно, приведет к самым фатальным последствиям. В настоящее время они довольствуются утверждением, что каждый сделал больше всех и что народ не в состоянии платить налоги. Вялость и отсутствие усилий — порождение этой доктрины, и в конечном итоге народ, который, как говорят, неспособен нести налоговое бремя, фактически платит двойную сумму, которая была бы необходима в первом случае. С моей стороны не было упущено ничего, что я мог бы придумать, чтобы стимулировать их к усилиям; и я дал им всяческое поощрение поддерживать мои мероприятия, которое могло быть получено от регулярности, системы и экономии; но все это не производит того эффекта, который должно; в каждом Законодательном собрании есть характеры, слишком полные местных привязанностей и взглядов, чтобы позволить уделять достаточное внимание общим интересам. Я прекрасно осознавал, и был в тот день, когда стал суперинтендантом финансов, трудности, с которыми предстоит столкнуться. Я прекрасно знаю, что требуется много времени, больше терпения и больших способностей, чем я на себя беру, чтобы привести финансы в тот порядок, в котором они должны быть в каждой хорошо управляемой стране. Но я полагаю, что это знание не должно удерживать ни Вас, ни меня от продолжения борьбы с этими трудностями. Если бы я был удержан их видом от принятия своего назначения, наши дела, вероятно, были бы хуже, чем они есть сейчас, или если бы Вы отказались противостоять британским войскам в южных штатах, Вирджиния могла бы сейчас образовать пограничную линию.

Вы, поэтому, мой дорогой сэр, должны продолжать свои усилия, с людьми или без них, с провизией, одеждой или жалованьем, в надежде, что все в конце концов наладится; а я буду продолжать свои, пока не найдется кто-то более компетентный, чтобы сменить меня. Военный секретарь скажет все, что необходимо в отношении людей, одежды, краткосрочных призывов и будущих операций.

Что касается жалованья армии, мы отменили практику частичных выплат. Офицеры при Вас будут ежемесячно обеспечиваться деньгами на содержание, и как бы далеко они ни находились, они будут получать те же выплаты, что и те, кто ближе; ибо я никогда не соглашусь на частичные выплаты, пока это зависит от меня. Сколько жалованья я смогу выплатить, зависит абсолютно от сбора налогов в различных штатах. Если они будут сносно выполнять требование Конгресса на 1782 год, я буду сносно выплачивать жалованье армии за этот год, но если штаты не предоставят средства, это невозможно. Недовольство армии должно по справедливости направляться к Законодательным собраниям тех штатов, которые пренебрегают или задерживают выплату своих квот континентального налога, и в будущем будет ясно известно, какие это штаты.

Я, сэр, и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.





ГУБЕРНАТОРУ ВИРДЖИНИИ.

Финансовое управление, 27 апреля 1782 г.

Сэр,

В письме от полномочного министра Франции от 22-го числа сего месяца содержится следующий абзац.

«Его Величество, согласившись предоставить штату Вирджиния оружие, одежду и боеприпасы на сумму, размер которой мне неизвестен, Министр желает, чтобы Вирджиния представила отчет об этом Соединенным Штатам, и чтобы Вы закрыли это дело, а сумма, которая была авансирована Францией Вирджинии, будет вычтена из сумм, предоставленных в заем Соединенным Штатам».

Мой ответ от сего числа следующий.

«Что касается снабжения для штата Вирджиния, я уже имел честь упомянуть Вашему Превосходительству, что я никоим образом не могу рассматривать закупки, сделанные для какого-либо отдельного штата в Союзе, как должным образом относимые на счет Соединенных Штатов. Это было в письме от 26 ноября прошлого года вследствие Вашего обращения, касающегося как Мэриленда, так и Вирджинии. Если д-р Франклин запросил снабжение в кредит Соединенных Штатов, они, конечно, будут отнесены на их счет. Но я не могу предположить, что это было сделано им, так как я не знаю о каких-либо распоряжениях на этот счет от Конгресса. Ваше Превосходительство, я уверен, увидит вместе со мной неуместность прислушивания к обращениям, сделанным отдельными штатами, и убедится, насколько это долг тех, кому поручено управление, противостоять этим проявлениям разобщенности в наших советах; проявлениям, которые, какими бы необоснованными они ни были, не менее вредны. Штат Вирджиния, как Вы хорошо знаете, далеко не одинок в своих обращениях за границу за отдельной помощью, и Ваше Превосходительство лучше других осведомлено о зле, которое из них проистекло. Я упоминаю об этом не с целью обвинить тех, кто делал, или тех, кто удовлетворял упомянутые просьбы. Напротив, мне приятно обнаружить, что в некоторых случаях среди столь многих не было бесплодного обращения к кошелькам частных лиц. Поскольку есть надежда, что эти нарушения больше не будут иметь места, я не буду принимать окончательного решения и должен просить, чтобы этот вопрос пока оставался открытым; так как я крайне желаю не наносить ущерба операциям или кредиту какого-либо отдельного штата, пока я следую путем, намеченным государственными обязанностями. Я передам правительству Вирджинии ту часть нашего письма, которая относится к этому объекту».

Полагаю, будет излишним замечать Вашему Превосходительству, насколько Соединенные Штаты неспособны брать на себя бремя долга, пока так мало внимания уделяется приведению государственной казны в состояние, позволяющее покрывать необходимые расходы на текущее обслуживание. Я должен просить предоставить мне точный отчет, как можно скорее, о сумме, причитающейся штату Вирджиния французскому двору, и о средствах, которые штат предлагает применить для ее погашения; чтобы я мог, если возможно, принять такие меры, которые могут сохранить ее кредит и не будут вредны для Соединенных Штатов. В мой долг входит, сэр, по этому случаю упомянуть далее сумму в шестьдесят шесть тысяч восемьсот пятьдесят три ливра, которые были потрачены г-ном Ли на закупку снабжения для Вашего штата; что было подтверждено сертификатом от 13 марта 1780 года с обещанием отчитаться.



Ваше письмо от 28 марта прошлого года было получено некоторое время назад.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



СЕКРЕТАРЮ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Финансовое управление, 27 апреля 1782 г.

Сэр,

Поскольку Его Превосходительство Министр Франции сообщил мне от имени своего Двора, что никакие чрезвычайные суммы не будут выплачиваться министрам Соединенных Штатов в Европе, я должен просить Вас предоставить мне отчет о различных окладах, подлежащих выплате иностранным министрам и их секретарям; и я выпишу векселя в Вашу пользу на банкира Соединенных Штатов в Париже за последний квартал, начиная с текущего года. Я должен, в то же время, просить Вас потребовать от этих джентльменов состояние их различных счетов с государством по окладам, чтобы все было урегулировано, а все будущие расходы такого рода были классифицированы по соответствующей статье Департамента иностранных дел.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ГУБЕРНАТОРУ МЭРИЛЕНДА.

Финансовое управление, 30 апреля 1782 г.

Сэр,

Я имел честь получить письмо Вашего Превосходительства, датированное «В Совете, Аннаполис, апрель 1782 г.», до которого я в своем письме от 15-го числа сего месяца передал акты Конгресса, которые Вы упоминаете. Надеюсь, они встретят пожелания Вашего Превосходительства и штата, так что скорейшее их выполнение может продвинуть великое дело, для которого они созданы.

Я очень признателен за замечание Вашего Превосходительства относительно уместности указания того, сколько денег должно быть потрачено. Сметы на текущий год были составлены Конгрессом; за их точность я не могу ручаться, но скорее склонен думать, что они окажутся меньше предложенного объекта. Свободная манера, в которой дела велись ранее, действительно делала невозможным составление очень точных смет. Что принятые сметы не являются чрезмерными, легко увидеть, сравнив общую сумму с расходами прошлых лет. В мои намерения входит показать путем представления ясных счетов, как были потрачены государственные деньги, доверенные мне. Это будет сделано публично, и тогда сметы, составленные в соответствии с такими счетами, будут ясно поняты и принесут то удовлетворение уму каждого беспристрастного человека, которое я желаю передать.

Ваше Превосходительство легко поймете, что первоочередным шагом должно быть предоставление денег, а отчетность за них — вторичным. Полагаю, что по американской Конституции решение о суммах, подлежащих выделению, должно быть возложено на верховного представителя, и я надеюсь, что существует такое доверие к мудрости и честности этого органа, чтобы верить, что они не просят сумм, которые не являются необходимыми.

Прежде чем закончить это письмо, я прошу позволения повторить Вашему Превосходительству мнение, часто высказываемое ранее, что я презираю любую схему или систему, которая должна зависеть от тайны или сокрытия для своего успеха, и убежден, что наш кредит никогда не будет полностью установлен, пока все наши государственные дела не будут открыты для публичного взора. Я страстно жду наступления того момента, когда я смогу представить их состояние миру в отчете о полученных и потраченных деньгах, с долгами, которые мы должны, и доходом от фондов, назначенных для их выплаты. Ваше Превосходительство не чужды многим причинам, почему такой отчет сейчас не может быть составлен, и, не сомневаюсь, будете искренне сотрудничать со мной в их устранении.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ДЖОНУ УЭНДЕЛЛУ.

Финансовое управление, 1 мая 1782 г.

Сэр,

Я был должным образом удостоен Вашими письмами от 7-го и 15-го апреля. Из того, что Вы предлагаете в отношении создания банка в Нью-Гэмпшире, а также из идей, которые, как Вы говорите, существуют относительно увеличения моего личного состояния, я убежден, что Вы и другие джентльмены одинаково ошибаетесь относительно природы Национального банка и моих официальных связей и операций. Доверие, которое Вы соизволили оказать мне, и Ваше сообщение мнений относительно государственных дел требуют от меня, чтобы я дал такое объяснение обоим, какое позволит множественность объектов, поглощающих мое внимание.

Банк — это просто вещь, в которой может быть заинтересован любой человек, желающий приобрести акции. Лично я не имею к нему иного отношения, чем любой другой джентльмен, который желает вложить в него свою собственность. Правительство не имеет ничего общего с банком, кроме как просто предотвратить Директоров, если бы они были к тому склонны, от расширения своих операций в манере, несоразмерной их капиталу, тем самым подвергая опасности свой кредит. Любая помощь, которую правительство получает от банка, заключается в размещении в нем надлежащих ценных бумаг и заимствовании денег на короткие сроки под дисконт процентов по ставке шесть процентов, что означает получение девяноста девяти и выплату ста в конце двух месяцев. Деньги, таким образом заимствованные, пунктуально возвращаются.

Приняв должность, которую я сейчас занимаю, я был вынужден пренебречь своими собственными частными делами. Я не делал никаких спекуляций вследствие своей должности, и вместо того, чтобы обогатиться, я сегодня беднее, чем был год назад.

Из того, что я сказал, Вы увидите две достаточные причины против принятия плана, который Вы предложили. Что у меня нет денег и что я полностью оставил коммерцию и коммерческие проекты, чтобы привязать себя целиком к делу, которое требует всего моего внимания. Основной целью моего последнего письма было ознакомить Вас с этим обстоятельством, и тем, что я там сказал, я имел в виду ознакомить Вас также с манерой ведения дел в банке. Если, например, Вы выставите вексель в пользу своего фактора здесь на купца с репутацией, оплачиваемый через шестьдесят дней после предъявления, и этот купец акцептует вексель, Ваш фактор может получить девяносто долларов за каждые сто по векселю, дисконтировав его в банке, и на эти деньги может закупить предметы, которые Вы укажете; но Вы должны тогда быть осторожны, чтобы сделать надлежащие переводы купцу, на которого Вы выставляете вексель. Если, связав себя таким образом с каким-либо джентльменом в торговле здесь, Вы сможете извлечь какую-либо выгоду, это доставит мне очень чувствительное удовольствие, но что касается меня самого, я должен снова повторить, что я оставил торговлю; и я добавлю, что закрытие моих прошлых сделок, которое сейчас является единственным частным объектом моего внимания, требует времени, которого я не могу уделить для этой цели; и, как следствие, это, со всем остальным частного характера, очень сильно запущено, к моему очень большому невыгодному положению.

Я и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ОТЧЕТ КОНГРЕССУ ПО МЕМОРАНДУМУ КУПЦОВ ФИЛАДЕЛЬФИИ.

Финансовое управление, 4 мая 1782 г.

Суперинтендант финансов Соединенных Штатов, которому был передан отчет комитета по меморандуму купцов Филадельфии и ходатайство по нему, просит позволения доложить,

Что военно-морской флот Соединенных Штатов не находится в положении, чтобы обеспечить защиту их торговли, и он не может быть приведен в соответствие с этим объектом в течение некоторого значительного времени, даже если бы необходимые средства могли быть получены. Что не остается никакого способа получения такой защиты, кроме как от союзников Соединенных Штатов или держав, участвующих с ними в войне против Великобритании.



Что торговля этих штатов имеет такое значение, что не исключено, что французский двор предоставил бы постоянную защиту, если бы это было в его силах; и что в промежутке некоторое облегчение, возможно, может быть получено от флотов в Вест-Индии.

Поэтому представляется следующая резолюция: Что суперинтендант финансов подготовит отчет о торговле Соединенных Штатов вместе с планом ее защиты.

Что Секретарь по иностранным делам сообщит об этом Министру его Христианнейшего Величества и добьется того, чтобы по этому поводу было сделано обращение Министром этих штатов к Версальскому двору; и что суперинтендант, как Морской агент, сделает обращение по тому же предмету к командующим флотами Франции и Испании в Вест-Индии.

РОБЕРТ МОРРИС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Финансовое управление, 8 мая 1782 г.

Сэр,

Его Превосходительство Министр Франции в недавнем письме ко мне официально заявил, что в будущем никакие суммы не будут выплачиваться министрам Соединенных Штатов в Европе его Двором. Становится необходимым, поэтому, предусмотреть их содержание здесь. Я немедленно обратился к Министру иностранных дел за отчетом о годовых окладах, подлежащих выплате его Департаменту. Я получил его сегодня и имею честь приложить копию. Я должен взять на себя смелость заметить, что сумма очень велика и такая, которая не может быть авансирована без значительного сокращения существенных услуг, по крайней мере в настоящий момент. Будет, я смиренно полагаю, необходимо, чтобы были приняты меры, чтобы в будущем все такие оклады, которые подлежат выплате иностранным министрам, авансировались в Америке и велись их соответствующими Агентами. Это будет почетно для Соединенных Штатов, и я полагаю, более приемлемо для соответствующих джентльменов.

Министр Франции также заметил, что счета между его Христианнейшим Величеством и Соединенными Штатами стали очень важными из-за величины авансированных и предоставленных в заем сумм, и необходимо, чтобы были приняты меры для их урегулирования и чтобы избежать той путаницы, которая была бы внесена более длительной задержкой. И вследствие этого он пожелал, чтобы Конгресс передал д-ру Франклину полные полномочия окончательно урегулировать эти счета и от имени Соединенных Штатов выполнить надлежащие обязательства для обеспечения долга и установления сроков платежа. К этому он добавляет, что не ожидается, что Конгресс может сделать что-либо в отношении оплаты во время войны, но что они установят различные эпохи, в которые они будут сделаны.

К предложению столь разумному, я полагаю, не будет возражений. Солидность наблюдения, на котором оно основано, не может быть поставлена под сомнение, и я побужден им расширить замечание немного далее. Большие суммы, которые остаются неурегулированными и неопределенными между французским Двором и Соединенными Штатами, одинаково неурегулированы между последними и их государственными служащими. Как могут обстоять дела, я не знаю, но мой особый долг — заметить, что, по-видимому, было получено мало за большие суммы, которые были потрачены, и поэтому крайне необходимо, чтобы государственные счета этих штатов со своими служащими в Европе были также урегулированы. Моей заботой будет в будущем предотвратить существование таких счетов, но их величина, а также другие обстоятельства делают меня крайне озабоченным тем, чтобы они были урегулированы.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ЦИРКУЛЯР ГУБЕРНАТОРАМ ШТАТОВ

Финансовое управление, 9 мая 1782 г.

Сэр,

Я имею честь приложить Вам копии трех счетов, которые я получил сегодня от Контролера казначейства Соединенных Штатов. Каждый штат из этих счетов поймет, что ему еще остается сделать вследствие резолюций Конгресса от 18 марта 1780 года.

Поскольку это циркулярное письмо, замечания, которые я делаю, будут общими и такими, которые вытекают из общего взгляда на объект. Частное их применение, зависящее от местных обстоятельств, будет сделано теми, к кому такие обстоятельства относятся. Резолюции от 18 марта 1780 года были частично направлены на выкуп старых континентальных денег, и мнения, которые могли быть сформированы относительно выпуска нового бумажного средства, выплаты процентов по нему и связи в отношении старого, несущественны с настоящей точки зрения.

Ничто не может быть более ясным и простым, чем то, что векселя, выпущенные Конгрессом для поддержки войны, должны быть выкуплены налогами. Это был один главный объект резолюций, и что касается распределения, я должен предполагать, что оно было настолько совершенным, насколько позволяет изменчивая природа человеческих дел, и тем более, когда немногие источники света, которые могли быть получены, и различные обстоятельства различных штатов сравниваются с очень переменчивым объектом обесцененной бумаги, которая тогда была в планах. Но, допуская ради аргумента, что распределение не было строго правильным; должно быть также допущено, что выкуп бумаги требовался принципами как разума, так и справедливости. Поэтому долгом различных штатов было выполнение требований своего суверенного представителя. Ибо любые неравенства, либо фактически существующие, либо которые могло произвести последующее изменение обстоятельств, допустили бы средство исправления, но пренебрежение резолюциями имело неизбежным следствием нанесение ущерба государственному кредиту, ослабление государственных операций и риск нашего самого существования как народа.

Но какими бы сильными ни были мотивы, которые должны были побудить к исполнению, нельзя отрицать, что некоторые штаты могли находиться в обстоятельствах, не позволявших приложить усилия, и является ли эта неспособность следствием внешнего насилия, недостатков внутреннего государственного устройства или того и другого вместе, в некотором смысле не имеет значения, поскольку конечный результат один и тот же. И все же, хотя милосердие может некоторое время закрывать глаза на эти недостатки, долг каждого штата — найти средство исправления, если зло по своей природе исправимо; и если они пренебрегут тем, что в их силах, им следует ожидать жалоб от Конгресса, от служащих Конгресса из других штатов, а также упреков собственной совести, которые будут становиться все более мучительными с каждым моментом промедления.

Общий обзор счетов, представленных в настоящее время, с первого взгляда покажет, что еще предстоит обеспечить покрытие крупных сумм старых бумажных денег, и, возможно, было бы правильно, если бы Конгресс установил окончательный срок их погашения в полном объеме и взимал с каждого штата, не выполнившего свои обязательства, сумму, оставшуюся после этой даты, из расчета сорок к одному в звонкой монете. Это, повторяю, возможно, было бы правильно, если бы опустошения войны и другие местные обстоятельства не требовали внимания и снисхождения в отношении некоторых, если не всех штатов. Но нельзя отрицать, что многие из них сейчас в состоянии собрать свою квоту этих бумажных денег посредством налогов. И те, кто в состоянии это сделать, должны подумать о том, что должны чувствовать люди, которые держат их, полагаясь на столь многие обещания, столь неоднократные реквизиции и столь священные узы национальной веры и чести. Что они должны чувствовать, видя, что эти обещания нарушаются, эти реквизиции игнорируются, а эта вера не принимается во внимание? Можно ли ожидать, что, пока такие вопиющие примеры национального небрежения — чтобы не называть это более резким словом — находятся на виду почти у каждого гражданина, мы сможем создать ту безупречную репутацию, которая столь необходима для государственного кредита?

Ссылка на неспособность не может быть принята, за исключением, как я уже отмечал, некоторых весьма особых обстоятельств. Рассматривая нашу страну в общем плане, можно сказать, что эти бумажные деньги, лежащие мертвым грузом, уже потеряны, и единственный вопрос заключается в том, должен ли этот убыток нести весь народ или только его часть. Те, кто расстался с ними, получили их стоимость, и было бы вопиющей несправедливостью, если бы весь налог на их погашение лег на тех, кто их получил. Также нельзя предположить, что если бы кто-то был склонен поощрять такую несправедливость, она была бы стерпена пострадавшими. И независимо от того, являются ли эти пострадавшие отдельными лицами или штатами, страдание остается тем же; следовательно, и чувства должны быть теми же, как и поведение, которое продиктуют эти чувства.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Финансовое управление, 10 мая 1782 г.

Сэр,

Вследствие Акта Конгресса от 4-го числа текущего месяца имею честь представить состояние американской торговли вместе с планом ее защиты. Во исполнение распоряжений Конгресса я направлю копию этого документа командующему флотом Его Христианнейшего Величества в Вест-Индии и обращусь к нему, а также к командующему флотом Испании, с представлением, как мне было предписано. Беру на себя смелость предложить на рассмотрение Конгресса вопрос о том, не следовало ли бы любому обращению по этому поводу к французскому двору проходить надлежащим образом через Управление иностранных дел.

С совершенным почтением имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС. [5]





ЦИРКУЛЯР ГУБЕРНАТОРАМ ШТАТОВ.

Финансовое управление, 16 мая 1782 г.

Сэр,

Я уже имел случай заметить, что прежние расходы Соединенных Штатов на ведение войны составляли в среднем двадцать миллионов долларов в год. В настоящий момент, обремененные огромным долгом, мы запросили только восемь миллионов. Очевидно, что требуемая сейчас сумма — это самый минимум, который может удовлетворить потребности. Осмелюсь сказать, что этого недостаточно. Согласно сметам на 1782 год, представленным Конгрессу бывшим Военным советом, нынешний состав армии потребовал бы на жалованье, исключая половинное жалованье, около трех с половиной миллионов, на продовольствие — около двух с половиной миллионов, на обмундирование — около одного миллиона двухсот тысяч, на фураж — более трехсот тысяч, на нужды квартирмейстерской службы (исключая имеющиеся в наличии предметы) — более восьмисот тысяч, на военные склады (исключая имеющиеся в наличии предметы) — около двухсот тысяч, на госпитали (исключая медикаменты, а также различные запасы на складах) — более ста тысяч.

Если ко всему этому добавить сумму в четыреста тысяч на нужды Платежного управления, комиссариата по делам военнопленных и различные другие непредвиденные расходы, которые возникают естественно и неизбежно, не говоря уже о потерях, случающихся на войне, то общая сумма составит девять миллионов, и в этой сумме ничего не предусмотрено на выплату процентов по нашим долгам, на нужды флота, на Гражданский лист и на Управление иностранных дел.

Из различных расходов многое требовало немедленного обеспечения. Тяжелая статья расходов на обмундирование, например, была обязательной. Многие вещи должны были быть предоставлены заблаговременно, чтобы армия могла действовать, а продовольствие должно оплачиваться регулярно и постоянно. Тем не менее, штаты не просили о каких-либо деньгах до 1 апреля; и я взываю ко всем им: были ли денежные поставки, которые они предоставили мне в прошлом году, таковы, чтобы позволить мне обеспечить нынешний?

Конгресс позволил пройти трехмесячному периоду расходов, прежде чем от штатов был запрошен первый платеж в два миллиона; но что они сделали? Пока я пишу это письмо, прошло еще почти два месяца, и позорное небрежение ставит под угрозу нашу страну. Мелкие местные интересы отложили меры, которые необходимы для нашего существования, так что самые фатальные последствия сейчас висят на волоске. Если они обрушатся на наши головы, этот торжественный протест укажет на истинную причину наших бедствий. Я пишу, сэр, чтобы предупредить вас об общественной опасности и сказать вам, что я буду стремиться выполнить обязательства, которые уже взял на себя, чтобы я мог покинуть свой пост как честный человек. Но я не буду брать на себя новые обязательства, поэтому государственная служба неизбежно должна остановиться. Каковы будут последствия, я не знаю, но вина лежит на штатах. Они не выполнили реквизиции Конгресса. Они не дали мне возможности продолжать работу. Они не дали мне ни шиллинга на нужды 1782 года, за исключением только штата Нью-Джерси, от которого я получил пять тысяч пятьсот долларов несколько дней назад, и это все, что попало мне в руки из двух миллионов, которые были запрошены.

Теперь, сэр, если армия распадется и если сцены бедствия и ужаса будут повторяться и накапливаться, я снова повторяю, что я невиновен; вина лежит на штатах; они были глухи к призывам Конгресса, к требованиям государственных кредиторов, к справедливым нуждам страдающей армии и даже к упрекам врага, который насмешливо заявляет, что американская армия кормится, оплачивается и одевается Францией. Это утверждение, столь позорное для Америки, было правдой, но доброта Франции имеет свои границы, и нашей армии, не накормленной, не оплаченной и не одетой, придется либо обеспечивать себя самой, либо распуститься.

Этот язык может показаться необычным, но в будущем, когда мои действия будут представлены на всеобщее обозрение, он будет оправдан. Этот язык может не соответствовать представлениям о достоинстве, которые имеют некоторые люди. Но, сэр, достоинство заключается в долге и добродетели, а не в звуке напыщенных выражений. Конгресс может уволить своих служащих, а штаты могут распустить свой Конгресс, но только честностью человек может быть достоин уважения. Я рано заявил о нашем положении, насколько позволяла осторожность, и теперь я вынужден преступить границы осторожности, будучи вынужденным заявить, что если не будут предприняты энергичные усилия для пополнения казны деньгами, мы будем разорены. Я терпел задержки и разочарования так долго, как мог, и только суровая необходимость вырвала у меня те чувства, которые я сейчас выразил.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Финансовое управление, 17 мая 1782 г.

Сэр,

Имею честь препроводить Вашему Превосходительству копию циркулярного письма, которое я написал в различные штаты. Положение, в котором я оказался, чрезвычайно деликатно. Привычная невнимательность штатов привела нас на грань разорения, и я не вижу вероятности помощи ни от одного из них. Я скорее наблюдаю стремление забрать деньги из государственной казны, чем внести их туда. Множество причин, с которыми, я полагаю, Конгресс знаком, препятствуют сбору налогов и задерживают их уплату даже после того, как они собраны. Во многих штатах они даже не установлены. Я не должен скрывать от Конгресса свои опасения, что пустые надежды, возлагаемые на смену администрации в Британии, усилят ту небрежность, которая, к сожалению, слишком распространена по всем Соединенным Штатам.

Я мог бы привести много причин, почему следует обратиться с призывом в настоящий критический момент, и очевидно, что такой призыв должен быть сформулирован в столь настойчивых выражениях, чтобы, если возможно, стимулировать их вялость к действию. Но, с другой стороны, очевидно, что если правдивое описание наших бедственных обстоятельств попадет в чужие руки, это приведет к самым опасным последствиям. А если учесть количество наших внутренних врагов и замыслы внешних, то можно почти не сомневаться, что такое письмо будет передаваться из рук в руки вскоре после его получения в незаконных целях тех и других. В то же время, однако, следует учитывать, что если из-за продолжающейся небрежности штатов наступят фатальные последствия, будут предприняты попытки оправдать это тем, что они не были своевременно предупреждены об опасности.

Я уверен, что мне не нужно отнимать у вас больше времени, сэр, показывая трудности, которыми я окружен в данном случае. Побуждаемый ими, я должен просить мнения Конгресса о том, следует ли задержать или отправить упомянутое письмо. Беру на себя смелость далее заметить, сэр, что заявление, содержащееся в нем, о намерении не брать на себя новые обязательства, не отражает всей полноты того, что я вынужден делать, ибо государственные ведомства сейчас абсолютно простаивают из-за нехватки денег, и от многих вещей, уже начатых, я должен отказаться. Этому нельзя удивляться, если учесть, что прошло почти пять месяцев текущего года, а я не получил ничего в счет его расходов, за исключением ничтожной суммы в пять тысяч пятьсот долларов, упомянутой в прилагаемом письме, и эта сумма, если рассчитывать наши расходы в восемь миллионов в год, составляет около одной четвертой того, что необходимо для нашего содержания в течение одного дня.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС





Б. ФРАНКЛИНУ.


Office of Finance, May 17th, 1782

Сэр,

В письме, которое я имел честь написать Вашему Превосходительству 17-го числа прошлого месяца, я упомянул о сообщениях министра Франции здесь, согласно которым я был уполномочен получить сумму в шесть миллионов ежемесячными вздохами по полмиллиона каждый. Он с тех пор сообщил мне, что никакие денежные средства не будут выплачены его двором иначе, как по моему тратте. Именно вследствие этого я выписал векселя, содержащиеся в прилагаемом письме к г-ну Грану, которое оставлено открытым для вашего ознакомления. Вашему Превосходительству будет угодно уладить это дело с г-ном Граном так, чтобы наилучшим образом соответствовать намеченным целям. Вам также будет угодно, сэр, выплатить г-ну Грану на мой счет те денежные средства, принадлежащие Соединенным Штатам, которые могут находиться в Европе, отдельно от тех, что должны быть предоставлены двором на текущий год.

Я крайне заинтересован в получении сведений о текущем положении дел, чтобы понимать, на какие средства, находящиеся в нашем распоряжении, мы можем рассчитывать. Поэтому вы оказали бы мне особую услугу, предоставив наиболее точный отчет, какой только сможете. В своем предыдущем письме я упоминал вашему превосходительству, что напишу вам по поводу вашего жалованья более подробно, чем сделал это тогда, однако с тех пор я говорил и писал по этим вопросам г-ну Ливингстону, и я ожидаю, что он напишет вам и всем нашим иностранным министрам весьма обстоятельно.

Мы до сих пор ничего не слышали об «Альянсе» и поэтому делаем вывод, что она, должно быть, задержалась в Европе. Надеюсь, что дело обстоит именно так, ибо если она вышла в море 1 марта, согласно моим приказам, то с ней должен был случиться какой-то несчастный случай. Надеюсь вскоре получить известия от вашего превосходительства. В самом деле, я убежден, что в нынешней крайне критической ситуации мы не можем долго оставаться без получения очень важных сведений.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



Г-НУ ГРАНУ.

Финансовое управление, 17 мая 1782 г.

Сэр,

В своих письмах от 28 марта и 8 апреля я уведомил вас о своих траттах на ваше имя на сумму пятьсот тысяч ливров. С тех пор я выписал еще несколько векселей, о всех которых вы были должным образом извещены или будете извещены с этой оказией.

Теперь я должен сообщить вам, что его превосходительство министр Франции дал мне заверения от имени своего двора, что пятьсот тысяч ливров в месяц в течение 1782 года будут выплачиваться по моим траттам, что в общей сложности составит шесть миллионов. Он также предложил мне способ выписки двенадцати комплектов переводных векселей на д-ра Франклина, нашего полномочного министра, в пользу моего банкира, чтобы деньги могли ежемесячно поступать в его распоряжение по моему приказу. Вследствие этого я прилагаю к настоящему письму двенадцать переводных векселей на д-ра Франклина, все со сроком оплаты через тридцать дней после предъявления, каждый на сумму полмиллиона. Когда эти векселя прибудут, вы предъявите их к акцепту в таком количестве, чтобы по истечении тридцати дней сумма соответствовала вышеупомянутым ежемесячным платежам. Например, если эти векселя прибудут в июле, вы предъявите к акцепту семь из них, поскольку к тому времени, как пройдут тридцать дней, наступит срок для такого количества ежемесячных платежей. Но в этом, как и в других вопросах урегулирования отношений с двором, вы будете следовать совету д-ра Франклина и действовать соответственно.

О каждом из нескольких векселей, которые я выписываю на вас, я буду регулярно вас информировать. По истечении первого месяца вы предъявите к акцепту еще один вексель, и так далее ежемесячно, предъявляя по одному векселю каждый месяц. С этой оказией я также пишу д-ру Франклину, чтобы он выплатил на мой счет все денежные средства, принадлежащие Соединенным Штатам в Европе, которые могут находиться в его распоряжении.

17 апреля я писал д-ру Франклину, чтобы он сообщил вам, что я буду выписывать тратты на фирму Fizeau, Grand & Co. в Амстердаме и на фирму Harrison & Co. в Кадисе, с просьбой, чтобы вы распорядились, дабы эти дома оплачивали мои векселя и получали возмещение от вас, что я настоящим подтверждаю. Я ожидаю, что пятьсот тысяч ливров, упомянутые в моих письмах от 28 марта и 8 апреля, будут выплачены из денежных средств, которые уже находились в Европе; и, более того, что там имелись еще большие суммы, принадлежащие Соединенным Штатам, помимо ежемесячных платежей, которые должен производить двор, как упоминалось выше. В любом случае у вас будут наличные средства для оплаты всех векселей, которые я выписал или выпишу. Вы позаботитесь о том, чтобы присылать мне состояние ваших счетов с каждой оказией, чтобы я мог руководствоваться этим в своих операциях.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



Г-НУ ГРАНУ.

Финансовое управление, 18 мая 1782 г.

Сэр,

Наши враги, наконец убедившись на горьком опыте, что тщетно пытаться покорить Америку, изменили способ нападения и наносят удары по нашей торговле и нашим ресурсам. Я не сомневаюсь, что в конечном итоге они потерпят неудачу и в этой, как и во всех других предпринятых ими попытках, но в промежутке между их первым усилием и периодом, который должен пройти для подготовки к предотвращению этого плана, мы пострадали и должны будем пострадать весьма значительно.

Торговля этой страны не получала более тяжелого удара, чем тот, что ощущается до сих пор, и его последствия существенно влияют на мои операции. Купцы, лишенные своего имущества, не могут распоряжаться деньгами и, следовательно, не могут оплачивать векселя. Поэтому я не в состоянии получить посредством тратт деньги, находящиеся в ваших руках. Мои векселя пока не достигают суммы в миллион ливров и, полагаю, не превысят эту сумму к моменту отправки этого письма. Эти векселя не поступят к вам до июля, а большая часть не будет подлежать оплате до конца сентября и даже позднее; но к первому июля у вас будет три с половиной миллиона, даже если вы не получите ничего от д-ра Франклина по старым счетам.

Поэтому я прошу вас произвести три отгрузки по сто тысяч крон каждая, или шестьсот тысяч ливров, что в общей сложности составит один миллион восемьсот тысяч ливров. Я хочу, чтобы они были отправлены тремя разными оказиями ради большей безопасности, если только не представится какой-либо очень важный конвой, в каковом случае я прошу о немедленной отгрузке одного миллиона двухсот тысяч ливров. Я также хочу, чтобы деньги, по возможности, были вложены в золото, поскольку четыре кроны стоят здесь всего четыреста пенсов, а луидор стоит четыреста четырнадцать пенсов, что составляет разницу в три с половиной процента. Но чтобы вы знали лучший способ вложения, должен сообщить вам, что английские гинеи стоят четыреста двадцать пенсов, полуйоханнесы — семьсот двадцать пенсов, муадоры — пятьсот сорок пенсов, а испанские пистоли — триста тридцать шесть пенсов.

Я оставлю это письмо открытым для ознакомления д-ру Франклину, которому я его перешлю, и попрошу его получить для вас и сообщить вам такие сведения от двора, которые могут быть необходимы для вашего руководства в этом деле. Я хочу, чтобы отгрузки денег, по возможности, осуществлялись на тех же судах, на которых будут отправлены деньги для нужд французской армии или флота здесь. 3 декабря прошлого года я писал вам с просьбой выплатить фирме Couteulx & Co. на счет Джона Росса двести тысяч ливров, а на счет Уильяма Бингема сто тысяч ливров — Джону Холкеру на счет Джона Холкера-младшего; полагая, что у вас будут наличные средства для этой цели от займа, открытого в Голландии для наших нужд.

Надеюсь, что до того, как это письмо дойдет до вас, эти суммы будут выплачены; и вы заметите, что я желаю, чтобы как эти суммы, так и векселя, упомянутые в моих письмах от 9 и 28 марта, были выплачены из этого займа, но если это невозможно, то вы произведете выплату из любых других денежных средств, которые могут находиться в ваших руках. Вы позаботитесь о том, чтобы присылать мне состояние ваших счетов с каждой оказией, чтобы я мог руководствоваться этим в своих операциях.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ФИРМЕ LE COUTEULX & CO. [6]

Финансовое управление, 18 мая 1782 г.

Господа,

Прошу вас принять мою искреннюю благодарность за точный и пунктуальный способ, которым вы выполнили дела Соединенных Штатов, переданные мною в ваши руки, и будьте уверены, что это всегда будет привлекать мое внимание. Я должен был бы разместить у вас весьма значительные суммы на их счет, подлежащие моему распоряжению, но д-р Франклин в весьма особой манере рекомендовал мне г-на Грана, которого он ранее нанимал не только за его пунктуальность как банкира, но и за его рвение в американском деле, которое он рано и горячо поддержал, доказав свою привязанность щедрыми авансами денег под кредит их уполномоченных еще до того, как двор признал их нацией, поэтому я счел своим долгом нанять его. Но я считаю более чем вероятным, что у меня возникнет потребность в другом банкире для особых случаев и переговоров, и я возьму на себя смелость в каждом таком случае нанимать вас, господа, нисколько не сомневаясь в продолжении вашей пунктуальности и внимания.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



Б. ФРАНКЛИНУ.

Финансовое управление, 23 мая 1782 г.

Сэр,

Министр был так любезен, что задержал своего курьера, пока я не смог написать это письмо. Вы упоминаете в своем письме от 4 марта, что в прошлую пятницу министр сообщил вам, что мы получим шесть миллионов, выплачиваемых поквартально, и что вы теперь сможете покрыть векселя заемного управления и другие векселя, а также ваши акцепты в пользу г-на де Бомарше.

Вы не понаслышке знаете о спорах, которые существовали в отношении требования г-на де Бомарше. Были ли первоначально авансированы ему деньги двором или нет, в настоящее время мною не должно ставиться под вопрос, поскольку это затрагивает многие вещи, которые лучше урегулировать самим двором, нежели какими-либо сообщениями другим или с другими. Я лишь замечу, что если весьма значительная сумма, которая сейчас подлежит выплате этому джентльмену, образует вычет из предоставленной нам денежной помощи, то остаток будет крайне недостаточен для целей, предусмотренных ею. Нет сомнений, что ваши акцепты должны быть оплачены, но я всегда ожидал, что вы сможете сделать это посредством специального гранта для этой цели или путем принятия на себя обязательства по выплате со стороны двора. Я не буду вдаваться в способ организации этого дела, но не могу не заметить, что главная цель сейчас — продолжать войну, что товары, которые могли быть поставлены на сумму, подлежащую выплате г-ну де Бомарше, должны были быть давно применены и израсходованы, что наши потребности сейчас настолько остры, насколько это возможно, и что все, что увеличивает их тяжесть, крайне тягостно.

Вы заметите, сэр, что я уже сделал свои распоряжения относительно шести миллионов, предоставленных на текущий год. Я буду продолжать выписывать тратты по мере необходимости на все денежные средства, которые могут находиться в распоряжении г-на Грана, делая поправку на отгрузки денег, указанные в моих письмах к нему. Если, следовательно, какая-либо часть этой суммы будет распоряжена иначе, это может привести к самым опасным последствиям.

С уважением и почтением, я и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Финансовое управление, 23 мая 1782 г.

Сэр,

Имею честь препроводить вашему превосходительству копии писем: первое — от д-ра Франклина ко мне от 4 марта, а второе — от графа де Верженна к нему от 6 февраля. Вместе с ними я посылаю лучший набросок, который я смог составить о состоянии государственных денежных средств; из которого Конгресс увидит, что каждый су, которым мы можем распоряжаться в течение 1782 года, уже заранее распределен. Они увидят, что денежные поставки 1781 и 1782 годов составляют, после вычета расходов по займу, двадцать пять с половиной миллионов ливров, и что имеются (включая два миллиона двести тысяч ливров, ассигнованных на проценты по сертификатам заемного управления) десять миллионов, помимо суммы, израсходованной в Голландии, которые уже прошли и сейчас проходят через руки д-ра Франклина, и из которых ни один ливр не был и никогда не будет направлен на текущие нужды.

Если к этому добавить более двух с половиной миллионов, причитающихся по векселям Бомарше, мы получим сумму около двенадцати с половиной миллионов, что составляет по меньшей мере половину всех денежных средств, полученных за границей для нужд 1781 и 1782 годов. И мы обнаружим, что эта большая половина полностью поглощается выплатой основной суммы некоторых и процентов по другим долгам, которые были заключены до этого периода. Я не буду делать дальнейших комментариев по этим вещам. Они представлены Конгрессу и будут говорить сами за себя. Мне остается только сожалеть, что ситуация, до которой доведены наши дела, такова, что величайшее усилие, которое наш союзник может сделать в нашу пользу, едва достаточно для удовлетворения текущих обязательств, и что знание о такой помощи лишь подтверждает невнимание наших собственных граждан к тем бедственным обстоятельствам, которые она не облегчает.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Финансовое управление, 27 мая 1782 г.

Сэр,

Имею честь препроводить определенную информацию, которую я только что получил в письме от министра Франции. Пользуюсь этим случаем, чтобы упомянуть, что прошло некоторое время с тех пор, как шевалье де ла Люзерн сообщил мне о гранте своего двора, который был сделан в декабре прошлого года. Считаю своим долгом добавить свое убеждение, что этот грант был сделан по представлению министра, и я не могу не засвидетельствовать Конгрессу свое чувство признательности за его поведение и свое убеждение, что его усилия не прекращались в стремлении еще более способствовать интересам Соединенных Штатов.

Я должен был раньше сообщить свои сведения о займе, о котором идет речь, но я хотел получить детали, которые позволили бы мне судить, какая его часть находится в моем распоряжении. Признаюсь, я не ожидал, что они будут столь неблагоприятными. Меня также сдерживало опасение, что усилия штатов ослабнут, когда они узнают, что можно получить какую-либо иностранную помощь; а положение нашей торговли было таково, что если бы я имел возможность выписать тратты на гораздо большие суммы, это было бы бесполезно, так как я не смог бы получить деньги за векселя.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



Информация, упомянутая в вышеприведенном письме.

Король никогда не обещал никакой субсидии Соединенным Штатам, и все суммы, которые они получили от него, были даны в долг или безвозмездно. Все те, которые были авансированы после 6 февраля 1778 года, должны быть возвращены Соединенными Штатами, за исключением шести миллионов, данных в прошлом году. Все остальное, будь то предоставленное деньгами или в ценностях, является долгом, который они заключили с его Величеством.

Эти авансы были сделаны в следующие периоды и подлежат выплате с процентами в соответствии с признаниями и обязательствами д-ра Франклина.



	 	Livres.

	In 1778,	3,000,000

	In 1779,	1,000,000

	In 1780,	4,000,000

	In 1781,	10,000,000

	 	—————

	 	Total, 18,000,000

	 

	From this sum must be taken the gratuitous

	  subsidy granted last year of	6,000,000

	 	—————

	 	Remains 12,000,000

	To this must be added, 1st the produce of

	  the loan in Holland,	10,000,000

	2dly, The loan made by his Majesty for the

	  service of the current year,	6,000,000

	 	————

	Total of the capital of the debt contracted

	  by the United States with his

	  Majesty,	28,000,000




Мне приказано, сэр, возобновить требование, которое я имел честь сделать ранее, о том, чтобы Конгресс уполномочил д-ра Франклина консолидировать основную сумму и проценты по этому долгу посредством обязательства в надлежащей форме. Вы настолько твердо решили, сэр, сохранить порядок, который вы ввели в своем ведомстве, что было бы излишним повторять вам заверение, что его Величество ни под каким предлогом не превысит сумму в шесть миллионов, которую он решил авансировать Соединенным Штатам на текущий год. Эта точность, которая во всех случаях обязательна, стала еще более таковой теперь, когда враг, по-видимому, решил принять систему, которая вынуждает нас обратить большую часть наших ресурсов на флот. Я убежден, сэр, что у вас не может быть сомнений относительно процентов по сертификатам заемного управления, и что вы не будете рассматривать это как происходящее за наш счет, видя, что никаких обязательств такого рода нами никогда не принималось. Если векселя на эти проценты будут продолжать поступать, те, кто их выписывает, должны обеспечить их оплату.

ЛЮЗЕРН.



Б. ФРАНКЛИНУ.

Финансовое управление, 29 мая 1782 г.

Дорогой сэр,

Имею честь препроводить вам копии двух актов Конгресса, один от 5 июня, а другой от 18 июня 1779 года, касающихся дел г-на де Бомарше.

Вы заметите, сэр, что вы были уполномочены заложить веру Соединенных Штатов перед Версальским двором для получения денег или кредита для оплаты тратт на вас. В этой сделке есть таинственность, проистекающая из самой ее природы, которая не допускает объяснения здесь, и вы также не можете вдаваться в полное объяснение с двором. У г-на де Бомарше, безусловно, не было собственных средств для осуществления таких значительных расходов; также нет оснований полагать, что у него был кредит. Если двор авансировал деньги, это должно быть секретом; но не было бы никаких трудностей в том, чтобы дать приказ в вашу пользу на сумму, необходимую для оплаты этих векселей, и, следовательно, можно было бы принять меры для получения от него возмещения любых сумм, которые он мог получить. Следовательно, не было бы фактического авансирования денег, так как все можно было бы уладить путем передачи надлежащих расписок от вас двору, от г-на де Бомарше вам и от двора ему.

Я хотел бы, чтобы вы обратились по этому вопросу и урегулировали его. Отвлечение от займа на нужды текущего года такой значительной части, как та, что причитается г-ну де Бомарше, сорвет цель, для которой он был предоставлен. Этого, следовательно, не следует делать, если можно избежать. 

С уважением и почтением, я и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ДЭНИЕЛУ КЛАРКУ.

Финансовое управление, 30 мая 1782 г.

Сэр.

Я получил ваши письма от 7, 9, 14, 18 и 21 мая. Резолюции Палаты делегатов, принятые 20-го числа, были представлены Конгрессу, и они передали этот вопрос г-ну Ратледжу и г-ну Клаймеру, двум своим членам, которые отправляются по особым делам на юг. Ваши письма содержат множество подробностей, которые я кратко перечислю и приму к сведению; многие из них носят частный и личный характер и поэтому ни в коем случае не должны были влиять на решения по вопросу большой общественной важности. Я не обращал бы на них никакого внимания, если бы не был убежден, что замысел состоит не столько в том, чтобы навредить мне, сколько в том, чтобы вовлечь в это национальные дела, вверенные мне.

Я обнаружил, что против меня лично выдвинуты следующие обвинения.

1-е. Что я ограбил восточные штаты, лишив их звонкой монеты.

2-е. Что я пристрастен к Пенсильвании, будучи коммерчески связанным с половиной купцов Филадельфии.

3-е. Что я пристрастен к неблагонадежным.

4-е. Что я основал банк в зловещих целях.

5-е. Что мой план и план Пенсильвании состоят в том, чтобы держать Виргинию в бедности, и

6-е. Что вместе с секретарем Конгресса и г-ном Коффином я занимаюсь спекуляцией.

Что касается первого пункта, я полагаю, что восточные штаты имеют очень иное мнение по этому вопросу, хотя в какой-то части этих штатов могут найтись один или два человека, которые в силу своей большой широты совести не постыдились бы утверждать то, что знают как ложь. Те, кто делает и уважает такие утверждения, должны смириться с тем, чтобы прослыть авторами и изобретателями неправды с целью навредить общественной службе и посеять раздор между штатами. Я не получил от восточных штатов, как и от южных, ни одного шиллинга звонкой монетой с тех пор, как был назначен на свою нынешнюю должность, хотя я посылал весьма значительные суммы отсюда как на восток, так и на юг, как того требовали нужды службы.

Что касается второго пункта, о том, что я коммерчески связан с половиной купцов Филадельфии, если бы это было так же верно, как это ложно, вывод о том, что я пристрастен к Пенсильвании, отнюдь не следовал бы. Купец как таковой не может быть привязан ни к какой стране. Его место жительства как купца совершенно случайно, и было бы столь же разумно заключить, что американец, проживающий в Лорьяне и торгующий с Китаем, должен быть пристрастен к французам и китайцам. Я знаю, что эта история о моей пристрастности к Пенсильвании очень усердно распространялась и получила широкое хождение. Предполагалось, что я должен быть пристрастен к Пенсильвании, потому что я в ней проживаю. Поэтому было сделано утверждение, а контракты, которые я заключил, были приведены в качестве доказательства в его поддержку. Я получил от Пенсильвании на нужды прошлого года сто восемьдесят тысяч долларов, помимо ордера на их казначейство на сумму около девяноста тысяч, который еще не оплачен. Контракты в Пенсильвании не достигли этой суммы. Есть ли в Союзе штат, который может сказать, что я получил от них хоть один шиллинг за прошлый год? Такого нет. Но я могу доказать, что пока меня обвиняли в этой пристрастности, я исчерпал свой кредит и предоставил каждый шиллинг денег, который мог получить из своего личного состояния, чтобы поддержать и помочь южным штатам. Но это было не из пристрастности в их пользу, ибо я не буду ни пытаться снискать их расположение на таких принципах, ни подвергать себя позору справедливого упрека со стороны других. Это было для общего блага.



То, что я пристрастен к неблагонадежным, относится к тем избитым темам клеветы, которые применялись настолько повсеместно, что утратили свой эффект. Но я заметил, что этот конкретный выпад обычно направляется против тех, кто меньше всего его заслуживает, и теми, кто сами находятся на верном пути к тому, чтобы стать неблагонадежными. Я не очень огорчен этим обвинением, потому что оно показывает, что, хотя у меня есть закоренелые враги, им нечего предъявить против меня, и они вынуждены прибегать к областям вымысла для обоснования клеветы.

То, что я основал банк, я признаю. Этот банк уже спас Америку от усилий ее явных и интриг ее скрытых врагов; и он спас ее от тех, кто, громко крича против администрации за то, что она делает так мало, усердно трудится, чтобы лишить ее средств делать хоть что-то. Банк будет существовать вопреки клевете, действовать вопреки оппозиции и приносить пользу вопреки злобе. Если имеются зловещие цели, должно быть легко показать, каковы они. Операции банка — это настолько простые арифметические вопросы, что даже тот, кто бежит, может их прочесть. Здесь нет никакой тайны, маскировки или сокрытия. Если, следовательно, эти зловещие взгляды не могут быть показаны (а я знаю, что они не могут), этот недостаток доказательств после выдвинутого обвинения сам по себе является доказательством того, что этого не существует. Но дело на этом не заканчивается. Безосновательная, беспочвенная оппозиция мерам общественной пользы должна исходить из какой-то причины. Если она исходит из противодействия общественным интересам, их поведение опасно; но если она исходит из неприязни ко мне, я жалею их.

То, что у меня или у Пенсильвании должен быть план держать Виргинию в бедности — странное утверждение. Я полагаю, что Пенсильвания, вероятно, будет богатой, почва и климат там хорошие, а люди спокойные и трудолюбивые. Их правители также начинают осознавать свои истинные интересы. Они поощряют торговлю, отложили в сторону все праздные системы натуральных поставок и довольствуются введением денежных налогов. Нет сомнений, что такой народ должен стать богатым. С другой стороны, если Виргиния или любой другой штат бедны, это должно быть их собственной виной. Благоразумие, усердие и бережливость способствуют национальному процветанию; а порок, праздность и расточительность влекут за собой национальную гибель. Я настолько далек от желания обеднить Виргинию, что постоянно трудился как в своих публичных, так и в частных обращениях, чтобы добиться тех мер, которые рассчитаны на то, чтобы сделать ее богатой и могущественной. В момент спокойного размышления это будет признано; когда мои меры будут приняты, это станет известно, и в этот момент те, кто по невежеству или злобе противились благу своей страны, будут узнаны и презираемы. Обвинение в спекуляции совместно с секретарем Конгресса и г-ном Коффином — одна из тех глупых вещей, которые не стоят ответа. Все дело было известно генералу, а после него — комитету Конгресса, прежде чем что-либо было сделано.

Вы сообщаете мне далее, что существуют ревность и негодование против Конгресса из-за замысла урезать территорию Виргинии; что утверждается, будто никакие деньги не могут поступить в страну, пока банковские билеты и векселя на Филадельфию будут покупать табак; и что враг, не сумев покорить Виргинию силой, теперь будет пробовать искусство обольщения, поэтому следует проявлять большую осторожность в предотвращении любых сношений с ними. Что касается какого-либо замысла Конгресса урезать Виргинию, если таковой имеется, я ничего о нем не знаю. Конгресс, несомненно, будет следовать линии справедливости и мог бы быть справедливо оскорблен, если бы его обвинили в том замысле, который, как вы говорите, оскорбил Виргинию. Было время, когда Пенсильвания громко кричала против Конгресса. Это препятствовало общественной службе и вредило репутации Пенсильвании, не принося никакой пользы, тем более не являясь противовесом тем бедам, которые это породило. К счастью, весь этот пыл утих, и Пенсильвания теперь — то, чем, я надеюсь, скоро станет Виргиния — ревностный сторонник Конгресса.

Средства привлечения денег в страну очень просты, будучи не чем иным, как созданием спроса на них. Если каждый человек обязан получить немного денег, каждый человек должен расстаться с чем-то, чтобы получить деньги. Это делает вещи дешевыми, и те, у кого есть деньги, всегда предпочитают тратить их там, где вещи дешевле всего. Но что за пристрастие в пользу звонкой монеты? Если банковские билеты отвечают целям денег, человек, который их получает, имеет все выгоды, которые он мог бы извлечь из звонкой монеты. Если они не будут отвечать этим целям, никто не будет их принимать; и тогда Виргинию не будут ими беспокоить. Если деньги причитаются из Виргинии Пенсильвании или Мэриленду, они должны отправиться туда, и единственный способ вернуть их обратно — продавать что-то дешевле, чем будет продавать Пенсильвания или Мэриленд. Что касается любой прибыли, получаемой банком при выпуске их бумаги, джентльмены в Виргинии могут легко разделить ее, купив акции, которые можно получить здесь за подписку и проценты.

То, что враг был остановлен в своих попытках покорить Виргинию, — правда, и когда мы вспоминаем средства, которыми они были остановлены, это не только опровергнет обвинения в пристрастности, но и покажет преимущества единодушия; и должно стать мотивом для культивирования гармонии и возбуждения усилий. То, что враг будет пробовать искусство обольщения, я действительно верю, или, скорее, что эти искусства уже пробовались, но я не верю, что у них есть воля или сила купить многих. Это достаточно послужит их целям, если они смогут способствовать разобщенности среди нас, потому что наше согласие — наша единственная безопасность. Чтобы произвести разобщенность, нужно не более чем пустить в ход несколько буйных духов. Также я не вижу, чтобы им нужно было брать на себя труд посылать корабли в гавани различных штатов, потому что такие переговоры могут быть осуществлены без этого труда или парада.

Вы говорите мне, что исполнительная власть Виргинии отказала в паспортах, потому что они сочли торговлю и сношения с врагом опасными. Нет сомнений, что торговля с врагом не только опасна, но и в высшей степени предосудительна, и если бы сделку, о которой идет речь, можно было рассматривать как торговлю такого рода, я бы охотно присоединился к осуждению. Но если торговля и была, то она была по капитуляции, и нынешний объект касается только способа оплаты долга, уже заключенного по этому торжественному соглашению.

Вы говорите мне также, что мнение губернатора состоит в том, что штат должен иметь выгоду, проистекающую из паспортов, потому что несомненная власть выдавать такие паспорта принадлежит штату; и в другом письме вы говорите, что в аргументации настаивали на том, что Конгресс не имеет права выдавать паспорта. Поскольку право таким образом ставится под вопрос, следует предполагать, что если бы это право было у Конгресса, аргумент губернатора должен был бы действовать в их пользу. Если я правильно информирован, их право в этом случае не только бесспорно, но и исключительно; и мне говорят, что имели место многочисленные случаи, когда суда, имевшие паспорта от одного штата, были захвачены каперами другого штата и были признаны законным призом. Судья Гриффин, который сейчас находится в Виргинии, может, несомненно, дать информацию по этому вопросу, и если бы кому-то позволили определить, где находится право, исходя из того, где оно должно быть, нет сомнений, что оно должно быть у Конгресса. Если это так, то утверждения о передаче прав Виргинии в руки Конгресса должны рассматриваться не более чем как пустые риторические цветы, которые очень хороши, чтобы понравиться аудитории, но не должны влиять на законодательный орган или убеждать его.

Как можно говорить, что эти паспорта противоречат резолюциям Конгресса о конфискации британских мануфактур в пределах Соединенных Штатов, я не могу понять, и буду в недоумении, пока не будет доказано, что табак является британской мануфактурой. Ибо я не могу предположить, что намерение состоит в том, чтобы конфисковать ту собственность, которая, будучи обеспеченной капитуляцией, находится под защитой права наций, каковое право всегда должно приниматься во внимание и уважаться муниципальным правом каждой цивилизованной страны. Что касается законов Виргинии, которые могут быть нарушены этим, я не могу говорить решительно, но у меня есть довольно веская причина сомневаться в истинности этого утверждения, и она вскоре будет приведена. Но из всего на свете самое нелепое — это утверждение, что это даст повод для жалобы королю Франции. Есть нечто подобное в резолюциях делегатов, которые я теперь рассмотрю; заметив заранее, что возражение прозвучало бы довольно неудачно, если бы оно было сделано людьми, чье рвение к чести и интересам его Христианнейшего Величества никогда не проявлялось, кроме как в настоящий момент, и то путем возбуждения раздора среди его союзников.

Резолюции, будучи актом уважаемого органа, заслуживают уважения, и я отнесусь к ним с таковым. Однако я должен взять на себя смелость не согласиться с ними в некоторых их положениях. Во-первых, постановлено, что разрешение капитулянтам экспортировать табак не оправдано условиями капитуляции. Многое из того, что следует далее, зависит от двусмысленного значения слова «оправдано». Если под этим словом подразумевается «предписано» или «указано», то положение справедливо, но если имеется в виду, что такой экспорт «не разрешен», то положение неверно. Экспорт совершенно ясно разрешен капитуляцией, поскольку капитуляция не запрещает его и, по сути, вообще ничего о нем не говорит. Но через день или два после капитуляции было заключено соглашение о закупке товаров с оплатой табаком, что теперь санкционировано делегатами в последней из их резолюций. Следовательно, ясно, что экспорт табака в счет оплаты британских товаров (по мнению делегатов) разрешен капитуляцией.

Вторая резолюция, по-видимому, основана на ошибке. Акты Конгресса о конфискации британских промышленных товаров, как я уже отмечал в другом месте, не могут, я полагаю, противоречить законам Содружества, иначе это не было бы допущено в другом случае, ибо нельзя предполагать, что делегаты намеревались нарушить закон, и еще менее можно предполагать, что они имели в виду, будто для генерала и государственного агента законно делать то, что не является законным для Соединенных Штатов в Конгрессе.

Третья резолюция, цитирующая часть статьи торгового договора, представляется мне довольно неубедительной. Целью этой статьи было предусмотреть случай, который мог бы произойти, когда одна из высоких договаривающихся сторон находится в состоянии мира, а другая — в состоянии войны, что в настоящее время не имеет места. Мнение, которого придерживается Франция по этому вопросу, можно ясно понять из различных капитуляций, предоставленных завоеванным островам; и если я не сильно дезинформирован, мнение Вирджинии по этому самому вопросу об экспорте табака можно найти, ознакомившись с различными подобными случаями, имевшими место после капитуляции Йорктауна.

Четвертая резолюция является выводом, сделанным из трех предыдущих, и гласит, что капитуляция не дает врагу права экспортировать табак и что такой экспорт противоречил бы постановлениям Соединенных Штатов и законам Содружества, а посему судам не следует разрешать погрузку. Поскольку предпосылки, на которых основан этот вывод, ничем не подкреплены, сам вывод должен отпасть, иначе следующая за ним резолюция должна быть отменена.

Усердие, которое, как вы говорите, было проявлено по этому случаю, не удивило бы меня, если бы наши дела шли так, что страна была бы полностью вне опасности. Но в наших нынешних обстоятельствах это и удивляет, и огорчает меня — не за себя, а за общество. Люди могут тешить себя надеждой, что все безопасно и хорошо, и пытаться уклониться от общественных тягот и препятствовать общественным операциям, но последствия ясны и неизбежны. Враг знает, что не может победить, и поэтому стремится разделить нас. Убедившись, что Северные и Восточные штаты даже в этом случае не могут быть покорены, их конечная амбиция теперь состоит в том, чтобы подчинить себе южные штаты, и единственное средство под небесами предотвратить это — единодушие. То, что другие штаты могут быть ввергнуты в поспешные меры, чреватые раздором, можно было ожидать, но то, что какие-либо жители штата, глубоко заинтересованного в обратном поведении, могут быть столь слепы как к долгу, так и к интересам этого штата, вряд ли будет принято на веру в будущем, и это не могло бы произойти сейчас, если бы не причины, которым можно было бы дать более суровое название, чем то, которое я им дам.

Я, сэр, и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Финансовое управление, 31 мая 1782 г.

Сэр,

Я вижу, что 29-го числа сего месяца Конгресс постановил: «чтобы жалованье и пособия, на которые имеют или будут иметь право государственные служащие Соединенных Штатов, в будущем выплачивались Суперинтендантом финансов из денежных средств, которые будут время от времени находиться в его распоряжении, и чтобы вышеупомянутые государственные служащие были уполномочены делать квартальные тратты на него для этой цели». Содержание этой резолюции, я полагаю, дало бы каждому должностному лицу Соединенных Штатов, как гражданскому, так и военному, право выставлять тратты на меня, что было бы подвержено, среди многих прочих, тому возражению, что я часто был бы вынужден опротестовывать векселя из-за отсутствия средств для их оплаты. Если, следовательно, целью резолюции было обеспечить только иностранных служащих, то, возможно, было бы целесообразно внести некоторые изменения в условия.

Но я хотел бы предложить Конгрессу рассмотреть, нельзя ли разработать лучший способ выплаты указанного жалованья. Это значительно упростит государственные счета, если счета каждого ведомства будут сведены под одну отдельную главу, тогда как если векселя будут выставляться каждым государственным служащим, возникнет большая путаница, и могут быть оплачены поддельные векселя без возможности обнаружения подделки. Нынешний метод, который я принял, заключается в том, что счета каждого ведомства гражданского листа составляются и урегулируются в казначействе ежеквартально, и на эту сумму выдается ордер. Если этот метод будет применяться в отношении Министерства иностранных дел, денежные средства могут пересылаться тем, кто находится за границей, Секретарем иностранных дел, до тех пор, пока они не назначат своих соответствующих агентов для получения их здесь. Это не только упростит счета, но и будет очень полезно для сторон, поскольку в некоторых случаях они могут быть вовсе не в состоянии продать свои векселя в этой стране, а в других — должны будут понести значительные убытки. И если они будут вынуждены отправлять такие тратты на свой собственный счет, чтобы получить выплату жалованья, может быть потеряно много времени из-за задержек в утомительных переходах и других случайностей, и, конечно, они будут без необходимости подвергаться неудобствам и разочарованиям.

Я, сэр, и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ДЖОРДЖУ ОЛНИ, РОД-АЙЛЕНД.

Финансовое управление, 1 июня 1782 г.

Сэр,

Я получил ваше любезное письмо от 13 мая прошлого года, содержащее отчет о полученных вами денежных средствах. Подробные сведения, которые вы привели, являются для меня приятным обстоятельством, так как они свидетельствуют о вашей точности и внимании; но поскольку такие отчеты будут отнимать много времени и не принесут соответствующей пользы, продолжать их не будет необходимости; но в целом сообщайте мне сумму полученных наличных денег, сумму обмененных наличных денег, сумму наличных денег на руках, сумму банковских банкнот на руках и сумму моих банкнот на руках.

Для штата было бы очень полезно, если бы специальный отчет о деньгах, полученных от каждого сборщика, был опубликован; и когда они поставят вас в положение, требуемое Конгрессом, это будет частью вашей обязанности. В промежутке вам лучше избегать любых дискуссий на эту тему, которые могут привести к неприятным пререканиям. Если бы общая сумма, полученная от каждого сборщика, была опубликована, то для того, чтобы сделать систему полной, было бы целесообразно, чтобы каждый такой сборщик был обязан сдавать в каком-либо месте в пределах своего округа сбора такой отчет о своих поступлениях для общественного обозрения, чтобы каждый человек мог видеть, были ли деньги, которые он заплатил, должным образом переданы.



Вам было бы хорошо объяснить всю эту систему проницательным людям в вашем законодательном органе. Моя цель в этой отрасли управления — дать возможность каждому отдельному человеку проследить деньги, которые он платит, из своего собственного кармана в государственную казну. К этому я добавлю отчеты равной известности, с помощью которых каждый человек, умеющий читать (будучи предварительно информированным, как указано выше, об общей сумме поступлений), может увидеть, каким образом государственная казна расходуется и распределяется. Аналогичная линия поведения будет проводиться в отношении всех фондов, которые могут быть предоставлены для ликвидации национального долга.

Наконец, когда весь мир сможет увидеть, что наш доход равен нашим расходам, что разрабатываются новые доходы, а старые ежедневно приводятся в лучшее состояние сбора, наш кредит будет прочно установлен; это позволит государству распоряжаться деньгами в любой чрезвычайной ситуации, как дома, так и за рубежом; это, в свою очередь, поставит нас в положение, позволяющее предпринимать активные, энергичные усилия, и таким образом мы станем любимы нашими друзьями, страшимы нашими врагами и уважаемы всем человечеством. В этом естественном ходе и порядке вещей я, как слуга Соединенных Штатов, должен ожидать от отдельных штатов дохода, достаточного по своему объему, пунктуального в выплате и абсолютно находящегося в моем распоряжении. В обмен на такие гранты штаты должны ожидать от Суперинтенданта финансов бдительности, честности, порядка и экономии. Если он будет нерадив в этих обязанностях, он заслужит отстранения от должности и наказания. Если штаты будут нерадивы, они должны позволить ему жаловаться, они должны ожидать, что он будет протестовать, и, наконец, они не должны удивляться, если их небрежность, предвещающая гибель их стране, будет указана, разоблачена и осуждена.

Ваш покорнейший слуга и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.





КАРОН ДЕ БОМАРШЕ — РОБЕРТУ МОРРИСУ.

Перевод.

Париж, 3 июня 1782 г.

Сэр,

Поскольку здоровье бедного Франси все еще не позволяет ему рискнуть совершить еще одно путешествие в Америку, я вынужден (к моему величайшему огорчению и сожалению) отложить надежду на завершение и урегулирование всех моих счетов с Генеральным Конгрессом до тех пор, пока он не восстановит достаточные силы для своего путешествия; только он один способен возобновить нить и инструкции дела, которое он уже вел с таким усердием в течение трех лет.

От одного купца другому выписка из счета, сверенного во Франции уполномоченным лицом, которое распорядилось и подтвердило все мои авансы, и которую я имею честь направить вам вместе с сим, была бы достаточной для полного урегулирования моего счета; но мои дела связаны с ассоциацией Соединенных Штатов, которые доверили управление своими самыми ценными интересами собранию граждан, Генеральному Конгрессу, члены которого постоянно меняются и столь же постоянно склонны рассматривать сделки самой давней даты, а также те, которые были наиболее тщательно изучены в другое время, с той же неопределенностью и незнанием обстоятельств, как если бы они были новыми событиями. Отсюда возникает необходимость в том, чтобы мои счета были сверены и урегулированы тем же агентом, который уже представлял и обсуждал их в соответствии с имеющимися у него ваучерами; что г-н де Франси сделает, как только его здоровье позволит ему предпринять морское путешествие.



Тем временем, сэр, я имею честь направить вам верную выписку из моих счетов, как они были урегулированы г-ном Дином, с которым одним я имел дело от имени Генерального Конгресса. Его несчастья, злоба, с которой был очернен его характер, естественно мягкий и ровный, и жалобы, которые я слышал в этой стране против некоторых его сочинений (которых я еще не видел), с тех пор как английские газеты сделали их достоянием гласности, не изменили мнения, которое я составил о нем; и я всегда буду отдавать ему должное, говоря, что он один из тех людей, которые внесли наибольший вклад в союз Франции с Соединенными Штатами. Я даже добавлю, что его похвальные усилия в самые трудные времена заслуживали, возможно, другого вознаграждения. Я вижу, что интриги существуют среди республиканцев так же, как и при дворах королей. Простив мне это отступление (которое вынуждает меня написать вам сострадательное чувство к человеку, достойному лучшей участи, вам, сэр, который любил его так же, как я), я возобновляю свое дело; и я прошу вас, сэр, побудить Конгресс помочь мне при первой же возможности переводными векселями, такими же, как первый, который я получил в 1779 году. Хотя они еще не подлежат оплате, и хотя я был вынужден понести тяжелейшие убытки, чтобы сделать их пригодными к использованию, я не могу нести тяжкое бремя моего кредита Америке (с помощью которого одного я смог бы урегулировать свои долги в Европе), не имея, по крайней мере, объекта, представляющего этот самый кредит в моих руках. И ни Конгресс, ни я не должны слишком пристально вглядываться в убытки, которые я несу при ведении переговоров по этой бумаге. Это одно из событий, одно из неизбежных последствий природы и положения вещей. Имейте же справедливость, сэр, переслать мне как можно скорее, если не весь мой счет, то по крайней мере большую часть того, что причитается мне от Конгресса в переводных векселях, резервируя то, что может быть оспорено в счете и его полном доказательстве, до тех пор, пока Франси не сможет отправиться в Филадельфию. Мое весьма затруднительное положение заставит меня принять эту строгую справедливость от Конгресса как одолжение, и я буду вам за это премного обязан.

Примите, сэр, все мои поздравления по поводу заслуженного доверия, которое оказали вам ваши сограждане. Никто не может питать большего уважения к вашей личности и выдающимся талантам, чем я. Г-да де Франси и Дин научили меня познакомиться с вами; и именно после самого обдуманного расположения я подписываюсь с самым уважительным вниманием и признательностью, сэр, ваш покорный слуга.

КАРОН ДЕ БОМАРШЕ.



НИЖЕ ПРИВЕДЕНЫ ВЫПИСКИ, УПОМЯНУТЫЕ В ПРЕДЫДУЩЕМ ПИСЬМЕ.

Дебет: Достопочтенный Конгресс Соединенных Штатов в текущем счете с Кароном де Бомарше.



	1776,	 	 	Livres.	s.	d.

	Sept.	21,	To so much paid Messrs Du Coudray & Le Brun,	3,600

	Oct.	25,	To ditto paid ditto,	4,400

	Nov.	6,	To ditto paid ditto,	7,200

	"	12,	To ditto paid Mr Silas Deane,	20,000

	"	18,	To ditto paid Messrs Du Coudray & Le Brun,	12,000

	"	21,	To ditto paid ditto,	12,000

	"	25,	To ditto paid the Chevalier Prudhomme de Bore,	2,400

	"	27,	To ditto paid ditto,	2,100

	"	25,	To ditto paid the Chevalier Prudhomme de Bore,	2,400

	"	27,	To ditto paid ditto,	2,100

	Dec.	4,	To ditto paid Messrs Du Coudray & Le Brun,	53,541	13	4

	"	5,	To ditto paid ditto,	4,800

	"	"	To ditto paid Mr Silas Deane,	2,400

	"	6,	To "     "  M. de Vrigny,	600

	"	12,	To "     " Mr Rogers,	240

	"	13,	To amount of the cargo and expenses to

	 	 	departure of the ship Amphitrite, insurance,

	 	 	freight, and commission on

	 	 	the outfit,	979,493	8	3

	"	14,	To so much paid M. de Goy,	240

	"	26,	To ditto reimbursed to M. de Montieu

	 	 	per Silas Deane,	411	16

	"	"	To commission at 1 per cent on the above

	 	 	payments made to Mr Deane,	228	1

	1777,

	Jan.	15,	To amount of the ship Seine, her cargo,

	 	 	charges to departure, insurance, freight,

	 	 	and commission on the outfit,	784,631	2	10

	Feb.	5,	To amount of the cargo and charges to

	 	 	the departure of the ship Mercury, insurance,

	 	 	freight, and commission of

			the outfit,	878,758	13

	"	15,	To ditto of the ship Amelia	241,068	15	3

	"	27,	To so much paid M. de Goy,	800

	"	"	To commission at 1 per cent on the several

			payments as above made to Messrs

			Du Coudray, Le Brun, and others,	1,039	4

	May	10,	To amount of the cargo and expenses to

			departure of the ship Teresia, insurance,

			freight, and commission on the

			outfit,	1,062,853	17	6

	"	15,	To ditto of the ship Mère Babi,	89,460	1

	June	10,	To "   " Maria Catherina,	166,217	6	3

	Sept.	25,	To  "   " Flamand,	630,195	14

	Nov.	26,	To ditto of an account of expenses incurred

			at St Doiningue, by M. Carabasse,

			relative to the cargoes of the ships

			Teresia and Amelia,	122,882	7	3

	1778,

	May	27,	To amount of a second account, ditto	23,037	11	10

	1781,

	April	6	To commission at

			½ per cent on 25,000)

			                       30,000) = 199,000 in

			                     144,000)  bills on Paris,	995

	"	"	To amount of the account of interest

			at 6 per cent per annum, as

			particularized hereafter,	1,167,250

				—————	——

			Livres,	6,274,844	6

				—————	——




Кредит.



	1777,	 	 	Livres	s.	d.

	Aug.	23,	By net proceeds of the returned

	 	 	cargo of the Mercury,	18,728	7

	1778,

	Feb.	27,	By ditto, ditto of the Amphitrite,	135,338	9

	April	17,	By remittance to Mr Francy of

	 	 	20,000 dollars at 4 for 1 is, at

	 	 	5 livres tournois for a dollar	25,000

	May	26,	By ditto of 24,000 dollars at

	 	 	ditto ditto	30,000

	Oct	22,	By net proceeds of the returned

	 	 	cargo of the Teresia,	124,139	9	6

	1779,

	May	5,	By ditto of the Amelia, passed

	 	 	on memorandum, waiting the

	 		final of accounts of M. Carabasse, the

			shipper in this affair.

	June	26,	By net proceeds of 231 hhds tobacco per

			the Fier Rodrigue, reduced to

			to 115½ on account of the freight

			being one half,	74,905	3	9

	1780,

	June	25,	By remittances on Dr Franklin to the

			15th of June, 1780, viz.

			74,000)

			72,000)	 =  144,000[7]

	1781,

	April	6,	By balance due to me from the honorable

			Congress,	5,722,723	2	6

				————	——	——

			Livres,	6,274,844	11	6

				————	——	——




Ошибки и упущения исключены.

Париж, 6 апреля 1781 г.



Дебет: Достопочтенный Конгресс в их новом текущем счете с Кароном де Бомарше.



	1781,	 	 	Livres.	s.	d.

	April	6,	To balance due to me on the preceding

	 	 	account,	5,722,723	2	6

	1782,

	May	18,	To commission at ½ per cent on 144,000

	 	 	and 2,544,000 making 2,688,000, in

	 	 	bills on Paris,	13,440

	"	"	To amount of interest account at 6 per

	 	 	cent per annum, as particularized

	 	 	hereafter,	382,698	18

	"	"	To commission at 2½ per cent to M. de

	 	 	Francy on the returns from America,

	 	 	viz.

	 	 	On 552,121 9 amount of the returns to the

	 	 	credit of their account settled the 6th

	 	 	of April, 1781,

	 	 	2,882,332 10 9 amount of the returns to

	 	 	the credit of the account settled this

	 	 	day,

	 	 	3,434,453 19 9 at 2½ per cent,	86,861	6

	 	 	 	————	——

	 	 	Livres,	6,204,723	6

	 	 	 	————	——




Кредит.



	1781,	 	 	Livres.	s.	d.

	June	25,	By remittances on Dr Franklin to the

	 	 	25th of June, 1781,	144,000

	July	20,	By net proceeds of 150 hhds tobacco per

	 	 	the ship Peru, reduced to 75, on account

	 	 	of the freight being one half,	34,991	19

	"	"	By ditto of 176 hhds tobacco per the Two>

	 	 	Helenas, reduced to 88 by the freight;	49,826	19

	"	"	By ditto of 32 hhds ditto per Good Man

	 	 	Richard, reduced to 16 by the freight,	6,141	5

	"	"	By ditto of 188 hhds ditto per the Polly,

	 	 	reduced to 1251⁄3, the freight being

	 	 	one third,	55,872	14	9

	Oct.	1,	By ditto of 159 hhds ditto per Fier Rodrigue,

	 	 	reduced to 79½ by the freight at

	 	 	one half,	47,499	13

	"	"	By 15 hhds ditto per the Jean, and which

	 	 	were lost, this vessel having foundered

	 	 	at sea, (for memorandum.)

	1782

	May	18,	By remittances on Dr Franklin to the

	 	 	25th of June, 1782, passed here in

	 	 	anticipation, amounting to	2,544,000

	"	"	By balance due to me from the Honorable

	 	 	Congress,	3,322,390	15	9

	 	 	 	————	——	——

	 	 	Livres,	6,204,723	6	6

	 	 	 	————	——	——






Дебет: Достопочтенный Конгресс



	1782,

	May	18,	To balance due to me on the above account,	3,322,390	15	9





Закрыл вышеуказанный счет, как дебет, так и кредит, на сумму шесть миллионов двести четыре тысячи семьсот двадцать три ливра, шесть су и шесть денье турнуа; из которых Достопочтенный Конгресс Соединенных Штатов Америки должен мне в качестве остатка сумму три миллиона триста двадцать две тысячи триста девяносто ливров, пятнадцать су и девять денье турнуа.







Дебет, кроме того, Достопочтенный Конгресс.

На сумму тратт генерала Линкольна, выписанных в Чарльстоне в марте 1780 года на Сэмюэля Хантингтона, президента Конгресса, на имя г-на де Франси для закупки груза корвета «Зефир», проданного капитаном Мэнвиллем вышеупомянутому генералу Линкольну, командующему Южной армией Соединенных Штатов, на сумму двести двадцать четыре тысячи триста долларов (это для памяти), за которые двести двадцать четыре тысячи триста долларов мне еще предстоит получить кредит, так как никакого отчета мне не было предоставлено.

Ошибки и упущения исключены.

КАРОН ДЕ БОМАРШЕ.

Париж, 18 мая 1782 г.





ДЖОРДЖУ ВАШИНГТОНУ.

Финансовое управление, 4 июня 1782 г.

Сэр,

Я получил письма Вашего Превосходительства от 17 и 25 мая с приложением. Я очень признателен за внимание, уделенное в вашем циркулярном письме положению моего ведомства. Мне очень жаль сообщать вам, что оно действительно плачевно. Я с трудом могу выполнять свои обязательства и абсолютно лишен возможности брать на себя какие-либо новые. Поэтому я был вынужден пойти на очень неприятную необходимость позволить государственной службе остановиться более чем в одной области. Я был доведен до крайних мер и в данный момент не в состоянии обеспечить гражданский лист.

Я легко могу предположить, что военные должны роптать, обнаружив, что жалованье гражданского листа выплачивается более пунктуально, чем их собственное. Вступать в споры по этому поводу будет излишне, ибо я убежден, что Ваше Превосходительство должно быть со мной одного мнения, что если гражданский лист не будет оплачен, то ни гражданская, ни военная служба не смогут существовать вовсе.

Я твердо убежден в желании Вашего Превосходительства способствовать успеху тех мер, которые я принял, потому что я уверен, что вы убеждены в том, что их направленность и мои намерения направлены на общественное благо. Действительно, мой дорогой сэр, вам вряд ли удастся составить адекватное представление о том рвении, с которым я желаю избавить вас от тревог, которые вы должны испытывать. Но когда различные газеты объявят суммы, полученные за службу в этом году, а я твердо убежден, что в целом на 1 июня они не составили и двадцати тысяч долларов; когда вспомнят, что наши расходы по ставке восемь миллионов ежегодно составляют около двадцати тысяч долларов в день; и когда станет известно, что сметы, на которых основывалось требование, не включают многие важные отрасли, среди которых следует назвать морские и иностранные дела; конечно, не может быть предметом удивления, что армия не получает жалованья; конечно, вина должна пасть на тех, из чьей небрежности проистекает это зло. Но я не причиню вам боли, повторяя жалобы, которые, как вы знаете, слишком хорошо обоснованы.

Прошу вас верить, что я, сэр, и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ЭДВАРДУ КАРРИНГТОНУ, ВИРДЖИНИЯ.

Финансовое управление, 6 июня 1782 г.

Сэр,

Я получил ваше письмо от 26 мая из Ричмонда. Меня нисколько не удивляет, после некоторых других вещей, которые произошли, что оказывается сопротивление принятию моих банкнот в уплату налогов. Мне безразличен исход тех обсуждений, которые могут состояться по этому предмету. Если они предпочтут облагать налогами в монете, я буду доволен, ибо монета послужит моим целям так же хорошо, как и банкноты, которые предназначались только для того, чтобы предвосхитить доход и восполнить ту нехватку денег, на которую немало жалуются, особенно в Вирджинии. О намерениях тех, кто выступает против их обращения, я гадать не буду, но надеюсь, что ими движут добродетельные и благородные мотивы, и в этом случае я буду лишь сожалеть о недостатке понимания истинных интересов своей страны.

Я, ваш покорнейший слуга и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



СЕКРЕТАРЮ ИНОСТРАННЫХ ДЕЛ.

Финансовое управление, 7 июня 1782 г.

Сэр,

Сегодня утром я получил письмо, которое вы имели честь написать 6-го числа. Конгресс запросил у отдельных штатов пятипроцентную пошлину на импортируемые товары, а также на призы и призовые товары в качестве фонда для выплаты основной суммы и процентов по их долгам. Этот фонд, когда он будет предоставлен, не будет достаточным, и он еще не предоставлен всеми. Я ожидаю, однако, что требование будет быстро выполнено. Я не перестану настаивать на нем, а также на таких дальнейших доходах, которые могут быть достаточны для этой цели. Когда они будут получены, они будут должным образом использованы для ликвидации государственных долгов; но до тех пор, пока этот период не наступит, ни основная сумма, ни проценты по таким долгам не могут быть выплачены.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ДЭНИЕЛУ ДЖЕНИФЕРУ, МЭРИЛЕНД.

Финансовое управление, 11 июня 1782 г.

Сэр,

Я получил письмо, которое вы имели честь написать 31-го числа прошлого месяца. Я настолько привык получать извинения вместо денег, что не удивлен его содержанием. Если бы жалобы на трудности были равносильны наличным деньгам, я бы не жаловался на то, что квоты не выплачены. Но, к несчастью, это не так, и если штаты действительно намерены продолжать войну, необходимо сделать нечто большее, чем просто принять декларативные резолюции; ибо нельзя найти человека, который за такие резолюции будет поставлять продовольствие нашей армии. Я твердо убежден, что трудности, которые испытывает любой штат, проистекают скорее из неразумных законов, чем из любого другого источника; ибо что касается требуемых налогов, то они очень умеренны по сравнению как с реальным богатством людей, так и с прежними расходами, которые они несли.

Насколько квота, запрошенная у вашего штата, является или не является соразмерной, не мое дело определять. Я полагаю, что она правильна; но пусть она будет какой угодно высокой, я убежден, что когда ваши натуральные поставки будут превращены в звонкую монету и будут оплачены различные расходы, связанные с таким способом налогообложения, если чистая сумма будет сравнена с имуществом, взятым у людей согласно этой простой пропорции (как весь наложенный налог относится к чистой сумме, внесенной в казну, так цена пшеницы, табака или любого другого товара, установленная в законе, относится к четвертому числу, которое нужно найти), если, я говорю, это сравнение будет сделано, окажется, что люди понесли больший убыток, чем любая несоразмерность в их квоте могла бы составить.

Вы, однако, не должны полагать, что Мэриленд является единственным в том, что считает свою квоту слишком высокой, настолько далеко от этого, что я верю, что каждый штат думает так о своей собственной квоте и был бы очень рад извиниться перед миром за бездействие, используя тонкий и хлипкий предлог, что его просили сделать слишком много.

Вы говорите мне, что ваша ассамблея заложила бы любой вид обеспечения, находящийся в их власти, чтобы занять деньги. Я убежден, что вы так думаете, но вы должны простить меня за то, что я придерживаюсь иного мнения, помимо того, что их готовность в этом отношении может быть малополезной; ибо пока проявляется такая крайняя неохота предоставлять достаточный доход для оплаты прошлых долгов, вы не должны ожидать, что кто-либо будет полагаться на обещания будущей честности. Я верю, что ваша ассамблея, как и все другие на континенте, имеет добрые намерения, и поэтому я надеюсь, что они будут действовать хорошо. Но прежде чем они призовут Геркулеса, они должны приложить плечо к колесу. Тщетно полагать, что войны можно вести с помощью каламбуров и острот, а ведь введение налогов, уплачиваемых специфическими товарами, сводится не к большему, ибо с большим шумом они вносят в казну мало или ничего.

Я не знаю никого, кому нужны ваши натуральные поставки, и, если бы они были нужны, поверьте, они предпочли бы заключить контракт с частным лицом любого штата, чем с любым штатом Союза. Я еще не встречал ни одного случая, когда товары, принимаемые в уплату налогов, были бы высшего качества, и я не ожидаю встретить таковых; и на них можно так мало положиться в отношении пунктуальности, что вы можете быть уверены, что их никогда нельзя будет продать иначе как с убытком. Я испытал это на себе. Кто-нибудь да извлечет из вас хорошую сделку, и лучшее, что вы можете сделать, — это продать, прежде чем расходы съедят все. Это будет покупка опыта, и, возможно, она окажется дешевой покупкой.

Мне жаль, что вы собираетесь оставить свою должность, и особенно жаль из-за отсутствия здоровья, которое приводит вас к этому решению. Я надеялся, что ваши усилия приведут дела в порядок. Я буду ожидать от вас вскоре лучших вестей.

Ваш и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ГУБЕРНАТОРУ КОННЕКТИКУТА.

Финансовое управление, 14 июня 1782 г.

Сэр,

Г-н Меррилл в письме от седьмого числа текущего месяца сообщает мне, что Ваше Превосходительство просили его отложить публикацию поступлений для вашего штата. Я убежден, сэр, что у вас были веские причины для этой просьбы, и хотел бы, чтобы в моей власти было еще больше удовлетворить ваши пожелания. Но я вынужден настаивать на публикации по следующим причинам: 1-е, чтобы избежать обвинения в предвзятости, если это делается в одном штате, а не в других. 2-е, чтобы показать недостаточность средств, предоставленных для ведения войны. 3-е, тем самым оправдать тех, кто несет непосредственную ответственность. И 4-е, чтобы направить общественность к истинной причине наших бедствий.

Ваше Превосходительство хорошо знаете, что представителям свойственно стремиться к популярности, уменьшая или откладывая налоги своих избирателей. Поэтому уместно, чтобы люди знали положение, к которому их приводит такое поведение.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ДЖЕЙМСУ ЛОВЕЛЛУ, МАССАЧУСЕТС.

Финансовое управление, 16 июня 1782 г.

Сэр,

Я получил сегодня ваше письмо от шестого числа текущего месяца. Я нахожу, что публикации о «нулевых поступлениях» отнюдь не очень приятны. Людям меньше стыдно поступать неправильно, чем досадно, когда им об этом говорят. Г-н Меррилл из Коннектикута отложил свою публикацию вследствие просьбы губернатора. Об этом он сообщил мне письмом, и я прилагаю вам копию моего ответа. Она содержит некоторые из причин, почему я настаиваю на таких публикациях, и я посылаю их вам, потому что думаю, что на этом расстоянии могу заметить, что некоторые люди захотят узнать эти причины от вас.

Я знаю, что будут утверждать, будто из таких публикаций враг почерпнет информацию, но я убежден, что они получат все знания такого рода, которые им нужны, без наших газет; ибо сбор налогов — дело слишком большой известности, чтобы его можно было скрыть, и поэтому я давно считал такие аргументы лишь оправданиями, чтобы держать людей в неведении и обманывать их под предлогом обмана их врагов.

Я, сэр, ваш покорнейший слуга и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.





ДЖОРДЖУ ВАШИНГТОНУ.

Финансовое управление, 21 июня 1782 г.

Сэр,

Я проинформирован, что некоторые из наших офицеров оставили после себя в Нью-Йорке значительные суммы невыплаченных денег, которые были им авансированы, пока они были в плену. Гуманность тех, кто сделал такие авансы, а также принципы справедливости требуют, чтобы они были возвращены. Но есть и другая причина, которая имеет значительный вес в моих мыслях. Установление кредита среди наших врагов путем пунктуальной выплаты таких долгов побудит их снова делать авансы, если случай войны поставит кого-либо из наших несчастных офицеров в положение, делающее это необходимым. Поэтому я прошу Ваше Превосходительство (если вы согласны со мной во мнении), чтобы вы приняли меры к тому, чтобы сумма этих долгов была точно установлена, дабы я мог разработать некоторые средства для их погашения, как только состояние казны позволит.

Я, сэр, и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ГУБЕРНАТОРУ РОД-АЙЛЕНДА.

Финансовое управление, 26 июня 1782 г.

Сэр,

Обнаружив, что ваш штат сделал авансовые выплаты жалованья своим войскам, я считаю своим долгом сообщить Вашему Превосходительству, что Конгресс включил в свои сметы, составляющие восемь миллионов, суммы, необходимые для оплаты армии; следовательно, нет никакой пользы в осуществлении таких выплат отдельными штатами. Я должен также заметить, сэр, что частичные выплаты или поставки любого рода, как показал опыт, вызывают всеобщее недовольство, и поэтому решение прекратить их было принято уже давно.

Разнообразие счетов также опасно и дорого, и поэтому его следует избегать. Я мог бы добавить другие причины, почему такие выплаты штатами не могут быть допущены в качестве уменьшения их соответствующих квот. Те же причины также действуют против принятия расходов на поставки любого рода или сертификатов на них в качестве вычетов из этих квот. Я писал г-ну Олни по этому предмету 23-го числа текущего месяца; и теперь прошу Вашего Превосходительства обратить внимание и оказать содействие, чтобы предотвратить такие нарушения в будущем. Чем больше наши операции будут упрощены, тем лучше они будут поняты и тем удовлетворительнее будут проводиться. Конгресс просил людей и деньги. Если они будут предоставлены, они не попросят большего, и я убеждаю себя, что если бы, не нарушая конфедерации, они могли ограничить свои реквизиции только деньгами, народ в целом получил бы от этого облегчение, законодательный орган действовал бы с большей легкостью, а наши ресурсы использовались бы с большей энергией.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ДЖОРДЖУ ВАШИНГТОНУ.

Финансовое управление, 29 июня 1782 г.

Дорогой сэр,

Я получил ваши любезные письма от 8-го и 16-го числа текущего месяца, первое из которых содержит изменения, предложенные в нынешнем способе выдачи, а второе — копию вашего циркулярного письма штатам от 4 мая. Прошу вас принять мою благодарность за эти сообщения. Я согласен с упомянутыми изменениями и буду очень рад, если гармония будет восстановлена; ибо я уверяю вас, что какова бы ни была причина споров, я крайне огорчен тем, что они существуют.

Я обнаружил, что вы неправильно поняли ту часть моего письма, которая касается жалоб офицеров. Мой замысел не состоял в том, чтобы противодействовать какому-либо соглашению, которое могло бы способствовать их удобству. Я лишь хотел показать, что, поскольку их удобство было учтено в первом случае, этот метод вызвал беспокойство, и что попытка устранить это беспокойство, вызвав жалобы и протесты, привела к тому, что прямое соблюдение принятых ими рассуждений создало бы большие трудности, чем те, на которые жаловались. Отсюда следует вывод, который был у меня в мыслях, что только дух примирения может поставить все стороны в удобное положение, и я полагал, что интересы подрядчиков, с одной стороны, и удобство армии, с другой, вызовут это примирительное расположение у обеих сторон. Я счастлив обнаружить, что дела теперь идут к этой желаемой цели, и очень сожалею, что она не наступила раньше.

Я закончу то, что должен сказать по этому предмету, заверив вас самым конфиденциальным образом, что я буду в меру своих сил вершить правосудие и приносить облегчение как офицерам, так и солдатам, но поскольку эти вещи могут быть осуществлены только с помощью точного метода и экономии, так я должен следовать этому методу и экономии, как единственному средству, с помощью которого может быть достигнута желаемая цель.



Что касается гражданского листа, я скажу лишь одно или два слова. Я хорошо знаю связь, которая объединяет всех государственных служащих, и я сожалею о каждом сравнении, которое подразумевает различие между ними. Гражданский лист состоит в основном из лиц, чье жалованье не покроет ничего, кроме расходов на еду и одежду. Многие из них жалуются, что при большой бережливости они не могут получить даже этих предметов первой необходимости. Разница тогда между ними и армией, предполагая, что последняя получает лишь четыре месяца жалованья из двенадцати, заключается в том, что оба были бы одинаково обеспечены, и армия имела бы задолженность по жалованью за восемь месяцев, которую нужно получить в будущем периоде, но гражданский лист не получил бы ничего.

Я, мой дорогой сэр, и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



Б. ФРАНКЛИНУ.

Финансовое управление, 1 июля 1782 г.

Сэр,

Я откладывал до сего момента свой ответ на ваши письма от 4, 9 и 30 марта в ожидании, что я получу известия от вас через маркиза де Лафайета. Судно, которое сейчас собирается отплыть, побуждает меня обратиться к вам. Я прилагаю Акт Конгресса, которым вы уполномочены урегулировать государственные счета с французским двором. Я желаю, чтобы это было сделано, а сумма передана сюда, чтобы можно было принять меры для установления сроков и способов оплаты. Вы в то же время заметите, что решено назначить комиссара для ликвидации и окончательного урегулирования счетов государственных служащих Конгресса в Европе.



Министр здесь, в письме ко мне от 25 мая прошлого года, приводит следующее состояние денежных средств, предоставленных Францией, а именно:

«Эти авансы были сделаны в следующие периоды и подлежат выплате с процентами в соответствии с обязательствами и подтверждениями д-ра Франклина.



	"In 1778,	3,000,000

	1779,	1,000,000

	1780,	4,000,000

	1781,	10,000,000

	 	————

	Total	18,000,000

	 

	"From this sum must be deducted the

	gratuitous subsidy of last year,	6,000,000

	 	————

	Remains	12,000,000"

	 

	"To this must be added,

	1st. The produce of the loan in Holland,	10,000,000

	2dly. The loan made by his Majesty for

	the current year,	6,000,000

	 	————

	"Capital of the debt due to His Majesty

	by the United States,	28,000,000"




Я считаю правильным послать вам это заявление, по поводу которого я сделаю несколько замечаний. Я хотел бы, чтобы все денежные средства, которые Двор предоставил нам, были тем, чем является большая часть, — займом. Я знаю, что Соединенные Штаты не встретят трудностей в осуществлении платежа, и я пользуюсь этой возможностью, чтобы дать вам заверение, которое не предназначено для Двора, что я буду стремиться обеспечить даже сейчас средства для погашения, путем принятия законов, которые вступят в силу в будущем периоде, или иным образом, как будет наиболее удобно и приемлемо для всех сторон, после того как сумма будет установлена, а сроки оплаты определены. Я хотел бы, чтобы все это было займом, потому что я не думаю, что тяжесть долга была бы такой же большой, как тяжесть обязательства, которая обычно обнаруживается, и последнее — это то, под чем я меньше всего хотел бы находиться, как в публичном, так и в частном качестве. Еще одна причина для меня заключается в том, что меньше боли в том, чтобы просить о помощи в виде займа, когда нет ожидания, что это будет подарком.

Побуждаемый такими причинами, я был бы вполне доволен, если бы авансы, сделанные до 1778 года, были тем или иным способом включены в этот счет. По счетам г-на Гранда видно, что г-да Франклин, Дин и Ли 1 января 1777 года выплатили ему пятьсот тысяч ливров; 28 апреля — еще пятьсот тысяч ливров; 4 июня — один миллион ливров; 3 июля — пятьсот тысяч ливров; и 10 октября — еще пятьсот тысяч ливров; составляя в целом три миллиона ливров. Я полагаю, что эти суммы были получены от частных лиц таким же образом, как и те поставки, которые были получены через г-на де Бомарше, и если так, то они будут подлежать выплате таким же образом, как и эти поставки.

В предыдущем письме я оценил ежегодные проценты по сертификатам заемного управления, подлежащие выплате во Франции, в два миллиона ливров, следовательно, учитывая месяцы, прошедшие между сентябрем и мартом, общая сумма с 10 сентября 1777 года по 1 марта 1782 года может быть определена в девять миллионов ливров; что составляет ровно половину поставок, предоставленных на 1778, 1779, 1780 и 1781 годы.

Резолюция, находящаяся сейчас на рассмотрении Конгресса, я полагаю, укажет, чтобы больше не выписывалось векселей на этот момент; но г-н Гранд в своем письме от 4 марта сообщает мне, что он выплатил шесть миллионов двести тридцать девять тысяч сто восемьдесят шесть ливров, тринадцать су, четыре денье, по шестнадцати тысячам восьмистам девятнадцати векселям, с 11 февраля 1779 года по 28 января 1782 года. Его счета сейчас переводятся, и когда это будет завершено, я передам их в казначейство, и я надеюсь вскоре привести счета различных заемных чиновников в такое состояние урегулирования, чтобы все эти дела могли быть окончательно завершены.

Если бы Двор предоставил еще шесть миллионов ливров на нужды текущего года, составив двенадцать миллионов ливров в целом, что, по правде говоря, я ожидаю, тогда общая сумма за пять лет составит сорок миллионов ливров, или восемь миллионов ежегодно. И когда рассматривается повод для этого гранта, масштаб объекта и расстройство наших финансов, естественно ожидаемое при столь великой революции, я не могу думать, что эта сумма является чем-то очень экстраординарным. Я верю вместе с вами самым совершенным образом в добрые расположения Двора, но я должен просить вас побудить эти расположения к действию. Я рассматриваю шесть миллионов, упомянутые мне Министром здесь, а затем в ваших письмах, как находящиеся в моем распоряжении. Налоги поступают так медленно, что я был вынужден и должен продолжать выписывать векселя, но я буду избегать этого, насколько возможно. В моих письмах от 23 и 29 мая, копии которых я прилагаю, содержатся мои чувства относительно требования г-на де Бомарше. Действительно, если вычесть суммы, выплаченные ему и другим за расходы до 1778 года, и сумму процентных денег, основная сумма которых также была потрачена в то время, оставшаяся сумма будет значительно меньше тридцати миллионов.

Я должен просить вас, сэр, чтобы все запасы были отправлены из Бреста как можно скорее, и я буду надеяться, что Двор примет меры, чтобы предоставить вам необходимые транспорты, чтобы они могли следовать под надлежащим конвоем. Что касается груза корабля «Маркиз де Лафайет», то это правда, что часть его прибыла сюда из нейтральных портов, но это также правда, что деньги были необходимы для его покупки, и что деньги так же дефицитны, как и любой другой товар. Если, однако, весь груз этого корабля был похож на тот, который я достал, то его захват не был большой потерей, ибо одежда была слишком мала, чтобы надеть ее на спины людей. Товары из Голландии мы все еще с нетерпением ожидаем. Дай Бог, чтобы они никогда не были куплены. Г-н Гиллон, однако, наконец прибыл, и я надеюсь, что мы приведем те дела, в которых он был замешан, к какому-то урегулированию.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



АЛЕКСАНДРУ ГАМИЛЬТОНУ.

Финансовое управление, 2 июля 1782 г.

Сэр,

Я вчера получил ваше письмо от 17 июня и очень рад узнать, что вы решили принять должность, которую я имел удовольствие предложить вам. Я прилагаю комиссию, инструкции и т. д., вместе с обязательством о выполнении обязанностей, которое я должен просить вас заполнить, исполнить с достаточным поручительством и переслать.

Жалоба, которую вы высказываете на систему налогообложения в Нью-Йорке, могла бы, я полагаю, быть очень справедливо расширена; ибо хотя она может быть более дефектной в одних, чем в других, она, я боюсь, очень далека от совершенства в любом. Я уже слышал, что никакая часть налогов не была выделена на континентальные цели, но я ожидаю, что законодательный орган, когда они соберутся, сделает такое выделение, а также введет новые, и, я надеюсь, продуктивные налоги для целей оплаты того, что может остаться от их квоты.

Мне доставляет особое удовольствие обнаружить, что вы сами указали на один из главных объектов вашего назначения. Вы обнаружите, что он указан в приложении от 15 апреля. Я не считаю, что какая-либо встреча будет необходима, хотя я всегда буду рад видеть вас, когда ваш досуг и удобство позволят. Тем временем я должен просить вас приложить ваши таланты к продвижению в вашем законодательном органе взглядов Конгресса. Ваше прежнее положение в армии, нынешнее положение этой самой армии, ваши связи в штате, ваше совершенное знание людей и мер, а также способности, которыми Небеса наделили вас, дадут вам прекрасную возможность продвигать государственную службу, убеждая всех, кто имеет претензии к справедливости Конгресса, что эти претензии существуют только из-за той суровой необходимости, которая проистекает из небрежности штатов. Когда к этому вы добавите убеждение, что оставшаяся часть войны, будучи только войной финансов, твердые финансовые соглашения должны обязательно закончиться благоприятно не только для наших надежд, но даже для наших желаний, тогда, сэр, правительство будет склонно наложить, а люди — нести те бремена, которые необходимы, и тогда полезность вашей должности и должностного лица будет так же очевидна другим, как в настоящее время мне.

Я, с уважением, и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



М. ЖОЛИ ДЕ ФЛЕРИ.

Финансовое управление, 6 июля 1782 г.

Сэр,

Я получил письмо, которое вы имели честь написать в феврале прошлого года. Мне доставляет особое удовольствие узнать, что мои операции одобрены джентльменом, чьи таланты и положение способствуют тому, чтобы дать средства и силу для формирования правильного суждения. Я принимаю, сэр, с тем большим удовлетворением ваше обещание содействовать успеху моих мер, поскольку я убеждаю себя, что истинный француз должен глубоко интересоваться нынешней Американской революцией.

Нерасторжимые узы, которые объединяют наших суверенов, связали успех этой революции со славой Короля и интересами его подданных. Будучи, следовательно, одинаково побуждаемы тем одушевленным рвением и привязанностью к вашему принцу, которые составляют прекрасную черту французского характера, и вашей собственной доброжелательностью, вы не можете не следовать по пути, который ведет к установлению нашей независимости. Именно этими мотивами, сэр, вы уверены в моем доверии. Я возьму на себя смелость представить вам свои мероприятия, как только они будут завершены, чтобы вы могли обладать взглядами моей администрации.

Имею честь быть, с совершенным почтением и уважением,

РОБЕРТ МОРРИС.





Г-НУ ГРАНДУ.

Финансовое управление, 5 июля 1782 г.

Сэр,

Я получил ваши несколько любезных писем от 2 февраля и 4 марта прошлого года, вместе со счетами, сопровождающими последнее. Мне жаль обнаружить, что средства, которые у нас есть в Европе, так глубоко предвосхищены. Это обстоятельство вносит степень нерешительности и сомнения в мои меры, что одинаково неприятно и пагубно. Я надеюсь, поэтому, что все старые счета скоро будут сведены и окончательно закрыты; и тогда в будущем я буду обладать полным представлением о том, что находится в моей власти. Что касается любых соглашений с Испанским двором, я склонен думать, что они будут необходимы, ибо я убеждаю себя, что денежные переговоры через Гавану могли бы быть выполнены с равным, если не большим преимуществом, по частным каналам.

Остаюсь, сэр, с уважением и почтением и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ГУБЕРНАТОРУ МЭРИЛЕНДА.

Финансовое управление, 9 июля 1782 г.

Сэр,

Я только что получил Ваше письмо от 5-го числа, направленное от имени Совета. Прошу Вас принять и передать Совету мою искреннюю благодарность за Ваше внимание к государственной службе. Ваше предложение оплатить транспортировку обмундирования для южной армии дает мне дополнительное основание полагать, что осознание государственных бедствий всегда будет порождать стремление облегчить их. Пускаться в подробное описание этих бедствий всегда опасно, да и, по правде говоря, невыполнимо, ибо они столь многочисленны, что на это не хватило бы всего моего времени. Однако публикации, сделанные сборщиками в различных штатах, убедят в них любого здравомыслящего и рассудительного человека.

Я постоянно стремлюсь использовать ту небольшую помощь, которая оказывается, с наибольшей выгодой; и я ежечасно испытываю опасения из-за медлительности, проявленной почти всеми штатами в предоставлении поставок, требуемых Конгрессом. Ни одно утверждение не может быть яснее того, что спасение нашей страны должно зависеть от таких взносов; и будущие поколения будут удивляться тому, как народ, который некогда проявлял такой восторженный пыл, в момент, когда победа была у него в руках, поставил все на карту, не предприняв тех немногих усилий, которые оставались. Тем не менее, это факт.

Я рассчитываю на получение значительных денежных поступлений из Мэриленда в течение текущего месяца и, следовательно, возьму на себя обязательства по транспортировке обмундирования и припасов для южной армии, а также по другим столь же неотложным и важным услугам. То, что Вы будете вынуждены продать имущество штата по цене ниже той, которую Вы считаете справедливой, я давно предвидел и в этом полностью убежден. Это одно из многих возражений против введения натуральных налогов; но можете быть уверены, что чем дольше они будут оставаться на руках, тем больше будут убытки. Народ должен быть избавлен от иллюзий, и продажа такого имущества будет способствовать этому эффекту. Надеюсь, они в конце концов откроют глаза и убедятся в истине, которую подтверждают вся история и опыт, а именно: подлинное искусство управления заключается в упрощении операций правительства.

Позвольте мне, сэр, прежде чем я закончу это письмо, обратить Ваше внимание на состояние государственных дел. В настоящее время вся деятельность поддерживается кредитом, а этот кредит долгое время держался лишь на волоске. Если штаты не окажут быструю и действенную помощь, этот волосок оборвется. Он давно бы уже оборвался, и вновь открылись бы сцены военного грабежа, расточительства, ропота, мотовства и неразберихи, если бы я некоторое время назад не отказался от всех расходов, кроме тех, что были необходимы исключительно для прокормления армии. Если в таких обстоятельствах противник предпримет наступательные операции, Вы легко можете догадаться о последствиях. Ваш штат, надеюсь, внесет значительный вклад в предотвращение их. Если что-то случится, вина не будет лежать на Конгрессе или его служащих.

С совершенным почтением и уважением и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ДЖЕЙМСУ ЛОВЕЛЛУ ИЗ МАССАЧУСЕТСА.

Финансовое управление, 10 июля 1782 г.

Сэр,

Я получил Ваши любезные письма от 24 и 27 июня. Поведение штатов весьма тревожно и вызывает у меня серьезные опасения. Недостаток знаний или рвения среди тех, кто составляет различные законодательные органы, порождает несчастья, которые должны ощущать их избиратели, хотя сами они, по-видимому, не осознают этого. Если бы были созданы постоянные фонды, под которые можно было бы занимать деньги, то, по всей вероятности, наш кредит был бы таким, что значительную часть ежегодных расходов можно было бы покрывать таким образом. Преимущества такой меры очевидны. Если предположить, что воюющие государства обладают равными силами и ресурсами, но одно из них пользуется кредитом, а другое нет, то их усилия были бы настолько неравными, что нация, обладающая кредитом, могла бы принудить своего противника просить мира в очень короткий срок.

В Америке мы пренебрегли тем, чтобы извлечь пользу из опыта, и поэтому сведены к печальной необходимости нести все бремя войны в настоящий момент, когда мы менее всего способны его нести. Тем не менее, я надеялся, делая авансы в счет налогов, заложить фундамент для более широкого кредита и в конечном итоге восстановить то полезное доверие, которое было слишком неосторожно растрачено. Но при закладке первого камня этого полезного сооружения меня постигло разочарование: я обнаружил, что после того, как налоги установлены, и в тот самый момент, когда я ожидаю ощутить выгоду, их сбор откладывается на будущее. Я не буду больше останавливаться на этой неприятной теме. Я глубоко чувствую и искренне сожалею о последствиях, которые, можете быть уверены, гораздо более пагубны даже в статье расходов, чем кто-либо осознает; помимо прочего, что имеет равное, а возможно, и большее значение.

Изучив суммы, на которые я выставил Вам векселя, я прихожу к выводу, что у Вас не должно возникнуть больших трудностей с осуществлением платежей путем продажи этих векселей. Я бы посоветовал Вам немедленно по получении сего нанять хорошего брокера, чтобы продать все имеющиеся у Вас векселя по цене, которую Вы с ним установите, предоставив покупателю право платить либо звонкой монетой, либо банковскими билетами, либо моими векселями, и предоставить кредит от недели до двух недель надежным лицам. Цена, полагаю, будет высокой, если продавать таким образом, и Вы, несомненно, получите преимущество при продаже перед другими. Когда Вы начнете это дело, оно должно быть проведено быстро, позволив Вашему брокеру совершить продажи и принять долговые расписки от сторон. Результаты этого плана будут следующими: люди, зная, что векселя продаются с дисконтом, охотно, полагаю, пойдут на покупки на таких условиях; и если они это сделают, Вы тем самым поднимете их до номинала и получите значительную сумму в звонкой монете, ибо я знаю, что сейчас в Вашей стране их очень мало, и поэтому, когда их начнут скупать и искать, их стоимость возрастет; и я полагаю, что налогообложение тогда придет на помощь их дальнейшему обращению.

Остаюсь, сэр, с большим уважением и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ГУБЕРНАТОРУ МЭРИЛЕНДА.

Финансовое управление, 29 июля 1782 г.

Сэр,

У меня сейчас перед глазами два Ваших любезных письма от 12-го числа. Вы найдете мои ответы как в предыдущем письме, так и в прилагаемом циркуляре. Что касается остального, я должен лишь выразить Вам свое сожаление по поводу того, что Ваши перспективы столь мрачны. Идея о том, что налоги нельзя собирать из-за нехватки звонкой монеты, очень распространена, более того, она почти повсеместна, и все же ничто не может быть более необоснованным. Если людей поставить в необходимость добывать звонкую монету, они ее добудут. Они могут, если захотят. Табак может не продаваться в один момент, зерно в другой, или скот в третий; но есть некоторые товары, такие как лошади, которые будут продаваться всегда. Беда в том, что когда появляется покупатель, сторона, не испытывающая необходимости в продаже, настаивает на более высокой цене, чем та, которую может позволить себе дать другой. Таким образом, торговля направляется в другую сторону. Ничто, кроме необходимости получить деньги, не заставит людей в целом снизить цены. Когда это будет сделано, покупатели появятся в изобилии, и таким образом выяснится, что налог вместо уменьшения увеличит количество звонкой монеты. Но до тех пор, пока нехватка ее может успешно использоваться как оправдание против налогов, до тех пор эта нехватка будет продолжаться. И тогда остается только рассмотреть, может ли армия содержаться при таком оправдании. Штаты, сэр, должны дать деньги, иначе армия должна быть распущена.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Финансовое управление, 29 июля 1782 г.

Сэр,

Передача Конгрессом на мое рассмотрение петиции и протеста от Блэра Маккленагана и других побудила меня просить их снисхождения, пока я буду довольно подробно излагать предмет этого протеста.

Целесообразность и полезность государственных займов были предметом многих споров. Те, кто обременен долгами предыдущего поколения, естественно, выступают против займов; и следует признать, что когда такие долги накапливаются из-за небрежности, глупости или расточительства, жалоба обоснована. Но она была бы столь же обоснована и против налогов, когда они растрачиваются таким же образом. Разница в том, что бремя налогов ощущается сильнее, растрата вызывает больший шум и поэтому быстрее исправляется. Но станет ясно, что конечные беды, которые потомство должно будет претерпеть от тяжелых налогов, больше, чем от займов. Отсюда можно сделать вывод, что в правительствах, склонных к порочному управлению, лучше покрывать текущие расходы за счет налогов; но там, где преобладает честное и разумное распределение денег, весьма выгодно пользоваться преимуществами займов. Налогообложение до определенного предела не только уместно, но и полезно, поскольку, стимулируя промышленность частных лиц, оно увеличивает богатство общества. Но когда налоги доходят до того, что посягают на средства к существованию народа, они становятся обременительными и угнетающими. Расходования денег следует в таком случае, если возможно, избегать; если же это неизбежно, будет мудрее прибегнуть к займам.

Займы могут быть двух видов: внутренние или внешние. Относительные преимущества и недостатки каждого из них, а также те, что общи для обоих, заслуживают внимания. Рассуждения такого рода, поскольку они зависят от правил арифметики, лучше всего понимаются на числовых примерах. Для целей разъяснения, следовательно, можно предположить, что ежегодный налог любого конкретного земледельца составлял пятнадцать фунтов, так что (поскольку вся сумма регулярно потреблялась на уплату налогов) он не стал бы богаче в конце войны, чем был в начале. В то же время известно, что прибыль, полученная земледельцами от средств, которые они занимали, была весьма значительной. Во многих случаях их плантации, а также скот и семейная утварь были приобретены в кредит, и облигации, выданные за то и другое, вскоре были оплачены продажей продукции. Поэтому не будет преувеличением оценить прибыль в двенадцать процентов. Огромный ростовщический процент, который люди в торговле были вынуждены платить и который вскоре будет отмечен, демонстрирует, что прибыль, получаемая другими профессиями, равна прибыли земледельца.

Пример, взятый из наиболее многочисленного класса граждан, таким образом, послужит неплохим стандартом для всех. Предположим далее, в уже изложенном случае, что сторона ежегодно занимает сумму в десять фунтов под шесть процентов, чтобы оплатить часть налога в пятнадцать фунтов. С этой суммы тогда он получил бы прибыль в двадцать четыре шиллинга и должен был бы заплатить проценты в двенадцать шиллингов. Прилагаемый расчет покажет, что через десять лет он был бы должен сто фунтов, но его дополнительные улучшения стоили бы около ста пятидесяти, а его чистый доход увеличился бы почти на двенадцать после вычета процентов по его долгу. Тогда как если бы он не занимал, его доход, как уже было отмечено, остался бы прежним. Этот ход рассуждений можно было бы продолжить, но сказанного достаточно, чтобы показать, что он получил бы значительную выгоду от ежегодного займа. Если предположить, что каждый человек в обществе сделал такой заем, аналогичная выгода возникла бы для общества. И, наконец, если предположить, что правительство сделало бы заем и просило бы на столько меньше налогов, та же выгода была бы получена. Отсюда также можно вывести положение, что в обществе, где средняя прибыль на капитал вдвое превышает процент, под который можно получить деньги, каждый государственный заем на необходимые расходы создает фонд в совокупном национальном богатстве, равный погашению собственных процентов.



Если бы могло существовать общество, в котором каждый член по своей собственной воле усердно стремился бы к увеличению национального имущества без расточительства или мотовства, общественное богатство уменьшалось бы от любого вида налогообложения. Но никогда не было, и, если человеческая природа не изменится, никогда не будет такого общества. В любом заданном числе людей всегда найдутся те, кто ленив, и те, кто расточителен. В каждом обществе также должны быть некоторые налоги, потому что необходимость поддерживать правительство и защищать государство существует всегда. Делать это на самых дешевых условиях — мудро, и когда учитывается, насколько люди склонны к праздности и расточительству, станет ясно, что даже если бы эти требования не требовали всего того, что можно собрать, все равно было бы мудро довести налогообложение до определенной суммы и расходовать то, что останется после обеспечения поддержки правительства и национальной обороны, на работы общественной пользы, такие как открытие дорог и судоходство. Ибо налоги действуют двояко в сторону увеличения национального богатства. Во-первых, они стимулируют промышленность обеспечивать средства платежа. Во-вторых, они поощряют экономию, настолько, чтобы избегать покупки ненужных вещей и держать деньги наготове для сборщиков налогов. Опыт показывает, что эти усилия промышленности и экономии постепенно перерастают в привычку. Но для того, чтобы налогообложение имело эти хорошие эффекты, сумма, которую каждый человек должен платить, и срок платежа должны быть определенными и неизбежными.

Это отступление открывает путь к сравнению между внешними и внутренними займами. Если заем внутренний, деньги должны быть отвлечены от тех каналов, в которые они в противном случае текли бы; и, следовательно, либо общество должно предлагать лучшие условия, чем частные лица, либо должно быть достаточно денег, чтобы удовлетворить потребности и тех, и других. В последнем случае, если бы общество не занимало, количество денег превышало бы спрос, и процентная ставка была бы ниже; заимствование обществом, следовательно, поддерживало бы уровень процента; что приводит последний случай к логике первого. Если общество перебивает ставку частных лиц, те лишаются средств для расширения своей деятельности; так что нельзя представить случай внутреннего займа, когда не возникнет некоторого общественного убытка, чтобы уравновесить общественную выгоду, за исключением случаев, когда кредитор сберегает из своего потребления, чтобы одолжить правительству, что способствует национальной экономии. Однако преимущество, присущее внутренним займам, заключается в том, что они придают стабильность правительству, объединяя интересы денежных людей для его поддержки; и, следовательно, в этой стране внутренний долг значительно способствовал бы тому союзу, которому, по-видимому, не было уделено достаточного внимания или не было предусмотрено при формировании национального договора. Внутренние займы также полезны с той точки зрения, что, поскольку налоги тяжело ложатся на низшие слои общества, облегчение, полученное ими за счет таких займов, более чем уравновешивает убыток, понесенный теми, кто занял бы деньги для расширения своей торговли или земледелия. Не является также утонченностью заметить, что, поскольку обилие денег и, как следствие, легкость их получения побуждают людей заниматься спекуляциями, которые часто бывают невыгодными, ограничение, которое они получают, не является вредным, в то время как облегчение, полученное бедными, весьма полезно.

Делая внешние займы, общество как таковое получает те же обширные выгоды, которые получает один человек, занимая у другого. Эта страна всегда практиковала такие займы. Купцы в Европе доверяли тем, кто в Америке. Американские купцы доверяли сельским лавочникам, а те — народу в целом. Этот аванс кредита можно оценить не менее чем в двадцать миллионов долларов. И нехватка этого кредита сейчас является одной из главных причин тех ростовщических контрактов, о которых упоминалось выше. Они были ограничены учреждением банка, но средства этой корпорации не позволяют делать те обширные авансы, которых требуют взгляды разных людей, поэтому цена, отдаваемая за конкретные денежные услуги, продолжает быть огромной; и это снова показывает, что делать внутренние займы было бы трудно, если не невозможно. Поскольку купцы сейчас не имеют того обширного кредита в Европе, который имели раньше, получение такого кредита правительством становится в некотором роде необходимым.

Но остается возражение у многих против внешних займов, которое (хотя оно возникает из поверхностного взгляда на предмет) имеет немалое влияние. Оно заключается в том, что проценты сформируют торговый баланс против нас и истощат страну звонкой монетой; что означает лишь другими словами, что было бы удобнее получить деньги в подарок, чем в долг; ибо преимущества, полученные от займа, существуют, несмотря на выплату процентов. Чтобы показать это более ясно, можно привести случай, который в этом городе очень знаком. Остров на Делавэре, затопляемый во время прилива, был за данную сумму, предположим, тысячу фунтов, обвалован, осушен и стал приносить, благодаря сене, продаваемому с него в Филадельфии, значительную сумму ежегодно; например, двести фунтов. Если бы владелец такого острова занял в Филадельфии тысячу фунтов на его улучшение и дал шесть процентов годовых, он получил бы чистый доход в сто сорок фунтов. Это, безусловно, не было бы торговым балансом против его острова, ни истощением его звонкой монетой. Он получил бы значительную выгоду, и город Филадельфия также получил бы выгоду, выведя на рынок увеличенное количество необходимого товара.

Точно так же деньги, одолженные городом Амстердамом на расчистку лесов Америки, были бы полезны обоим. Осушение болот и введение лесов в культуру полезны для всего человечества, но больше всего для владельца. Но в любом случае, в стране и в ситуации, подобной нашей, облегчить бремя нынешних тягот с помощью займов должно быть хорошей политикой. Ибо по мере того, как правительства приобретают больше стабильности, а народ — больше богатства, первые смогут собирать, а вторые — платить гораздо большие суммы, чем можно ожидать в настоящее время.

То, что было сказано об общей природе и пользе государственных займов, а также об их особой полезности для этой страны, содержит больше деталей, чем необходимо для Соединенных Штатов в Конгрессе, хотя, возможно, недостаточно для многих из тех, на чье рассмотрение этот предмет должен быть представлен. Может показаться излишним добавлять, что кредит необходим для получения займов. Но среди многих необычайных концепций, которые были порождены во время нынешней революции, не является ни наименее распространенной, ни наименее пагубной та, что иностранцы доверят нам миллионы, в то время как наши собственные граждане не доверят нам и шиллинга. Такое мнение должно быть необоснованным и покажется ложным с первого взгляда; все же люди иногда настолько склонны обманывать себя, что самые лестные ожидания будут сформированы из признания американской независимости Генеральными штатами. Но, конечно, никакая разумная надежда не может быть возложена на это обстоятельство, если мы сами не сделаем что-то большее. Займы, сделанные нам до сих пор, были либо от двора Франции, либо под их кредит. Правительство Соединенных Нидерландов настолько далеко от того, чтобы быть в состоянии одолжить, что они сами должны занимать. Самое большее, следовательно, что можно просить от них, — это стать поручителями за Америку перед своими собственными подданными; но нельзя ожидать, что они сделают это, пока не будут уверены и убеждены, что мы будем пунктуально платить. Это следует с необходимостью из природы их правительства и должно быть ясно видно как различным штатам, так и Конгрессу, если они только рассмотрят, какое поведение они бы предприняли в подобном случае. Конечно, Конгресс не поставил бы себя в ситуацию, которая могла бы обязать их просить у различных штатов деньги на уплату долгов иностранной державы. Поскольку, следовательно, никакой помощи нельзя ожидать от голландского правительства, не предоставив им достаточных доказательств готовности и способности платить как основной долг, так и проценты по тому, что мы занимаем; и поскольку те же доказательства, которые убедили бы правительство, должны убедить и лиц, которые его составляют, просить помощи правительства должно быть либо ненужным, либо неэффективным. Неэффективным до того, как приняты меры по установлению нашего кредита, и ненужным после.



Мы, следовательно, возвращаемся к необходимости установления государственного кредита; и это должно быть сделано дома, прежде чем это можно будет распространить за границу. Единственный вопрос, который может остаться, касается средств. И здесь следует помнить, что свободное правительство, чьим естественным порождением является государственный кредит, не могло понести утрату этого кредита, если только не из-за особых причин, и поэтому эти причины должны быть исследованы и устранены, прежде чем последствия прекратятся. Когда были выпущены континентальные деньги, Америкой было проявлено большее доверие, чем когда-либо демонстрировал любой другой народ. Общее обещание органа, не сформированного в правительство и не претендующего на то, чтобы быть таковым, было принято как ходячая монета; и только спустя долгое время после того, как избыток количества вынудил к обесцениванию, действительность этих обещаний была поставлена под сомнение. Даже тогда государственный кредит все еще существовал в некоторой степени, и он не был окончательно потерян до марта 1780 года, когда возникла идея, что правительство совершило несправедливость. Бесполезно вдаваться в причины за и против резолюций того периода. Они были приняты и теперь должны рассматриваться только в отношении их последствий. Они не изменятся от того, что скажут, что резолюции были неправильно поняты, ибо в тех вещах, которые зависят от общественного мнения, не имеет значения (поскольку последствия касаются), как это мнение формируется. При нынешних обстоятельствах, следовательно, можно считать неоспоримым положением, что все бумажные деньги должны быть поглощены налогообложением или иным образом и уничтожены, прежде чем мы сможем ожидать, что наш государственный кредит будет полностью восстановлен; ибо до тех пор, пока хоть какие-то существуют, держатель будет рассматривать их как памятник национального вероломства.

Но это само по себе было бы лишь небольшим шагом в важном деле установления национального кредита. В Соединенных Штатах есть очень много лиц, которые доверились обществу в час бедствия и которые обеднели и даже разорились из-за доверия, которое они оказали. Есть другие, чье имущество было вырвано у них силой для поддержки войны и которым взамен были выданы сертификаты, которые совершенно бесполезны. Мне не нужно вдохновение, чтобы показать, что справедливость утверждает нацию. Также не нужны принципы религии, чтобы доказать, что политическая несправедливость получит политическое наказание. Религиозные люди будут лелеять эти максимы пропорционально той дополнительной силе, которую они черпают из божественного откровения. Но наш собственный опыт покажет, что из-за дефекта справедливости эта нация не утверждена и что ее недостаток честности сурово наказывается ее недостатком кредита. К этому недостатку кредита следует отнести тяжесть налогообложения для поддержки войны и продолжение этой тяжести из-за продолжения войны.

Поэтому с величайшей уместностью ваши вышеупомянутые просители заявили в своем Меморандуме, что как политика, так и справедливость требуют твердого обеспечения для финансирования государственных долгов. С удовольствием, сэр, я вижу, как этот многочисленный, достойный и угнетенный корпус людей, которые являются кредиторами общества, начинает прилагать усилия для получения справедливости. Я надеюсь, что они преуспеют, не только потому, что я желаю добра столь праведному стремлению, но и потому, что их успех станет великим фундаментом кредита, который безопасно проведет нас через нынешнюю справедливую, важную и необходимую войну; который тесно объединит нас по заключении мира, который всегда даст верховному представителю Америки средство действовать для общей обороны в случае внезапных чрезвычайных ситуаций и который, как следствие, добудет третью из этих великих целей, за которые мы боремся: мир, свободу и безопасность.

Таковы, сэр, убедительные принципы, которыми мы призваны обеспечить твердые фонды для национального долга. Конгресс уже принял план ликвидации всех прошлых счетов, и если штаты сделают необходимые предоставления доходов, то, что останется, будет простой исполнительной операцией, которая вскоре будет объяснена. Но как бы ни были сильны причины в пользу таких предоставлений, сверх тех принципов моральной справедливости, от которых никто, как бы высоко он ни стоял, не может отказаться безнаказанно, все же есть люди, которые, движимые скупым эгоизмом, будут жаловаться на расходы и которые будут утверждать о невозможности их нести. В этом случае ощущения в отношении заимствования меняются. Все были бы довольны облегчить себя за счет займа от тяжести налогов, но многие не желают брать на себя, как следует, тяжесть долга. И все же это должно быть сделано, прежде чем другое может произойти; и это не так велико, чтобы мы не нашли немедленного облегчения, приняв его, даже если бы это был внешний долг. Я говорю, если бы это был внешний долг, потому что я попытаюсь показать, во-первых, что будучи внутренним долгом, его финансирование ничего не будет стоить обществу, и во-вторых, что это произведет, напротив, значительную выгоду.

И что касается первого пункта, достаточно одного наблюдения. Расход был сделан, и часть общества его понесла. Если бы долг должен был быть оплачен единым усилием налогообложения, это могло бы создать лишь передачу имущества от одного лица другому, и совокупное богатство всего общества было бы точно таким же. Но поскольку не предпринимается ничего большего, чем просто финансирование долга путем обеспечения процентов в шесть процентов, вопрос о способности сводится к единственному пункту: легче ли части народа заплатить сто долларов, чем всему народу заплатить шесть долларов. Столь же ясно, хотя и не столь очевидно, что значительная выгода была бы получена от финансирования наших долгов, сверх того, что уже было упомянуто как следствие национального кредита.

Выгода тройная. Во-первых, многие лица, будучи кредиторами общества, лишены тех средств, которые необходимы для полного осуществления их навыков и промышленности. Следовательно, общество лишается выгод, которые проистекали бы из этого осуществления, тогда как если бы эти долги, которые в некотором роде мертвы, были возвращены к жизни, денежные люди скупали бы их, хотя, возможно, с значительным дисконтом, и тем самым вернули бы обществу многих полезных членов, которые сейчас полностью потеряны, и расширили бы операции многих других к значительной выгоде. Ибо хотя ни один дополнительный шиллинг не был бы этим средством принесен, все же путем распределения имущества в те руки, которые могли бы сделать его наиболее продуктивным, доходы были бы увеличены, в то время как первоначальный капитал оставался бы прежним. Во-вторых, многие иностранцы, которые делают спекуляции в эту страну, вместо того чтобы заказывать обратные переводы, направляли бы большую часть выручки от своих грузов для инвестирования в наши государственные фонды, что, согласно уже установленным принципам, произвело бы чистую выгоду, с добавлением, в силу особых обстоятельств, того, что это восполнило бы нехватку кредита для торговой части общества. Последнее, но не менее важное преимущество заключается в том, что в восстановлении спокойствия, гармонии и доверия не только правительство (будучи более респектабельным) было бы более уважаемым и, следовательно, лучше подчинялось бы, но и взаимные сделки между людьми на частном кредите были бы облегчены. Ужасы, которые волнуют умы людей от опасения обесценивающихся бумаг, были бы устранены. Секретные клады были бы открыты. В тот же момент потребность в деньгах была бы уменьшена, а количество увеличено. Этими средствами сбор налогов был бы облегчен, и таким образом, вместо того чтобы быть обязанными отдавать ценную продукцию за бесполезные минералы, эта продукция покупала бы вещи, в которых мы нуждаемся, и мы получили бы достаточное средство обращения, давая людям то, что они всегда имеют право требовать: твердую уверенность в честности своих правителей.

Следующее соображение, которое предлагается, — это сумма государственного долга, и каждый хороший американец должен оплакивать ту неразбериху в государственных делах, которая делает точное состояние его недостижимым. Но так будет продолжаться до тех пор, пока счета дома и за рубежом не будут полностью урегулированы. Прилагаемое — это оценка, предоставленная контролером казначейства; из которой следует, что уже существует признанный долг, приносящий проценты, на сумму более двенадцати миллионов долларов. На часть этого также есть большая задолженность по процентам, и есть очень значительный долг, не урегулированный, доказательство которого существует в различных сертификатах, выданных за имущество, примененное на государственную службу. Эта служба, включая жалованье, причитающееся армии до текущего года, не может быть оценена менее чем между семью и восемью миллионами. Наш долг Его Христианнейшему Величеству составляет более пяти миллионов. Ближайшая догадка, следовательно, которую можно сделать о сумме общей, — это от двадцати пяти до двадцати семи миллионов долларов; и если к этому мы добавим то, что может быть необходимо занять на 1783 год, сумма будет, с процентами, к тому времени, когда будут получены надлежащие доходы, значительно выше тридцати миллионов. Конечно, проценты будут между миллионом восьмистами тысячами и двумя миллионами долларов.

И здесь, до рассмотрения надлежащих доходов для этой суммы, может быть нелишним сделать несколько общих наблюдений; первое из которых заключается в том, что для Соединенных Штатов было бы вредно получать деньги в займы, не обеспечив заранее необходимые фонды. Ибо если те, кто сейчас так глубоко вовлечен в поддержку войны, не предоставят такие фонды для получения немедленного облегчения, конечно, те, кто придет после них, не сделают этого для уплаты прежнего долга. Удаленные объекты, зависящие от абстрактных рассуждений, никогда не влияют на ум так, как немедленная чувствительность. Поэтому в компетенции мудрости направлять к надлежащим объектам ту чувствительность, которая является единственным мотивом к действию среди массы человечества. Если бы мы смогли получить деньги от голландцев, не обеспечив сначала фонды, что более чем сомнительно; и если бы различные штаты пренебрегли впоследствии принятием мер для выполнения обязательств Конгресса, что более чем вероятно, кредит Соединенных Штатов за рубежом был бы разрушен навсегда. Очень серьезные дискуссии также могли бы возникнуть между иностранными державами, и наши кредиторы могли бы прибегнуть к оружию, мы могли бы бесчестно быть принуждены сделать то, что нечестно оставили невыполненным.

Во-вторых, идея, которую многие питают, о привлечении займов за рубежом для уплаты процентов по внутренним долгам, чревата собственным разрушением. Если бы штаты предоставили доходы, достаточные только для уплаты процентов по нынешним долгам, мы могли бы, возможно, получить новый кредит на общем мнении о нашей справедливости, хотя это далеко не точно. Но когда мы упускаем уплату налогами процентов по долгам, уже заключенным, и просим занять для этой цели, делая те же обещания для получения новых займов, которые уже были сделаны для получения старых, мы, несомненно, будем разочарованы.

В-третьих, будет необходимо не только чтобы доходы были предоставлены, но чтобы эти доходы были в достаточной мере достаточны для этой цели, потому что (как вскоре станет ясно) дефицит был бы весьма пагубным, в то время как избыток был бы не только не вредным, но и весьма выгодным. Чтобы осознать это со всей необходимой ясностью, следует помнить, что доходы, запрашиваемые по этому случаю, должны быть ассигнованы на цели, для которых они запрашиваются, и таким же образом суммы, требуемые для текущих расходов, должны быть ассигнованы на текущую службу. Если тогда первые будут дефицитными, последние не могут быть привлечены для восполнения дефицита, и, конечно, государственный кредит был бы подорван; но если бы был избыток дохода, он мог бы быть применен в уплату части долга немедленно, и в таком случае, если бы кредиты обесценились, они были бы подняты до номинала, предложение платежа побудило бы кредиторов снизить проценты. Таким образом, в любом случае средства для совершения новых займов на хороших условиях были бы расширены, а необходимость просить больше доходов — предотвращена.

Наконец, доходы должны быть такого рода, чтобы естественно и необходимо увеличиваться, ибо кредиторы будут иметь большее доверие, когда у них будет ясная перспектива быть погашенными, и народ всегда будет желать видеть подобную перспективу облегчения от налогов. Помимо этого, будет необходимо понести некоторые значительные расходы после войны, делая необходимые учреждения для постоянной военно-морской силы, и всегда будет наименее возразительно занимать для этой цели под фонды, уже установленные.

Требование пятипроцентной таможенной пошлины, сделанное 3 февраля 1781 года, еще не было выполнено штатом Род-Айленд; но поскольку есть основания полагать, что их выполнение недалеко, этот доход можно считать уже предоставленным. Он, однако, будет весьма неадекватным для целей, предназначенных. Если товары будут импортироваться и призы ввозиться на сумму двенадцать миллионов ежегодно, пять процентов составили бы шестьсот тысяч, из которых по крайней мере одна шестая должна быть вычтена, как за стоимость сбора, так и за различные дефициты, которые неизбежно произойдут и которые нет необходимости перечислять. Небезопасно, следовательно, оценивать этот доход более чем в полмиллиона долларов, ибо, хотя он может произвести больше, все же вероятно, что он не произведет так много. Именно вследствие этого 27-го числа прошлого февраля я взял на себя смелость представить целесообразность просить штаты о земельном налоге в один доллар за каждые сто акров земли, подушном налоге в один доллар на всех свободных людей и всех мужчин-рабов в возрасте от шестнадцати до шестидесяти (за исключением тех, кто находится в федеральной армии, и тех, кто по ранениям или иным образом признан непригодным к службе) и акцизе в одну восьмую доллара за галлон на все дистиллированные спиртные напитки. Каждый из них может быть оценен в полмиллиона, и если продукт будет равен оценке, сумма общая доходов для финансирования государственных долгов была бы равна двум миллионам. Какова судьба этих предложений, я не знаю, но я попрошу разрешения по этому случаю не только возобновить их, но и изложить некоторые причины в их пользу и ответить на некоторые возражения против них.

И во-первых, что касается земельного налога. Преимущества его в том, что он может быть сведен к определенности по сумме и времени. Что никакие чрезвычайные средства не нужны для его установления, и что земля, будучи конечным объектом человеческой алчности и тем видом постоянного имущества, который особенно принадлежит стране, так как не может быть ни удален, ни скрыт, стоит на первом месте для объекта налогообложения и должна наиболее особенно быть обременен теми долгами, которые были понесены при защите свободы ее жителей. Но помимо этих общих причин, есть некоторые, которые в некотором роде присущи этой стране. Земля Америки может, в отношении владельцев, быть разделена на два вида: та, которая принадлежит крупным землевладельцам, и та, которая принадлежит и обрабатывается трудолюбивыми земледельцами. Этот последний класс граждан, вообще говоря, является наиболее многочисленной и наиболее ценной частью общества. Ремесленник может при любом правительстве служить роскоши богатых, и богатые могут при любом правительстве получать роскошь, которой они жаждут. Но свободный земледелец — естественный защитник свободы своей страны. Земельный налог, вероятно, при первом упоминании испугает этот разряд людей; но это может быть только от недостатка размышления, или заблуждение должно поддерживаться хитростью других. Тому, кто обрабатывает от ста до пятисот акров, доллар за сто — пустяковый объект, но тому, кто владеет ста тысячами, он важен. И все же большая часть Америки является собственностью крупных землевладельцев, они монополизируют ее без обработки; они, по большей части, не несут никаких расходов ни деньгами, ни личной службой для ее защиты, и удерживая цену выше монополией, чем в противном случае она была бы, они препятствуют заселению и культуре страны. Земельный налог, следовательно, имел бы спасительную операцию аграрного закона без несправедливости. Он облегчил бы нуждающихся и возвеличил бы штат, передав имущество в руки тех, кто использовал бы его на благо общества.

Возражения против такого налога двояки: во-первых, что он неравный, и во-вторых, что он высокий. Чтобы устранить неравенство, некоторые предложили оценку стоимости различных видов земель. Но это было бы неуместно; потому что, во-первых, это сопровождалось бы большой задержкой, расходами и неудобствами. Во-вторых, это было бы неопределенным, и поэтому неуместным, особенно когда рассматривается как фонд для государственных долгов. В-третьих, нет оснований полагать, что любая оценка была бы справедливой, и даже если бы она была, она должна была бы ежегодно варьироваться, иначе она подпадала бы под силу возражения так же сильно, как и всегда; первое стоило бы больше, чем налог, а второе не дало бы искомого средства. Наконец, такие оценки действовали бы как налог на промышленность и способствовали бы той земельной монополии, которую каждое мудрое правительство будет стремиться подавить. Но далее, истинное средство от любого неравенства будет получено при распределении других налогов, которых всегда будет достаточно, чтобы уравнять этот; кроме того, налог будучи постоянным и фиксированным, он учитывается в цене земли при каждой передаче имущества, и это производит степень равенства, которой никакая оценка не могла бы достичь.

Одним словом, если искать точную числовую пропорцию в налогах, поиску не было бы конца. Не только подушный налог мог бы быть оспорен как слишком тяжелый для бедных и слишком легкий для богатых, но когда это возражение было бы устранено, физические различия в человеческом строении сами по себе были бы таким же бесконечным источником споров, как и различные качества земли. Второе возражение, что налог слишком высок, столь же тщетно, как и первое. Земля, которая стоит так мало, что владелец не будет платить ежегодно один пенни за акр за защиту ее, должна принадлежать обществу, которым оплачиваются расходы на ее защиту. Но правда в том, что это возражение возникает из и подкрепляется теми людьми, которые могут очень хорошо нести расходы, но которые желают переложить их с себя на других. Я закончу этот предмет, добавив, что поскольку такой налог, помимо выгод, которые должны быть получены от объекта его, имел бы дальнейшее преимущество поощрения поселений и населения, это пошло бы на пользу не только национальному благу, но даже частному благу самих землевладельцев.

Что касается подушного налога, есть много возражений против него, но в некоторых штатах более значительный подушный налог уже существует без неудобств. Возражения в основном почерпнуты из Европы людьми, которые не учитывают, что разница обстоятельств вносит существенную разницу в природу политических операций. В некоторых частях Европы, где девять десятых людей истощены непрерывным трудом, чтобы добыть плохую одежду и худшую пищу, этот налог был бы крайне угнетающим; но в Америке, где три дня труда производят пропитание на неделю, не является неразумным просить два дня в году как вклад в уплату государственных долгов. Такой налог будет для богатых почти ничем; для средних рангов он будет иметь очень мало значения; и он не может повлиять на бедных, потому что те из них, кто неспособен к труду, подпадут под предложенное исключение. Фактически ситуация Америки настолько сильно отличается от ситуации Европы в отношении предмета, который сейчас рассматривается, что едва ли какая-либо максима, которая применяется к одному, будет одинаково применима к другому. Труд пользуется таким спросом среди нас, что налог ляжет на потребителя. Человек крепкого телосложения, который требует сто долларов, чтобы пойти на военную службу на три года, не может быть угнетен ежегодной выплатой одного доллара, пока не находится на этой службе. Этот налог также будет иметь хороший эффект, поместив перед глазами Конгресса количество людей в различных штатах; информация, всегда важная для правительства.

Предложенный акциз не подлежит никакому другому возражению, кроме того, которое может быть сделано против способа сбора, но полагается, что это может быть таким, что не может произвести никаких плохих последствий. Акцизные законы существуют и давно существуют в различных штатах. Из всех налогов те, что на потребление товаров, наиболее приятны, потому что, будучи смешанными с ценой, они менее ощутимы для народа; и без вступления в дискуссию, с которой спекулятивные люди забавляли себя, о преимуществах и недостатках этого вида налогообложения, можно смело утверждать, что никакое неудобство не может возникнуть от наложения тяжелого налога на использование крепких спиртных напитков. Они всегда были одинаково вредны для конституций и морали народа. Налог будет средством принуждения порока поддерживать дело добродетели, и подобно подушному налогу, будет извлекать из праздных и распутных тот вклад в государственную службу, который они иначе не сделают.

Сказав так много о целесообразности этих налогов, я попрошу разрешения заверить вас в моем готовном согласии с выбором любых других, которые могут быть более приятны Соединенным Штатам в Конгрессе, прося их тем не менее рассмотреть, что поскольку ситуация соответствующих штатов сильно отличается, будет мудро принять разнообразие налогов, потому что этим средством согласие всех будет более охотно получено, чем если будут выбраны такие, которые лягут тяжело только на конкретные штаты.

Следующий объект — это сбор, который по самым очевидным причинам должен быть по полномочиям, производным от Соединенных Штатов. Сбор земельного налога, как было выше замечено, будет очень простым. Сбор подушного может быть таким же, потому что сертификаты платежа могут ежегодно выдаваться сборщикам, и они быть обязаны вернуть сертификаты или деньги, и уполномочены принудить к платежу каждого человека, не обладающего сертификатом. Если в дополнение к этому те, кто путешествует из одного штата в другой, будут обязаны получать и платить за новый сертификат в каждом штате, это произвело бы полезное регулирование полиции; и легкое различие между ними и обычными сертификатами все еще сохраняло бы их полезность в нумерации людей.



Нет необходимости останавливаться на способе сбора этих отраслей дохода, потому что по разуму определение о целесообразности налогов должно предшествовать ему. Я только возьму на себя смелость бросить одну идею в отношении таможенной пошлины, уже требуемой. Полагается, что законы должны быть так сформированы, чтобы оставлять мало или ничего на усмотрение тех, кем они исполняются; что налоговые законы, в частности, должны быть защищены в этом отношении от одиозности; будучи, как они есть, достаточно одиозными сами по себе; и поэтому было бы хорошо оговорить точную сумму, подлежащую уплате на различные виды товаров. Возражение в том, что список, чтобы быть точным, должен быть многочисленным. Но поскольку эта точность необходима, описание должно быть очень коротким и общим, так чтобы включить многие товары под одну главу; и пошлина должна быть установлена согласно их средней стоимости. Возражение против этого регулирования в том, что налог на тонкие товары был бы тривиальным, а на грубые товары — большим. Это действительно правда; но это желательно по двум причинам. Во-первых, что грубые и громоздкие товары не могли бы быть контрабандно ввезены, чтобы избежать тяжелой пошлины; и что тонкие товары не были бы контрабандно ввезены, чтобы избежать легкой пошлины. Во-вторых, что грубые товары, вообще говоря, служат требованиям необходимости или удобства, а тонкие товары — требованиям роскоши. Тяжелая пошлина на первые подействовала бы как поощрение производить их дома, и этим средством остановка нашей торговли во время войны была бы наиболее ощутима богатыми, которые всегда имеют наиболее обильные средства получения облегчения.

Я теперь, сэр, возьму на себя смелость предположить, что доходы, которые я упомянул, или некоторые другие, в сумме по крайней мере двух миллионов чистого ежегодного продукта, были запрошены и получены, как залог государственным кредиторам, чтобы продолжаться до тех пор, пока основной долг и проценты по долгам, заключенным или подлежащим заключению, не будут окончательно выплачены. Это предположение сделано, чтобы я мог иметь возможность, так рано, выразить свои чувства о способе ассигнования. Он был бы следующим: любой из доходов будучи оцененным, заем должен быть открыт под кредит его, по подписке на определенную сумму, и государственные долги определенного описания, или звонкая монета, быть приняты в оплату подписок. Этот финансированный долг должен быть передаваемым под определенными формами, рассчитанными для предотвращения мошеннических и облегчения честных переговоров. Таким же образом на каждый из этих доходов должны быть открыты подписки, продвигаясь постепенно, чтобы предотвратить любые внезапные революции в денежных делах, такие революции будучи всегда более или менее вредными.

Далее я предлагаю, чтобы излишек каждого из этих доходов (а следует позаботиться о том, чтобы этот излишек был) направлялся в амортизационный фонд; под обеспечение этого фонда, а также общих обязательств правительства, при необходимости следует открывать новые займы. Проценты должны выплачиваться раз в полгода, что было бы удобно как для кредиторов, так и для правительства, а также полезно для населения в целом; поскольку таким образом, если бы четыре различных займа были открыты в разное время, проценты выплачивались бы восемь раз в год; и, следовательно, деньги расходовались бы из казначейства так же быстро, как они поступали; это потребовало бы четырех чиновников для ведения дел, обеспечило бы им более постоянную и регулярную занятость, позволило бы распределять проценты так, чтобы завоевать доверие и способствовать реализации планов кредиторов, а также быстро возвращать богатство, полученное за счет налогов, в общий фонд.

Я знаю, что будет выдвинуто возражение, будто такой способ управления позволит спекулянтам осуществлять свои операции. Общий ответ на это заключался бы в том, что любой другой способ был бы для них более благоприятным. Но, кроме того, я полагаю, во-первых, что правительству совершенно не подобает вмешиваться в подобные соображения. Во-вторых, что спекулянты всегда приносят меньше всего вреда там, где им предоставлена наибольшая свобода. В-третьих, что человеческой предусмотрительности не под силу противодействовать их операциям с помощью законов; тогда как, если их оставить в покое, они неизменно противодействуют друг другу; и в-четвертых, что даже если бы можно было предотвратить спекуляцию, это как раз то, что не следует предотвращать; потому что тот, кому нужны деньги, чтобы начать, продолжить или расширить свое дело, получает больше выгоды от продажи ценных бумаг любого рода, даже с существенной скидкой, чем он мог бы получить от их роста в будущем; каждый человек способен судить о своем собственном деле и положении лучше, чем правительство может судить за него.

Возможно, не было бы сказано так много по поводу этого возражения, если бы оно естественным образом не приводило к позиции, которая до сих пор была губительной и могла бы оказаться фатальной. Есть много людей, и некоторые из них — честные люди, чье рвение против спекуляции заставляет их иногда забывать не только о разумной политике, но даже о моральной справедливости. Нередко можно услышать, что тем, кто скупал государственные долги за бесценок, следует выплачивать только сумму их покупки. Приводимые причины заключаются в том, что они воспользовались бедственным положением кредитора и проявили недоверие к государственному кредиту. Что касается первого, следует помнить, что, давая кредитору деньги за его долг, они, по крайней мере, оказали ему некоторую помощь, которую он не мог получить в другом месте, и если их лишить ожидаемой выгоды, они никогда больше не окажут такой помощи. Что касается второго, те, кто скупает государственные долги, проявляют, по крайней мере, столько же доверия к государственному кредиту, сколько и те, кто их продает. Но допуская, ради аргументации, что они проявили упомянутое недоверие, было бы, безусловно, мудрее устранить его, чем оправдывать. Один способ направлен на создание, укрепление и обеспечение государственного кредита, а другой — на подрыв, ниспровержение и уничтожение его. Политика, следовательно, находится здесь, как я полагаю, и в любом другом случае, на той же стороне вопроса, что и честность. Честность говорит нам, что долг государства платить подобен такому же долгу частного лица. Получив выгоду от авансов, они обязаны возместить их стороне или ее представителям. Долг — это вид собственности, и совершенно неважно, распорядились ли им за полную номинальную стоимость или за половину, за что-то или ни за что. Это право на получение и обязанность платить должны всегда оставаться неизменными. Одним словом, то правительство, которое может через посредство своих судов принудить к выплате частных долгов и исполнению частных контрактов на принципах распределительной справедливости, но отказывается руководствоваться этими принципами в отношении своих собственных контрактов только потому, что они не подсудны человеческим законам, демонстрирует вопиющее презрение к моральным обязательствам, что неизбежно должно ослабить, как и должно, их авторитет среди народа.

Прежде чем я закончу это длинное письмо, было бы непростительно не упомянуть фонд, который уже давно предлагался и все еще занимает умы многих. Вы, несомненно, сэр, предвидите, что я назову так называемые «задние земли». Вопрос о собственности на эти земли, признаюсь, я совершенно некомпетентен решать и по этой причине не осмелюсь затрагивать его. Но мой долг — упомянуть, что предложение залога, право на который оспаривается, имело бы плохие последствия и не могло бы иметь никаких хороших. Это не могло бы укрепить наш кредит, потому что никто не стал бы полагаться на такой залог, а обращение к нему создало бы неблагоприятное впечатление о нашей политической проницательности. Но допуская, что право Конгресса ясно, мы должны также помнить, что оно оспаривается некоторыми значительными членами Конфедерации. Поспешные решения по этому вопросу могут привести к разногласиям. А правительство, раздираемое внутренними распрями, вряд ли сможет приобрести или сохранить кредит внутри страны или за рубежом.

Я, однако, не менее тверд в своем мнении, что было бы одинаково полезно для всей нации и для тех самых ее составных частей, чтобы полное распоряжение этими землями находилось в руках Конгресса. Поэтому, не вдаваясь в спорные моменты, я склонен полагать и по этой причине предлагаю вынести этот вопрос на рассмотрение штатов в качестве дружественного соглашения. Надеюсь, мне простят, если я добавлю, что, учитывая положение Южной Каролины и Джорджии, было бы уместно спросить их согласия по вопросам, которые являются наиболее очевидными. Но если предположить, что право является сомнительным, настаивание на решении в настоящий момент может иметь резкий и неблагородный вид.

Но если мы предположим, что этот вопрос урегулирован тем или иным способом, так что право Конгресса станет неоспоримым (ибо это предварительный пункт, имеющий первостепенное значение), остающийся вопрос будет касаться распределения этого фонда. И признаюсь, мне не кажется, что выгоды, вытекающие из него, таковы, как многие склонны полагать. Когда воображение разгорячено в погоне за объектом, он, как правило, переоценивается. Если бы эти земли сейчас находились в руках Конгресса и они были бы готовы заложить их своим нынешним кредиторам, то, если бы это не сопровождалось надлежащим обеспечением процентов, это не принесло бы никакого облегчения. Если бы эти земли были проданы для погашения государственных долгов, они ушли бы почти за бесценок. Те, кому нужны деньги, не смогли бы позволить себе купить землю. Их сертификаты были бы скуплены за гроши. Очень немногие денежные люди стали бы ими владеть, потому что очень мало денег было бы вложено в столь отдаленную спекуляцию. Небольшое число покупателей легко и быстро объединились бы; как следствие, они приобрели бы земли почти даром и фактически сорвали бы намерения правительства, оставив его по-прежнему в необходимости принимать дальнейшие меры после того, как оно без нужды растратило огромную собственность.

Это рассуждение не ново. Оно выдвигалось и в подобных случаях ранее, и опыт, который вся Америка получила от продаж конфискованных поместий и тому подобного, теперь покажет, что оно было хорошо обосновано. Таким образом, «задние земли» не решат нашу задачу без необходимых доходов. Но только эти доходы дадут желаемый эффект. «Задние земли» впоследствии могут быть сформированы в фонд для открытия новых займов в Европе под низкий процент, погашаемых в будущем периоде (например, через двадцать лет), с правом, зарезервированным за кредиторами, брать части этих земель при невыплате их долгов по истечении срока. Предложились бы два способа ликвидации этих долгов. Во-первых, осуществлять выплату в течение срока тем, кто не согласится изменить характер долга; что, если наш кредит будет хорошо установлен, поставило бы его на общую основу национального доверия. И во-вторых, продавать части земли (в течение срока), достаточные для погашения ипотеки. Я убеждаю себя, что согласие неохотных может быть получено и что этот фонд может быть впоследствии преобразован в полезные цели. Но я надеюсь, что в момент, когда совместные усилия всех являются обязательными, никакие причины для разногласий не будут без необходимости примешиваться к вопросу такой бесконечной важности, как восстановление государственного кредита. Позвольте мне добавить, сэр, что если деньги иностранцев не будут привлечены для этой цели, продажи государственных земель лишь поглотят тот излишек богатства, который мог бы быть извлечен налогами; так что, по сути, никакого нового ресурса не создается. И что в то время как, как и сейчас, спрос на деньги настолько велик, что поднимает процент до пяти процентов в месяц, государственные земли должны продаваться чрезвычайно дешево, даже если бы право собственности было совершенно ясным. Чего же тогда можно ожидать, когда законность этого права собственности является одним из предметов войны?

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Финансовое управление, 30 июля 1782 г.

Сэр,

Имею честь представить на рассмотрение Конгресса сметы на нужды 1783 года, составляющие в общей сложности одиннадцать миллионов. Я был бы строго оправдан, требуя от Соединенных Штатов реквизиции на эту сумму, но я полагаю, что предъявляемые требования должны быть самыми низкими, какие только могут допустить наши обстоятельства. Я убежден, что если Соединенные Штаты в Конгрессе примут те меры экономии, которые находятся в их власти, мы сможем сэкономить два миллиона; и поэтому, исходя из предположения, что эти меры будут приняты, я попрошу только девять миллионов. Конгресс заметит, что сметы Морского департамента составляют два с половиной миллиона; тогда как в прошлом году не было сделано никакой сметы на эту службу, так же как и на Гражданский лист. Нет сомнений, что враг изменил свой способ ведения войны и будет предпринимать свои основные усилия на морском направлении. Поэтому нам подобает предпринимать подобные усилия, и по самым очевидным причинам.

Опыт показал, что усилия по созданию большой армии в течение многих лет оказывались совершенно бесплодными. Единственным эффектом этих усилий было повышение цены на тех людей, которые были набраны, и тем самым лишение штатов, которые прилагали усилия для набора рекрутов, возможности направлять поставки в государственное казначейство. Таким образом, мы не только не смогли получить больше людей, но и не смогли оплатить и поддержать тех, кого получили. Допуская, однако, что требуемое количество было получено и должным образом поддержано как армия, эти вещи ясны: во-первых, без морской помощи мы не смогли бы произвести впечатление на посты врага. Во-вторых, они смогли бы преследовать и беспокоить нас повсюду посредством хищнических набегов. В-третьих, они помешали бы нам получать те припасы, которые необходимы как для операций, так и для существования армии. И, в-четвертых, их вторжения в нашу торговлю вызвали бы такое бедствие для страны, что сделали бы наши доходы совершенно непроизводительными и, наконец, привели бы наши дела к разрушению.

Армия, следовательно, без флота была бы обременительной, не будучи в состоянии оказать существенную помощь, если предположить, что враг изменил свою систему ведения войны. Но если бы у нас был флот, мы смогли бы, во-первых, предотвратить хищнические набеги врага. Во-вторых, мы, по крайней мере, удерживали бы корабли, которые они имеют у нашего побережья, вместе, что помешало бы им вредить нашей торговле или препятствовать нашим поставкам. В-третьих, если бы они держали в этой стране равные или превосходящие силы, мы бы тем самым совершили мощный отвлекающий маневр в пользу наших союзников и способствовали бы предоставлению им морского превосходства в другом месте. В-четвертых, если бы наш враг не держал равные или превосходящие силы в этой стране, мы смогли бы, крейсируя, защищать нашу торговлю, досаждать их торговле и перерезать поставки, направляемые на их посты, так чтобы подорвать их финансы и облегчить наши собственные. В-пятых, экономя наши средства и строя по шесть кораблей ежегодно, мы бы так быстро продвинулись к морскому значению, что наш враг был бы убежден не только в невозможности покорить нас, но и в уверенности, что его силы в этой стране должны в конечном итоге быть потеряны, не будучи в состоянии принести какую-либо возможную выгоду. И, в-шестых, мы бы таким образом восстановили полное владение нашей страной без затрат крови или сокровищ, которые должны сопровождать любой другой способ операций; и в то время как мы преследуем те шаги, которые ведут к обладанию нашей естественной силой и защитой.

Я верю, сэр, что влияние этих соображений не только приведет советы Америки к принятию мер, необходимых для создания флота, но что, экономя как можно больше, мы сможем (из сумм, которые сейчас будут запрошены) сделать в этом направлении больше, чем содержится в смете; но так как это должно зависеть от обстоятельств, которыми мы не можем управлять, то неблагоразумно или неправильно полагаться на это. Уже указав самую низкую необходимую сумму в девять миллионов, я перехожу, сэр, к предложению занять четыре миллиона, что сократит квоты до пяти миллионов. Я делаю это предложение, исходя из идеи, что планы, содержащиеся в моем письме от вчерашнего числа, будут приняты. Квоты тогда, составляя пять миллионов, общая сумма того, что будет взято у народа, составит только семь миллионов; и из этого полные двенадцать сотен тысяч будут выплачены обратно в качестве процентов по нашему внутреннему долгу, так чтобы не быть, по сути, никаким бременем для всего народа, хотя и необходимым облегчением для значительной его части. На это простое заявление я не буду делать никаких комментариев. Я буду только молить, чтобы столько же поспешности сопровождало обсуждение этих объектов, сколько позволит их важность, чтобы штаты могли быть в ситуации для принятия быстрых решений. И это тем более необходимо, так как переговоры о займе должны быть открыты в Европе в начале следующей зимы.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС. [9]





ГУБЕРНАТОРУ РОД-АЙЛЕНДА.

Финансовое управление, 2 августа 1782 г.

Сэр,

Полагаю, вы уже были проинформированы о том, что все штаты, кроме Род-Айленда, присоединились к закону о таможенной пошлине. Комитет Конгресса, недавно назначенный по этому вопросу, оказал мне честь, попросив моего присутствия вместе с вашими делегатами, чтобы выслушать возражения от них и узнать от меня обстоятельства, сопровождающие реквизицию. После долгого разговора комитет собирался обсудить отчет, который по моей просьбе они любезно согласились приостановить, чтобы я мог иметь последнюю возможность просить вашего внимания к этому предмету. И я был побужден сделать эту просьбу как для избежания тех неприятных дискуссий, которые не могут существовать между Союзом и отдельным штатом, не вызывая пагубных последствий, так и потому, что мне показалось, что причины, выдвинутые против принятия таможенной пошлины, не являются окончательными, как некоторые считали их таковыми.

Г-н Хауэлл был так любезен, что пообещал изложить свои возражения в письменном виде. Это он сделал, и копия их прилагается. Они таковы:

1-е. Что таможенная пошлина будет извлекать непропорциональное предложение либо от торговца, либо от потребителя.

2-е. Что Род-Айленд импортирует и потребляет больше иностранных товаров в пропорции, чем любой другой штат.

3-е. Что из-за своего морского положения он подвержен большим потерям.

4-е. Что исключительная выгода от таможенной пошлины должна быть отнесена на счет штата.

5-е. Что таможенная пошлина поднимет цены, и поэтому мануфактуры, привезенные из соседних штатов, будут извлекать доход из Род-Айленда.

6-е. Что пошлины, введенные соседними штатами, могут вынудить Род-Айленд существовать за счет иностранных товаров.

7-е. Что много людей будет занято в сборе.

8-е. Что она будет обходиться контрабандой; и,

9-е. Что сбор может быть спорным.

На каждое из них я отвечу по порядку.

1-е. Чтобы определить, будет ли таможенная пошлина действовать пропорционально или нет, мы должны рассмотреть, в каком отношении пропорция должна быть взята. Если это пропорция между двумя штатами, это будет рассмотрено во втором пункте; если это пропорция среди населения одного и того же штата, это лишь возвращение к вопросу о том, полезны ли налоги на потребление; ибо до тех пор, пока никто не платит налог, кроме того, кто желает приобрести товар, непропорциональность, если таковая имеется, создается им самим. Необходимость дохода в определенном размере должна быть признана. Разумно ли тогда собирать его часть с потребления иностранных товаров? Я говорю «потребления», потому что налог, несомненно, ложится на потребителя, а не на импортера. Если это не мудрый налог, что мы заменим? Товары первой и непосредственной необходимости производятся в штате Род-Айленд. И пищу, и одежду можно получить, не пересекая Атлантику в их поисках. Каждый человек, следовательно, волен использовать иностранные товары или нет. Если он их использует, налог является добровольным и поэтому не может считаться непропорциональным, не более чем для одного человека носить шелк, в то время как другой носит шерсть.

2-е. То, что Род-Айленд потребляет больше иностранных товаров в пропорции, чем любой другой штат в Союзе, не может быть признано. Род-Айленд, безусловно, производит много товаров, но более южные штаты имеют привычку импортировать все.

3-е. То, что Род-Айленд из-за своего положения подвержен несчастным случаям войны, верно; но это случайное зло, возникающее из выгодного положения, не может быть приведено как оправдание для освобождения от общественных бремени. Нью-Йорк пострадал, по крайней мере, не меньше и не дольше.

4-е. То, что исключительные выгоды от таможенной пошлины должны быть отнесены на счет штата, где она собирается, — позиция, несправедливая сама по себе и которая навсегда предотвратила бы любые пошлины; поэтому она отсекла бы не только одну из самых продуктивных, но и одну из самых полезных отраслей дохода. Род-Айленд, Пенсильвания и некоторые другие штаты ведут торговлю своих соседей, а также свою собственную, от чего они извлекают большие богатства. Пошлины всегда (как риски и расходы) оплачиваются потребителем; ибо если это не так, нельзя привести никакой терпимой причины, почему иностранные товары должны быть дороже в войну, чем в мирное время. Если бы тогда значительная пошлина была введена коммерческим штатом, она легла бы на его некоммерческого соседа. Этот сосед, следовательно, немедленно принял бы меры для ведения своей собственной торговли и запретил бы ввоз товаров из коммерческого штата. Эти меры вызвали бы отмену пошлины. Я не обращаю здесь внимания на разногласия, которые возникли бы; достаточно показать, что частный взгляд на доход для штата был бы побежден.

5-е и 6-е. Эти возражения не кажутся мне применимыми, потому что, во-первых, я едва ли могу предположить, что соседние штаты когда-либо подумают о введении пошлин на продукцию, ибо если кто-либо из них сделает это, пострадают ее граждане. Во-вторых, если статья продукции оставлена без контроля правительства, каждый индивид будет проверкой алчности своих соседей, и если таким образом кусок американских товаров может быть продан дешевле в Род-Айленде, чем кусок иностранных товаров, потребитель в Род-Айленде сэкономит деньги для себя, а значит, и для страны. И так как пошлина собирается только на иностранные товары, он не будет платить пошлину, и, конечно, пошлина на его штат будет настолько меньше.

7-е. Седьмое возражение будет применяться сильнее почти к любому другому виду налога, потому что этот может быть собран очень малым числом людей.

8-е. Восьмое возражение я не могу признать, потому что, формируя свое мнение об этом штате из того, что я считаю характером джентльмена, который делает возражение, я не могу поверить, что оно является обоснованным. Контрабанда раньше не была постыдной, потому что это было уклонение от законов, которые не были приняты надлежащей властью и поэтому не были обязательными; но ничто не может быть более позорным, чем обманывать наше собственное правительство на столь жалкую сумму; и я верю, что если бы какой-либо индивид был склонен сделать это, он был бы обнаружен первым человеком, который увидел его, и был бы так же подвержен негодованию и презрению своих сограждан, как информатор был бы в упомянутые времена.

9-е. Последнее возражение не должно быть сделано, потому что нет причин предполагать, что Конгресс будет придумывать средства для угнетения своих сограждан. Но это одно из наших величайших несчастий, что люди склонны рассуждать от одного к другому, что очень несхоже. Парламент Англии не заботился о последствиях законов, принятых для нас, потому что они не были затронуты ими. Это всегда так при таких обстоятельствах и формирует один из самых мощных аргументов в пользу свободных правительств. Но как можно предположить, что член Конгресса, который может быть отозван в момент предупреждения, присоединится к мерам, которые являются угнетающими для народа и вес которых он должен обязательно чувствовать сам, не извлекая из них никакой выгоды. Ибо здесь не так, как в Англии, что есть Король, чтобы покупать голоса для плохих целей. Если члены Конгресса соблазнены, это должно быть Конгрессом, что абсурдно. Если бы действительно Конгресс был либо наследственным органом, самосуществующим, либо если бы они были самоизбранными, могло бы быть место для опасений, но так как они есть, их быть не может.

Теперь, сэр, положение вещей вкратце таково. Соединенные Штаты глубоко задолжали народу Америки. Они потребовали доходов для оплаты своих долгов в течение ряда лет, будучи единственным средством возрождения кредита и облегчения бремени. Все штаты согласны, кроме Род-Айленда, гражданам которого причитается очень значительная часть этого долга. Как следствие, все приостановлено. Причины, назначенные, чисто местные, и я искренне верю, основаны на ошибочных принципах. Доход, однако, если он предоставлен, недостаточен. Нужно требовать больше; и, следовательно, так как все налоги неприятны, какой-нибудь штат будет найден, чтобы противостоять любому, который может быть придуман, на вполне хорошем основании, как нынешняя оппозиция. Каково же тогда следствие?

Я, сэр, и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.





СЭРУ ГАЮ КАРЛТОНУ.

Финансовое управление, 20 августа 1782 г.

Сэр

Имею честь приложить к вашему превосходительству письма от капитанов двух флагманских кораблей, которые прибыли в этот порт с американскими пленными. Я отправил их с г-ном Джоном Грином, одним из лиц, прибывших на «Симметрии», который привезет такие приказы, какие ваше превосходительство сочтет нужным передать этим джентльменам. Далее я должен упомянуть, сэр, что я намерен передать одному из них таких британских морских пленных, которые могут находиться в этом месте или его окрестностях, когда они отправятся, при условии, что их расписка будет считаться надлежащим доказательством доставки при расчете счета в будущем. По этому пункту я буду рад узнать ваши чувства. Возможно, было бы более уместно обратиться к адмиралу Дигби, особенно так как г-н Грин везет дубликаты предыдущего письма к нему. Но так как слуги Короля в Англии поместили капитанов этих флагов под руководство вашего превосходительства, я был приведен к выводу, что если согласие адмирала будет необходимо, вы возьмете на себя труд получить его.

Имею честь быть, с совершенным уважением, и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



АЛЕКСАНДРУ ГАМИЛЬТОНУ.

Финансовое управление, 28 августа 1782 г.

Сэр,

Я должным образом получил ваши несколько любезностей от 22 и 27 июля, и 10 и 13 августа. То, что я не отвечаю на них, объясняется причинами, которые вы легко поймете; ибо вы легко поймете множественность объектов, на которые я должен обратить свое внимание. Мне очень жаль узнать, что вы больше не можете продолжать работу в должности получателя. Мне доставило бы большое удовольствие, если бы вы это сделали, потому что я уверен, что вы оказали бы очень значительные услуги общественному делу. Это вы теперь сделаете в другом направлении, более важном, так как оно более обширно; и справедливость ваших чувств по общественным делам побуждает мое теплое желание, чтобы вы могли найти место в Конгрессе настолько приятное, что вы могли бы быть побуждены продолжать в нем.

Мне жаль узнать, что какое-либо мое письмо могло дать повод к обиде; но я заключаю, что этот эффект должен следовать из многих частей моих писаний и поведения; потому что твердое преследование того, что кажется истинной линией долга, неизбежно пересечет различные косые взгляды интереса и мнения. Обидеть — иногда ошибка, всегда несчастье. Письмо, о котором идет речь, я полагаю, от 11 декабря, копию которого я прилагаю вам. Позвольте мне в то же время заверить вас, что во всем вашем отличном письме от 13-го числа я больше всего ценю пункт, о котором сейчас идет речь, потому что он содержит ту полезную информацию, которая наименее распространена. Я не буду приносить извинения за письмо никому, потому что извинения редко полезны, и там, где намерение было хорошим, они для искренних умов излишни. Обладая фактами, вы можете защититься от искажения, и я обнаружил, что это самое враждебное оружие, которое либо мои личные, либо политические враги смогли использовать против меня.

Я еще даже не видел резолюций вашего Законодательного собрания, касающихся расширения полномочий Конгресса. Я предполагал ту же причину для них, которую вы выразили. Действительно, власть обычно является таким заветным объектом для слабых умов, что они должны чувствовать крайнее нежелание прощаться с ней; также я не верю, что что-либо побудит общее согласие расстаться с ней, кроме совершенного чувства абсолютной необходимости. Это может возникнуть из двух источников, один из разума, другой из чувства; первый более безопасен и более неопределен, второй всегда надежен и часто опасен. Это, мой дорогой сэр, в обстоятельствах, подобных этим, что патриотический ум, ищущий великого блага целого на просвещенных принципах, может быть лучше всего отличен от тех вульгарных душ, чья узкая оптика может видеть только маленький круг эгоистичных интересов. К несчастью, такие души слишком распространены и слишком часто занимают места достоинства и власти. Твердая, мудрая, мужественная система федерального правительства — это то, чего я однажды желал, чего я теперь надеюсь, чего я не смею ожидать, но чего я не буду отчаиваться.

Ваше описание способа сбора налогов содержит эпитоме глупостей, которые преобладают от одного конца континента до другого. Нет конца абсурдности человеческой природы; человечество, кажется, наслаждается контрастом и парадоксом, ибо, конечно, ничто другое не могло бы освятить (во время спора по точному пункту налогообложения по нашему собственному согласию) произвольную полицию, которая по этому предмету почти повсеместно преобладает. Бог дарует вам успех в ваших взглядах исправить это. Ваши идеи по предмету совершенно соответствуют моим собственным. Что касается вашего сомнения по способу сбора его, я хотел бы обойти его наблюдением, что чем дальше мы можем удалить назначение сборщиков от популярного влияния, тем более эффективными будут их операции; и чем больше они соответствуют взглядам Конгресса, тем более эффективно они позволят этому органу обеспечить общую оборону. В политической жизни создание обычно будет платить некоторое почтение создателю. Наличие двойного набора офицеров действительно зло, но хорошая вещь не всегда должна быть отвергнута из-за той необходимой части зла, которая в ходе вещей должна быть привязана к ней. Также это не необходимое зло, ибо с надлежащим федеральным правительством, армией, флотом и доходом гражданская администрация могла бы быть хорошо обеспечена актом о марках, дорогами платными дорогами и навигацией пошлинами.

Счет, который вы даете штату, отнюдь не лестный; и чем более истинным он кажется, тем больше беспокойства он мне доставляет. Заем, я надеюсь, будет завершен, и я желаю, чтобы вся сумма налога была собрана. С планом фуража я не согласился и прилагаю для вашей информации копию моего письма по этому предмету Генеральному квартирмейстеру. Я верю, что ваш штат истощен, но, возможно, даже вы считаете его более таковым, чем он есть. Сертификаты, которые сейчас формируют бесполезный груз, станут (если Соединенные Штаты примут, а несколько штатов согласятся на план, который сейчас перед Конгрессом) ценной собственностью. Это даст большое облегчение. Дефицит денег также может быть немедленно облегчен, если любовь к популярному одобрению уступит место любви к общественному благу, чтобы обеспечить обильное налогообложение. Необходимость иметь деньги всегда будет производить деньги. Желание иметь их производит, вы видите, столько, сколько необходимо, чтобы удовлетворить желание наслаждаться иностранными предметами роскоши. Поверните поток, который сейчас течет в каналах торговли, к каналам дохода, и дело завершено. К несчастью для нас, это операция, которая требует стойкости, настойчивости, добродетели и которая не может быть осуществлена слабыми или злыми умами, которые имеют только частичные, частные или заинтересованные взгляды.

Когда я рассматриваю усилия, которые страна уже сделала при поразительных недостатках и с удивительной расточительностью национального богатства, пагубными способами применения его, я убеждаю себя, что регулярные последовательные усилия произвели бы гораздо больше, чем вы предполагаете.

За ваше точное, ясное и всестороннее описание общих и частных характеров, чувств и мнений примите мою искреннюю благодарность и теплое одобрение. Они отдают равную справедливость вашим талантам, как для наблюдения, так и для описания.

Внимание г-на Дуэра к делу его контракта очень приятно мне и почетно для него самого. Мне очень жаль, что он должен терять на этом, но чтобы избежать этого, насколько возможно, я полон решимости поддержать его щедрыми авансами, как только это будет в моей власти сделать.

Молю вас верить мне, что я ваш и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ДЖОРДЖУ ВАШИНГТОНУ.

Финансовое управление, 20 августа 1782 г.

Сэр,

Я должен теперь обратиться к вам по предмету, который не может быть более болезненным для вас, чем для меня. Я полон решимости действовать справедливо, и поэтому, когда я обнаруживаю, что буду не в состоянии платить подрядчикам, я дам им должное уведомление в срок. Этот период быстро приближается, и если штаты не сделают бесконечно больших усилий, чем они делали до сих пор, он должен скоро наступить. Чтобы сжать это дело в короткий компас, ваша армия кормится по доллару за девять рационов, или три доллара с третью в месяц, чтобы кормить солдата. Двадцать четыре тысячи рационов в день, следовательно, составили бы восемьдесят тысяч долларов ежемесячно, что больше, чем было выплачено всеми штатами на 1-е число текущего месяца. Объект этого письма, сэр, — просить, чтобы вы рассмотрели, как ваша армия должна быть обеспечена или сохранена вместе, если я буду вынужден расторгнуть контракты. Я молю, чтобы Небеса направили ваш ум к какому-то способу, которым мы можем быть еще спасены. Я сделал все, что мог, и давал повторные предупреждения о последствиях, но это как проповедь мертвым. Каждое усилие, на которое я способен, будет продолжено, пока есть малейшее мерцание надежды.

Имею честь быть, с большим уважением, и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС. [10]





ДЖОРДЖУ ВАШИНГТОНУ.

Финансовое управление, 30 августа 1782 г.

Сэр,

Мое письмо от 29-го, которое прилагается, я написал по двум причинам; одна, чтобы вы были информированы и я мог стоять оправданным во всех отношениях, если событие произойдет; другая, которая является главной, чтобы вы могли основать на нем теплое обращение к штатам. Вы, я надеюсь, сохраните это полностью при себе. Вы увидите, что я не доверил просмотр его моему секретарю или кому-либо из клерков. Эффект вашего обращения должен зависеть от поднятия очень общей тревоги.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС. [11]





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Финансовое управление, 9 сентября 1782 г.

Сэр,

Я имел честь предложить в своем письме от 30 июля прошлого года заимствование четырех миллионов долларов для службы предстоящего года. Мне всегда больно повторять любое обращение к Конгрессу, потому что мой долг — предполагать, что они уделяют должное внимание тем вещам, которые представлены на их рассмотрение. Но я должен взять на себя смелость, по этому случаю, заметить, что многие обязательства, которые я был вынужден сделать для цели поддержки общественной службы до настоящего момента, все наступят между этим и первым числом следующего года.

Мои перспективы облегчения от доходов Америки действительно слабы. Так как безопасная возможность для Европы предложится через несколько дней, Конгрессу будет угодно рассмотреть, что моменты драгоценны. Они рассмотрят, что я не могу действовать в этом деле без их полномочий и что потребуется несколько дней, чтобы подготовить необходимые депеши, даже после того, как эти полномочия будут даны. Я надеюсь, сэр, что я не буду понят как желающий ускорить любые акты или резолюции. Мы быстро приближаемся к зиме. Если бы все могло быть готово к 15-му числу этого месяца, мы не могли бы рассчитывать на прибытие депеш в Париж до начала ноября. Месяц — это лишь короткий период, чтобы совершить это важное дело, и это не оставило бы другого месяца для зимнего проезда обратно.

С совершенным уважением, имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.





ДЖОРДЖУ ВАШИНГТОНУ.

Финансовое управление, 9 сентября 1782 г.

Дорогой сэр,

Даты приложенных писем покажут вам мое крайнее нежелание ранить ваш ум тревогами, которые беспокоят мой собственный. В то время, когда они были написаны, я был сильно прижат со всех сторон; но луч надежды пробился ко мне и побудил меня держаться еще дольше против потока требований, который обрушивался на меня. Они давно бы сокрушили меня, если бы я был поддержан только доходами, извлеченными из штатов.

Наконец, однако, мои другие ресурсы, которые почти исчерпаны, стали бесполезными из-за полной стагнации торговли, из-за ожиданий мира. Нет, следовательно, другой зависимости, оставшейся, кроме налогов, и, если они не станут немедленно продуктивными средствами, достаточными, чтобы кормить наши войска, мне не нужно описывать последствия. Уже я в долгах, вопреки моим усилиям. Я полон решимости, однако, продолжать эти усилия до последнего момента, но в настоящее время я действительно не знаю, в какую сторону повернуться.

С самым искренним уважением и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



Г-НАМ ВИЛЛИНКУ И КО., АМСТЕРДАМ.

Финансовое управление, 24 сентября 1782 г.

Джентльмены,

Предполагая, из писем ваших и г-на Адамса, что заем, открытый на счет Соединенных Штатов Америки под вашим покровительством, заполнен, я имею честь приложить вам различные акты Конгресса, по которым вы увидите, что сумма подлежит моему распоряжению. Какие бы меры я ни предпринял, вы будете время от времени получать должное уведомление, если только невыполнение писем из-за несчастных случаев, которым они в настоящее время подвержены, не предотвратит это.

У меня теперь в поле зрения денежная сделка, которая может или не может состояться в зависимости от обстоятельств, но которая, вероятно, будет выполнена, на сумму от одного до двух миллионов флоринов. Если она будет осуществлена, г-да Ле Кутель и Ко., банкиры в Париже, будут иметь повод выставить на вас тратты. Я теперь, следовательно, желаю, чтобы векселя, выставленные этим домом на любую сумму, были пунктуально приняты и оплачены на счет Соединенных Штатов. Именно в надежде на это я предприму свои меры, и невыплата сопровождалась бы худшими последствиями.

Имею честь быть, с совершенным уважением, и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



Г-НАМ ЛЕ КУТЕЛЬ И КО., ПАРИЖ.

Финансовое управление, 24 сентября 1782 г.

Джентльмены,

Приложены у вас письма этой даты к дому г-д Ле Кутель, в Кадисе, и к Вильгельму и Яну Виллинку, Николасу и Якобу Ван Стапхорсту, и Де ла Ланд и Финье, в Амстердаме. Эти два письма, которые я должен просить вас переслать, оставлены открытыми для вашего ознакомления и объяснят вам объект, который я теперь имею в виду.



Соединенные Штаты, имея деньги в Голландии, которые очень необходимы для общественной службы здесь, я счел лучшим привезти их через Гавану по следующим причинам. Во-первых, переводные векселя не могут быть согласованы здесь на необходимую сумму и даже тогда согласуются по ставке тринадцати процентов скидки. Во-вторых, так как, следовательно, необходимо импортировать деньги, риск меньше из Гаваны, чем из Европы. В-третьих, это может быть не по вкусу предрассудкам многих — извлекать из Европы их циркулирующую монету; и, в-четвертых, я ожидаю, что значительная прибыль будет сделана на переговорах. Таким образом, например, чтобы взять это в наибольшей степени, я информирован, что векселя на Кадис, при тридцатидневном предъявлении, продаются в Гаване за аванс в восемь процентов; и что векселя на Париж продаются в Кадисе за аванс в девять процентов; и есть также аванс на векселя, выставленные из Парижа на Амстердам; к чему можно добавить, что значительное время также выигрывается в этих различных переговорах; и, следовательно, если какая-либо выгода может быть извлечена для Соединенных Штатов из этого обстоятельства, вы будете управлять собой соответственно. В этом, как и в любом другом обстоятельстве, относящемся к делу, я имею на вас, джентльмены, самое совершенное доверие.

Я думаю, будет лучше для вас немедленно узнать от джентльменов в Амстердаме, ответят ли они на ваши тратты на эту сумму; потому что, если они создадут препятствия на пути, они могут быть устранены в срок из этой страны, при условии, что раннее уведомление будет передано; ибо я ожидаю, что вы получите это письмо к тому времени, когда г-н —— достигнет Гаваны, если не раньше; и я не предполагаю, что его векселя могут достичь Кадиса менее чем за два месяца; и, конечно, только при одном сроке (и они будут, если это может быть сделано без потери, выставлены на два срока) они не будут подлежать оплате до трех месяцев, и тогда, если время необходимо, вы направите дом в Кадисе выставить на два срока больше, что приведет дело к периоду между пятью и шестью месяцами с момента вашего получения моих писем. В любом случае, не пойдет, чтобы векселя г-на —— были опротестованы; я должен полагаться на вас, чтобы предотвратить несчастный случай, который сопровождался бы такими фатальными последствиями, и предприму меры, чтобы поставить вас в способность ответить на них своевременно.

С совершенным уважением и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.

P. S. Вы заметите, что в вышеуказанном письме есть пробел для имени лица, которое должно быть занято в этом деле. Причина в том, что джентльмен, с которым я говорил по этому предмету, предотвращен обстоятельствами его семьи от поездки в Гавану. Я напишу вам далее по предмету, когда я приму другие договоренности.

Р. М.



Б. ФРАНКЛИНУ, ДЖОНУ АДАМСУ И ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Финансовое управление, 25 сентября 1782 г.

Сэр,

Имею честь приложить для вашего ознакомления Акты Конгресса от 27 ноября и 3 декабря 1781 года, и 14-го и 3-го текущего месяца. Вследствие этого я должен просить, чтобы все векселя, до сих пор выставленные властью Конгресса, были оплачены и счета этих транзакций закрыты. После того, как это сделано, и я надеюсь и верю, что пока я пишу это письмо, это может быть уже выполнено, вы будете освобождены от мучения и недоумения внимания к денежным делам.

Я убежден, что это соображение будет высоко приятным для вас, так как такие вещи должны неизбежно мешать вашему более важному вниманию. Я давно просил Секретаря иностранных дел пожелать, чтобы вы назначили агента или поверенного здесь, чтобы получать и пересылать вашу зарплату, которая будет выплачиваться ежеквартально; в то же время она выплачивается ему для вашего использования. Что касается любых непредвиденных расходов, которые могут возникнуть, я охотно сделаю необходимые авансы по заявлению г-на Ливингстона. Эти договоренности будут, я надеюсь, как полезными, так и приятными для вас.

Я, сэр, с совершенным уважением и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ДЖОНУ АДАМСУ.

Финансовое управление, 27 сентября 1782 г.

Сэр,

Имею удовольствие поздравить вас с успехом ваших патриотических трудов в Голландии. Общая дань, отданная вашим способностям по этому случаю, так хорошо обойдется без добавления моего слабого голоса, что я пощажу вашу деликатность от боли выражения моих чувств.

Приложенные резолюции и копии писем передадут вам так полно взгляды Конгресса и объяснят так ясно мои концепции по предмету, что очень мало нужно добавить. Если обращение к Франции не увенчается успехом, во что я не могу позволить себе верить, у вас тогда будет новая возможность показать влияние, которое вы приобрели над умами людей в стране, где вы проживаете, и применить его способом, наиболее полезным для нашей страны.

Прежде чем я закончу это письмо, я должен поздравить ваше превосходительство с успехом займа, который вы уже открыли, который я считаю к этому времени завершенным.

С совершенным почтением имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ГОСПОДАМ ЛЕ КУТЁЛЬ И КО.

Финансовое управление, 27 сентября 1782 г.

Господа,

Я пишу доктору Франклину сего числа, чтобы он передал в ваши руки пятьсот тысяч долларов, как только сможет. Надеюсь, это будет исполнено в кратчайшие сроки. Моя цель при внесении этого депозита состоит в том, чтобы вы могли перевести сумму в этом размере в Гавану, при условии, что векселя на это место можно будет приобрести с дисконтом в двадцать пять процентов; под чем я подразумеваю, что семьдесят пять долларов в Европе должны покупать сто долларов в Гаване. Если переговоры не удастся провести на этих условиях, вы удержите деньги у себя до моих дальнейших распоряжений. Я полагаю, что эти или лучшие условия могут быть получены по следующим причинам.

Лицо, имеющее деньги в Гаване, продав векселя, немедленно получит в свое распоряжение сумму, за которую они проданы; и, следовательно, учитывая время, необходимое для пересылки и предъявления векселей, тридцать дней на оплату, а также дополнительное время, которое потребовалось бы для перевода этих денег из Гаваны в Кадис, он выиграет от восьми до двенадцати месяцев, что само по себе существенно; но в дополнение к этому существует пошлина в девять процентов на вывоз наличных денег из Гаваны; фрахт, который, я полагаю, значителен; риск, который очень велик, и, возможно, дополнительная пошлина по прибытии в Кадис. К чему можно добавить надбавку по векселям, выписанным в Кадисе на различные части Европы.

Если вы сможете завершить сделку на упомянутых мною условиях, вы затем перешлете векселя в надежный торговый дом в Гаване, чтобы получить деньги и держать их до моего распоряжения; и вы, если сможете, определите условия, на которых этот Дом будет вести дела. Произойдет что-либо подобное или нет, я прошу вас предоставить мне всю информацию по этому вопросу, которую вы сможете получить.

Я, господа, ваш покорный и смиренный слуга,

РОБЕРТ МОРРИС.



Б. ФРАНКЛИНУ.

Финансовое управление, 27 сентября 1782 г.

Сэр,



Имею честь приложить копии актов Конгресса от 14-го и 23-го числа текущего месяца, вместе с копией моего письма от 30 июля, содержащего сметы на 1783 год. Эти сметы еще не утверждены окончательно. Согласно акту от 14-го числа, вы, как видите, получили указание сообщить резолюцию о займе четырех миллионов долларов Его Христианнейшему Величеству; и, во-первых, заверить Его Величество в высоком чувстве, которое Соединенные Штаты, представленные в Конгрессе, питают к его дружбе и щедрым усилиям. Во-вторых, в их надежде на продолжение этих усилий; и в-третьих, в необходимости обращения к Его Величеству по настоящему случаю.

Из этого, и еще более определенно из акта от 23-го числа, вы увидите, что Конгресс желает получить эти деньги от Короля или посредством его содействия. После решительных выражений, содержащихся в этих резолюциях, относительно чувств нашего Суверена, я уверен, что мне нет необходимости прибегать к каким-либо аргументам, чтобы побудить вас к действиям. Поэтому я предпочту ограничиться предоставлением информации. Благодарное чувство за усилия Короля, которое так глубоко затронуло вашу душу, действует с неослабевающей силой на Конгресс; и, что более важно, в такой стране, как наша, оказывает сильнейшее влияние на всю вигскую часть Америки.

Я не сомневаюсь, что министр Короля здесь регулярно информирует свой двор об этом и обо всем остальном, имеющем равное значение, и поэтому любые общие заверения с вашей стороны будут лишь данью вежливости и в некоторой степени излишними. Но существует своего рода знание, которое нелегко получить иностранцам в любой стране, особенно в таком деле, как нынешнее. Поэтому не будет лишним, если я сообщу его вам, а ваш здравый смысл применит его надлежащим образом. Вам (как никому другому в мире) не нужно объяснять, что горькие английские предубеждения против всего французского глубоко укоренились в умах американцев. Нельзя было ожидать, что это исчезнет в одночасье. Но постепенно почти все следы этого были стерты. Поведение Британии отвратило нас от наших привязанностей, и эти самые привязанности в значительной мере перешли к Франции.

Все, что осталось от монархических настроений, быстро склоняется к связи с французской монархией; ибо британские приверженцы начинают испытывать муки глубокого отчаяния, которое должно порождать глубокую неприязнь. Британская армия здесь чувствовала, как национальная спесь усиливается презрением, которое они, как англичане, не могли не испытывать к тем, кто объединился против свободы их собственной страны. Поэтому каждая часть их поведения по отношению к тори, пока они тешили себя надеждой на победу, показывала, как сильно они презирали своих американских друзей. Теперь, когда поворот судьбы заставил их немного задуматься, они находят полный разрыв с этой страной неизбежным. Они должны сопереживать судьбе своей страны; они должны, следовательно, ненавидеть, но они должны также и уважать нас; в то время как их собственные приверженцы вызывают одновременно отвращение и презрение. С момента прибытия генерала Карлтона, или, скорее, со времени смены министров, британцы показали, что их намерение состоит, если возможно, в том, чтобы примириться с правителями Америки; и посредством влияния общего языка и схожих законов, с силой древних привычек и взаимной дружбы, еще не забытой, не только возобновить коммерческие отношения, но и заменить их древний суверенитет и господство новой федеральной связью.



Заверение, которое Конгресс поручил вам сделать, поэтому, не должно рассматриваться в ряду тех пустых комплиментов, которые являются обычной валютой или разменной монетой двора. Это важное заверение, потому что оно основано на истине, и еще более важное, потому что оно продиктовано чувствами народа. Если я осмелюсь высказать мнение еще дальше, оно принципиально важно из-за критического положения дел. Внезапная перемена Британии от мщения и войны к доброте и примирению должна иметь последствия; и эти последствия, будь то презрение или привязанность, будут зависеть, возможно, меньше от них, чем от других. Нельзя сомневаться, что они будут постоянно твердить о своем обычном тезисе о галльских амбициях. Они будут естественно внушать мысль, что Франция пренебрежет нами, когда мы выполним ее цели; и было бы очень странно, если бы они не нашли некоторых новообращенных среди того класса людей, которые пожертвовали бы ради сиюминутного спокойствия любыми будущими соображениями. То, что я сказал, я уверен, направит ваши мысли в русло размышлений, возникающих из нашей ситуации, и вы сделаете правильные выводы и дадите им надлежащую оценку.

Конгресс далее поручил вам выразить Королю их надежду на продолжение его дружбы и усилий. Я не сомневаюсь, что полная вера в эту надежду будет легко внушена. Действительно, я опасаюсь, что нас будут считать слишком полагающимися на Францию, или, другими словами, делающими слишком мало для самих себя. Нет никаких сомнений в том, что можно привести веский довод в пользу обычной позиции, что нация, которая не может содержать себя сама, не заслуживает помощи других; и было бы легко сказать нам, что мы должны сами приложить усилия, прежде чем взывать к Геркулесу. Короче говоря, если в просьбе будет отказано или она будет проигнорирована, нет ничего проще, чем привести очень веские причины, почему это сделано. Но вы очень справедливо заметили в одном из своих писем, что можно одержать верх в споре, но не получить ничего другого. Так может быть и здесь. Истинная проницательность заключается в проведении правильных различий, а истинная мудрость — в принятии решений в соответствии с этими различиями. Через двадцать лет, когда время и привычка урегулируют и завершат федеральную конституцию Америки, Конгресс не будет думать о том, чтобы полагаться на кого-либо, кроме того Существа, к чьей справедливости они взывали в начале своего сопротивления. Но в ходе событий существует период, кризис между пылом энтузиазма и авторитетом законов, когда от тех, кому поручено управление делами нации, требуется много мастерства и умения. Я уже имел случай заметить, что настоящий момент становится особенно критическим из-за поведения врага; и я хотел бы добавить здесь (если бы я осмелился даже в мыслях отделить Конгресс от тех, кого они представляют), что сейчас, более чем в любое другое время, Конгресс должен полагаться на усилия своего союзника. Это чувство открыло бы министрам Его Величества множество размышлений, наименьшее из которых имеет существенную связь с интересами его королевства. Но аргумент немалого веса — это тот, который обращается непосредственно к сердцу молодого и великодушного принца, которого глубоко ранило бы видеть, как храм, посвященный человечности, который он приложил столько усилий, чтобы воздвигнуть, рушится в одночасье из-за прекращения последних забот, необходимых для придания структуре прочности. Думаю, я мог бы добавить, что бывают случаи, когда доброе сердце — лучший советчик.

Третья тема, на которой Конгресс поручил вам остановиться, — это необходимость их нынешнего обращения; и именно это наиболее относится к моему ведомству; ибо я не сомневаюсь, что каждое чувство по другим вопросам было наиболее убедительно внушено министром иностранных дел. Я мог бы написать тома о наших нуждах и не передать вам столь точного представления, как изложение одного факта, который вы можете увидеть в публичных газетах. А именно, что реквизиции прошлого октября на восемь миллионов дали на 1-й день этого месяца только сто двадцать пять тысяч долларов. Вы настолько в совершенстве владеете всем, что касается расчетов, что мне нет нужды излагать что-либо о наших расходах. Вы также знаете, каковы были наши ресурсы помимо налогообложения, и поэтому у вас есть все материалы для формирования точного представления о наших бедствиях. Малость суммы, которая была выплачена, несомненно, удивит вас; и только из разговоров или долгой истории вы могли бы понять, почему она не была больше. Народ, несомненно, способен платить, но он легко убедил себя в собственной неспособности; а в правительстве, подобном нашему, вера создает реальность.

Способы установления и взимания налогов порочны в высшей степени; недостатки можно продемонстрировать; но разве не было бы чем-то новым под солнцем, если бы люди подчинились голосу разума? Опыт зла всегда является предварительным условием для исправления, и часто он не способен его осуществить. Многие, кто видит правильный путь и одобряет его, продолжают следовать неверным путем, потому что он ведет к популярности. Любовь к популярности — наша эндемическая болезнь, и ее можно остановить только сменой времен года. Когда народ получит горький опыт последствий неуплаты налогов, он, вероятно, произведет надлежащее исправление, но наши нужды в промежутке времени от этого не становятся менее острыми.

Сказать Америке в такой ситуации, что она должна реформировать свое внутреннее управление, было бы очень хорошим советом, но пренебречь оказанием ей помощи и тем самым потерять главные цели войны было бы очень плохим поведением. Необходимость нынешнего обращения за деньгами проистекает из необходимости постепенно сплотить узы власти, утвердить силу правительства над народом, нетерпимым к контролю, и укрепить федеральный союз нескольких штатов путем исправления дефектов в общей конституции. Одним словом, это проистекает из необходимости делать то бесконечное разнообразие вещей, которые должны быть сделаны в младенческом правительстве, поставленном в такие деликатные обстоятельства, что народ должен быть уговорен и склонен к выполнению своего долга перед самим собой и преследованию своих собственных интересов.

Это обращение также становится тем более необходимым, чтобы предотвратить усилия той британской фракции, которую враг сейчас пытается возбудить среди нас. До сих пор, правда, они были безуспешны, если не считать, возможно, очень немногих людей, находящихся под влиянием разочарованных амбиций, но потребуется много осторожности, когда их планы достигнут большей зрелости. Дикие набеги на наши границы поддерживали всеобщий ужас перед Британией. Великие захваты на наших побережьях также скорее разозлили, чем что-либо другое, хотя такие захваты всегда имеют двоякое действие: заставляют людей желать мира, а также мести. Но когда враг покинет наши берега (а они уже остановили набеги своих диких союзников), если народ будут принуждать сразу платить тяжелые и необычные налоги, это может вызвать и придать вес аргументам, которые самые смелые эмиссары в настоящее время не рискнули бы использовать.

Я уже заметил, что Конгресс желает получить эти деньги либо от Короля, либо посредством его содействия. Самая осторожная предусмотрительность оправдает нас в доверии мудрости его министров в отношении описания нашей ситуации. Но было бы не очень мудро объяснять другим те причины для обращения, которые лежат так глубоко в природе вещей, что легко ускользают от поверхностных наблюдателей. Я приложу копию этого письма г-ну Адамсу, и вы найдете копию того, что я говорю ему по этому вопросу. Надеюсь, Двор примет такие меры, чтобы сделать любые усилия с его стороны ненужными; но вы и он должны решить, что лучше для вашей страны.

Я должен побеспокоить вас еще больше по этому вопросу, упомянув то, что вы, действительно, почерпнете из беглого прочтения резолюций, что у Конгресса есть веские причины для своих действий, когда они направляют ваши величайшие усилия на осуществление этого займа, несмотря на информацию, содержащуюся в ваших письмах. Если война должна продолжаться, эта помощь необходима, и, будучи полученной, позволит нам действовать мощно в ее ведении. Если наступит мир, она все равно необходима, и, поскольку это последняя просьба, которую нам тогда придется сделать, я не могу думать, что в ней будет отказано. Одним словом, сэр, мы должны ее получить.

С совершенным почтением имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.





Б. ФРАНКЛИНУ.

Финансовое управление, 27 сентября 1782 г.

Сэр,

Из моего письма от сего числа вы будете проинформированы о намерениях Конгресса обеспечить основную часть расходов 1783 года посредством займа. Я ожидаю, что вы сможете получить четыре миллиона долларов либо от Двора, либо при их содействии. Я желаю немедленного внесения части суммы следующим образом. Чтобы Двор Испании отдал приказы об отправке миллиона долларов из Гаваны, свободных от пошлин, и чтобы они были доставлены под конвоем одного или нескольких линейных кораблей в американский порт; деньги должны быть выплачены им в течение года в Европе; я желаю, чтобы этот приказ был ускорен настолько, чтобы капитан Барни на корабле «Вашингтон», с которым идет это письмо, мог доставить его в Гавану и получить деньги, которые благодаря этому прибудут сюда в течение зимы и, конечно, прибудут, я ожидаю, благополучно, а также своевременно. Я желаю, чтобы полмиллиона долларов были выплачены господам Ле Кутёль и Ко как можно скорее, чтобы позволить им выполнить мои приказы относительно конкретных переговоров, которые я им поручаю. Все остальное из денег, полученных во Франции, будет, конечно, выплачено г-ну Гранду, согласно моим распоряжениям. Если какая-либо часть денег будет предметом переговоров в Голландии, будет, я полагаю, правильно оставить их в руках тех, кто ведет переговоры о займе, до моего дальнейшего распоряжения.

Я, сэр, и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.





Б. ФРАНКЛИНУ

Финансовое управление, 30 сентября 1782 г.

Сэр,

В некотором отношении удачно, что наши припасы не были отправлены, потому что, как вы отмечаете, они могли быть захвачены; но я надеюсь, что они уже в пути, ибо если они будут лежать во Франции с большими расходами на хранение и т. д., в то время как мы страдаем от их нехватки, это будет даже хуже, чем если бы они были захвачены. Вы обнаружите из писем, которые идут с этим, что г-ну Барклаю запрещено делать какие-либо новые закупки от имени Соединенных Штатов. Признаюсь, что я не одобряю те, которые он сделал; ибо покупка ненужных вещей только потому, что они дешевы, представляется очень большим расточительством. Нам нужны деньги не меньше, чем что-либо другое, и мир должен составить странное представление о нашем управлении, если, пока мы просим взаймы, мы оставляем огромные склады одежды гнить в Бресте и покупаем другие, чтобы отправить их из Голландии. Я ничего не сказал по этому поводу г-ну Барклаю, потому что дело, будучи сделанным, не могло быть исправлено, и потому что четкие резолюции Конгресса по этому вопросу предотвратят подобные операции в будущем.

То, что я сейчас сказал, однако, я надеюсь, побудит вас настоять на необходимости немедленной отправки всех припасов из Европы. Купец не несет полной потери своих товаров из-за их задержания, но общественность несет. Служба года должна быть выполнена в течение года такими средствами, которые предоставляет год. Задержание наших товаров вынудило меня покупать одежду и другие предметы с большими затратами, в то время как те же самые вещи лежали без дела в разных местах Европы. Я уверен, что любой запрос денег с нашей стороны должен казаться экстраординарным, пока мы проявляем такое большое пренебрежение к имуществу, которым обладаем. Средства, следовательно, которые были получены на 1781 год, не только стали бесполезными в течение 1781 года, но и настолько вредны, что распоряжение ими естественным образом повлияет на уменьшение грантов, сделанных на 1782 год.

Вы упоминаете в своем письме от 25 июня, что пришлете приложенный отчет о возмещении груза «Лафайета», если его можно будет скопировать вовремя. Поскольку он не прибыл, я буду ожидать его с ближайшей оказией.

Я получил счета г-на Гранда, которые не урегулированы так, как я желаю; и вследствие этого я написал ему с этой оказией, чтобы он изменил их. Я попросил его зачислить на ваш счет каждый ливр, полученный до текущего года, включая туда заем в десять миллионов ливров в Голландии, хотя часть его, возможно, не была получена до этого года. Я попросил его дебетовать ваш счет на каждый расход, сделанный по вашему приказу, что будет включать все ваши акцепты векселей и т. д., и, конечно, векселя г-на де Бомарше, если они были оплачены. Наконец, я попросил его перенести остаток вашего счета на мой, в котором он должен кредитовать все деньги, полученные за текущий год; например, шесть миллионов (и другие шесть, если они будут получены), вместе с такими деньгами, которые могут поступить в его руки от займа, открытого для Соединенных Штатов господами Виллинк, Стапхорст и Ко.

Я ожидал, что к этому времени будет сделано какое-то урегулирование дела капитана Гиллона; но Конгресс передал большую его часть в комитет, у которого оно долго лежало без движения; но я сообщил г-ну Гиллону, что мне нужно урегулирование, и в настоящее время я немного жду решения Конгресса.

Вы упоминаете мне, что проценты по десятимиллионному голландскому займу выплачиваются в Париже ежегодно 5 ноября в размере четырех процентов. Я должен попросить вас прислать мне подробные сведения по этому вопросу, такие как кому они выплачиваются и кем, чтобы я мог принять надлежащие меры для пунктуального исполнения, чтобы не нести ненужных расходов. Я полагаю, что проценты за первый год могут быть погашены до того, как это дойдет до вас; но в любом случае я прилагаю письмо к г-ну Гранду, чтобы предотвратить любые дурные последствия, которые могли бы возникнуть из-за недостаточности платежа.

Я сообщил вам в своем письме от 1 июля, что Конгресс постановил назначить комиссара для урегулирования государственных счетов в Европе. Это не сделано, но они пересмотрели и передали резолюцию в комитет. Чем это закончится, я не знаю. Я думаю, однако, что в конечном итоге они должны отправить кого-то для этой цели.

Признаки мира были существенно вредны для нас здесь, и общие предостережения на этот счет из Европы, а также самые настойчивые обращения от государственных чиновников не предотвратят ту летаргию, которую само имя мира распространяет по всем штатам. Я надеюсь, что наши государственные министры в Европе примут меры, чтобы предотвратить попадание народа в ловушки, которые расставил враг. Чрезмерная уверенность в мнении, как правило, очень вредна по своим последствиям, и я боюсь последствий этого здесь, если война будет продолжаться, что не является невероятным.

Я, сэр, и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.





Б. ФРАНКЛИНУ.

Финансовое управление, 1 октября 1782 г.

Сэр,

В моем письме от 27 сентября прошлого года я выразил свое желание, «чтобы Двор Испании отдал приказы об отправке миллиона долларов из Гаваны, свободных от пошлин, и чтобы они были доставлены под конвоем одного или нескольких линейных кораблей в американский порт» и т. д. После дальнейшего размышления я склонен полагать, что Двор Испании не пойдет на всю эту договоренность; ибо хотя они могут, и, вероятно, согласятся на ту ее часть, которая обеспечит им эквивалент во Франции за один миллион долларов, подлежащий отправке из Гаваны, все же есть причины сомневаться, будут ли они конвоировать «Вашингтон» сюда. Я желаю, поэтому (если вы встретите трудности в этом вопросе), обратиться к Двору за таким конвоем. Я желаю, чтобы он состоял из линейного корабля, потому что только фрегаты будут крейсировать у этого побережья в течение зимы, и поэтому линейный корабль обеспечит большую защиту, чем два или три фрегата. Однако это будет зависеть исключительно от удобства или неудобства, которые могут сопровождать это дело. Я сообщу как об этом письме, так и о письме от 27-го числа шевалье де ла Люзерну, на чьи представления я очень полагаюсь как в получении запрошенной помощи, так и в выполнении необходимых договоренностей после того, как она будет получена.

Я, сэр, и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ШЕВАЛЬЕ ДЕ ЛА ЛЮЗЕРНУ.



Финансовое управление, 2 октября 1782 г.

Сэр,

Имею честь приложить для ознакомления Вашего Превосходительства копии писем из этого управления доктору Франклину от 27-го числа прошлого месяца и 1-го числа текущего месяца. Я должен просить, сэр, чтобы вы представили своему Двору необходимость обращения, которое Конгресс поручил своему министру сделать для получения четырех миллионов долларов. Резолюции по этому вопросу, я полагаю, были сообщены вам государственным секретарем по иностранным делам. Я также должен просить, чтобы вы способствовали договоренностям, предложенным в моих письмах, уже упомянутых, преимущества которых вам настолько хорошо известны, что я не буду на них останавливаться.

С искренним уважением и почтением и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



АЛЕКСАНДРУ ГАМИЛЬТОНУ.

Финансовое управление, 5 октября 1782 г.

Сэр,

У меня сейчас перед глазами ваши письма от 14-го и 21-го числа прошлого месяца. Мне жаль обнаружить, что вы менее оптимистичны в своих денежных ожиданиях, чем кажется губернатору; ибо я всегда обнаруживал, что самые худшие предчувствия по этому вопросу оказываются самыми верными.

Я не удивлен, что подрядчики обращаются со своими бумагами в первую очередь к получателям и сборщикам. Этого я ожидал, потому что большая часть этих бумаг не подходит для других целей. Некоторые из них, однако, которые подлежат оплате предъявителю, рассчитаны на обращение, которое, как вы отмечаете, не столь широко, как могло бы быть в противном случае, из-за величины сумм в банкнотах. Письма г-на Дуэра содержат то же мнение.

При выпуске этой бумаги одной из главных целей было облегчение уплаты налогов путем устранения слишком общего, хотя и несправедливого, сетования на нехватку платежных средств. При замене бумаги звонкой монетой первым препятствием, с которым пришлось столкнуться, была разница, возникшая из-за недавнего ее избытка. Если бы значительное количество было выброшено в руки того класса людей, чьи идеи о деньгах являются скорее порождением привычки, чем разума, она должна была бы обесцениться. Что это опасение было справедливым, ясно из того факта, что бумага, которую я выпустил первой, и банковская бумага, которая вышла после нее, обесценились на десять-пятнадцать процентов в восточных штатах, несмотря на все принятые меры предосторожности. Если бы я не принял немедленных мер для создания спроса на нее на месте и прекращения выпусков в ту сторону, ее кредит был бы на время полностью потерян и нелегко восстановлен. Кроме того, количества, которые хлынули оттуда, причинили бы вред здесь. Доверие — это растение, которое растет медленно, и наша политическая ситуация не слишком благоприятна для него. Я, поэтому, очень не желаю рисковать зачатком кредита, который в своей большей зрелости станет очень полезным. Если мои банкноты обращаются только среди торговых людей, я не жалею об этом, а скорее желаю, чтобы обращение в настоящее время ограничивалось ими и более состоятельными представителями профессий.

Только большее удобство заставит людей предпочесть любой вид бумаги драгоценным металлам, и это удобство в основном ощущается в крупных суммах. Всякий раз, когда лавочники в целом обнаружат, что моя бумага годится в качестве перевода в главные порты и будет легко обмениваться получателями, они будут так же легко обменивать ее для других людей. Когда люди в целом обнаружат, что лавочники принимают ее свободно, они начнут искать ее, и не раньше. Ибо вы должны знать, какие бы красивые правдоподобные речи ни произносились по этому вопросу, фермеры не будут давать полный кредит деньгам только потому, что они платят налоги, ибо это объект, которому они не очень сильно преданы; но те деньги, которые свободно ходят в лавке и таверне, будут искать так же жадно, как те вещи, которые содержат лавка и таверна.

Тем не менее, однако, ваше возражение остается в силе, что торговля, которой занимается большая часть общества, не требует сумм, столь больших, как двадцать долларов. Это я охотно признаю; но вы заметите, что существует бесконечно меньше опасности, что банкноты, которые проходят только через руки интеллигентных людей, будут подделаны, чем мелкие, которые попадают во владение неграмотных людей. Когда государственный кредит прочно установлен, небольшие потрясения, которые он получает от фальшивомонетчиков бумажных денег, не приводят к существенным последствиям; но в нынешнем щекотливом состоянии дел есть веские основания для опасений. Кроме того, стоимость бумаги будет во многом зависеть от ее обмена на звонкую монету; и это не произойдет, когда существует обращение мелкой бумаги. Наконец, я должен заметить, что до тех пор, пока нельзя будет больше полагаться на требуемые доходы, я не осмелюсь выпускать очень значительное количество этой бумаги, чтобы на меня не предъявили требования на сумму большую, чем я могу ответить; и поскольку обращение того, что я осмеливаюсь выпустить, увеличивая общую массу, позволяет людям (насколько это возможно) легче завладеть другими деньгами, это, следовательно, производит, в своей степени, ту цель облегчения налогообложения, которую я имел в виду.

Я, сэр, и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



Б. ФРАНКЛИНУ.

Финансовое управление, 7 октября 1782 г.

Сэр,

Поскольку капитан Барни был задержан до сего дня, и вполне вероятно, что он не прибудет в Европу так рано, как я ожидал, я очень сомневаюсь, будет ли правильно посылать его в Гавану, но думаю, что было бы лучше, если бы он немедленно вернулся сюда, потому что вполне вероятно, что переговоры, которые я предложил, потребуют больше времени, чем он может уделить. Его корабль мал, но он ходит удивительно хорошо и, следовательно, даст нам хороший шанс быть хорошо информированными о ситуации с нашими делами.

Если в плане с Гаваной возникнет какая-либо задержка или трудность, будет лучше, если вы попытаетесь добиться отправки значительной суммы в Европу на борту одного из королевских фрегатов. В любом случае нам нужны деньги, и я думаю, вы можете рискнуть пятьюдесятью тысячами крон на этом судне. Вы увидите, что капитан Барни поставлен под ваше руководство и должен ждать ваших инструкций; но я должен в то же время сообщить вам, что Конгресс распорядился купить его корабль и отправить его во Францию, среди прочего, с целью получения лучшей связи со своими служащими, а также более частой и точной информации из Европы. Вы увидите, поэтому, уместность отправки его как можно скорее, и я думаю, мы, вероятно, сможем найти способы и средства, чтобы предоставить вам частые возможности писать с большим шансом на безопасность.

Я, сэр, и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ДЖОРДЖУ ВАШИНГТОНУ.

Финансовое управление, 15 октября 1782 г.

Сэр,

Я получил ваши письма от 2-го, 3-го и 7-го числа текущего месяца. Нет человека в Америке, более искренне расположенного, чем я, к тому, чтобы устранить из армии и от всех других, кто имеет претензии к общественности, всякое справедливое основание для жалоб. Но при средствах, находящихся в моей власти, как это возможно? Я был вынужден согласиться на расторжение одного контракта и заключение другого, с надбавкой в одну треть к прежней цене, из-за нехватки сущих пустяков по сравнению с тем, на что мы имели право рассчитывать. Я авансировал кредит на сумму, о которой вы едва ли можете составить представление, хотя я отклонил всякий расход, который не является обязательным.

Та часть недавнего прибытия одежды, которая непригодна для использования солдатами, сейчас продается для оплаты долгов, заключенных отделом одежды во время моего управления. Среди этих долгов — двенадцать тысяч долларов за швейные работы, выполненные людьми в крайней нищете. Одежда, которая прибыла пригодной для ношения офицерами, была неадекватна для того, чтобы одеть их всех. Разделение должно было создать путаницу и вызвать споры. Если бы этого не случилось, все равно это было бы подвержено неудобствам, связанным с частичными выплатами, и нас справедливо упрекали бы в том, что мы нарушили неоднократные обещания, что никаких таких выплат не будет. Конгресс сделал все, что в его силах, чтобы получить деньги для армии. На своих собственных усилиях я не буду останавливаться. Если деньги будут получены, это принесет удовлетворение; я уверен, что ничто другое его не принесет.

Мой кредит уже был на грани краха. Если он уйдет, все пропало; но если его можно сохранить, будет, в последней необходимости, некоторый шанс сделать авансы в кредит армии, а также другим. Таким образом, сэр, вы увидите, что я смотрю вперед настолько, насколько позволяет моя бедственная ситуация; но в конце концов, если штаты нельзя убедить приложить большие усилия, трудно увидеть, чем это закончится.

Я сегодня назначил майора Тернера морским комиссаром по делам военнопленных, и я верю, что он скоро будет в состоянии избавить Ваше Превосходительство от каких-либо дальнейших хлопот по этому вопросу.

Я, сэр, с искренним уважением и почтением и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ГУБЕРНАТОРУ СЕВЕРНОЙ КАРОЛИНЫ.

Финансовое управление, 7 октября 1782 г.

Сэр,

С момента получения вашего письма от 20 августа прошлого года я получил копии переписки между вами и полковником Кэррингтоном по вопросу натуральных поставок. Расположение, которое вы выразили (в вашем письме ко мне, и которое, действительно, дышит через всю вашу переписку), способствовать тем планам регулярности и экономии, которые принял Конгресс, заслуживает моих искренних признаний.

Я замечаю, что существует разница во мнениях между офицерами континента и вашим штатом относительно получения натуральных поставок, что я приписываю главным образом некоторому недопониманию этого вопроса. Натуральные поставки, затребованные Конгрессом в их нескольких резолюциях по этому вопросу, несомненно, подлежат получению и должны были быть получены более восемнадцати месяцев назад по реквизициям, которые были сделаны по ставкам для этой цели, упомянутым. Такие, как сейчас может подойти любому штату доставить по этим реквизициям, должны быть аналогичным образом занесены на счет. Но совершенно ясно, что они не могут быть получены в счет последующих денежных реквизиций. Несколько квот из восьми миллионов, запрошенных в прошлом году для обеспечения текущих расходов 1782 года, должны быть выплачены наличными или тем, что им эквивалентно, в моих банкнотах или банковских банкнотах. Я не могу согласиться получать что-либо другое. Только этим средством можно установить экономию, восстановить порядок и изгнать и уничтожить путаницу, этого родителя мошенничества, слишком склонного проникать в государственные счета.

Я склонен думать, что, поскольку Конгресс решил, что все счета должны быть урегулированы и ликвидированы до конца 1781 года, ваш штат предпочел бы заниматься только денежной реквизицией и оставить дальнейшую доставку натуральных поставок до ликвидации старых счетов; но если нет, нет сомнений, что натуральные поставки будут получены, и в таком случае я дам джентльмену, которого я назначу получателем налогов в вашем штате, инструкции, как ими распорядиться; но я должен снова повторить, сэр, что я не приму ни одной частицы их в уменьшение квоты штата на 1782 год.

Прежде чем закрыть это письмо, я должен взять на себя смелость упомянуть вопрос, который возникает из одного из ваших писем полковнику Кэррингтону. Вы говорите ему, что продолжите запрет на вывоз определенных вещей из штата, чтобы он мог закупать для Соединенных Штатов на лучших условиях. Теперь, сэр, хотя я чувствую своим долгом требовать справедливости для Соединенных Штатов, в равной степени мой долг — заботиться о том, чтобы равная справедливость была оказана нескольким штатам, индивидуально рассматриваемым, а также индивидуумам, которые их составляют. Я, поэтому, прошу, чтобы все такие ограничения были сняты. Они портят умы людей, разрушают дух промышленности, подрывают быстрым, а также верным прогрессом общественное богатство штата, производя нехватку вещей, на которые наложено эмбарго, в конечном итоге повышая цены гораздо больше, чем они могли бы быть увеличены любым другим способом. Тогда как полная свобода делает людей спокойными, счастливыми, богатыми и способными платить налоги, а налоги, когда они уплачены, могут быть потрачены среди изобилия продуктов, и, следовательно, быть потрачены с выгодой. Я говорю об изобилии продуктов, потому что я знаю, что свобода распоряжаться ими с наибольшей выгодой побудит людей выращивать их и производить изобилие. Ваше Превосходительство, я надеюсь, извинит размышления, которые возникают из горячего желания способствовать общему благосостоянию и счастью всех жителей Соединенных Штатов.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ГЕНЕРАЛ-МАЙОРУ ГРИНУ.

Финансовое управление, 17 октября 1782 г.

Дорогой сэр,

Я получил ваше письмо от 1 сентября, за которое прошу вас принять мои признания. Среди многих бедствий и забот, которые ожидают каждый шаг моего управления, это большое облегчение и утешение — встретить поддержку тех, кто командует (и что более важно, кто достойно командует) армиями Соединенных Штатов. Я чувствовал, мой дорогой сэр, ваши усилия поддержать мои меры, и я знаю, что они были полезны. Я желаю, чтобы в моей власти было дать вам и вашей храброй армии то полное облегчение, которое заслужили их поведение, их страдания и, прежде всего, их терпение.

Я намеревался обеспечить их пропитание и небольшие контракты в Вирджинии из квоты этого штата, так как деньги, там собранные, были бы ближе всего к месту, где их нужно было применить. Но мне не нужно говорить вам, насколько недостаточен был этот штат. Следствие этого в том, что я должен попытаться восполнить недостаток из других источников, что я сейчас и делаю; но в нынешнем ненадежном состоянии дел нет никакой уверенности, которую можно было бы возложить на какую-либо меру. Я полагаю, однако, что эвакуация Каролины позволит вам двинуться на север с значительной частью вашей армии; они, я надеюсь, встретят предназначенное облегчение. Я прикажу генеральному казначею составить отчет обо всем и сделаю все, что в моих силах; но что касается оплаты, мое незыблемое решение состоит в том, что вся армия должна в равной степени делить все, что распределяется таким образом.

Расположение штата Северная Каролина платить звонкой монетой далеко не является особенностью этого штата. Попытки такого же рода предпринимались другими; и они неизменно встречали противодействие и будут встречать. Существует, однако, различие, которое следует принять. Вы помните, что Конгресс запрашивал большие квоты звонкой монеты. Я совершенно убежден, что ни один штат полностью не выполнил этот призыв, но многие, и действительно почти все, утверждают, что они переплатили. Последние реквизиции были на деньги; и если бы я не предотвратил такие утверждения публикациями, не было бы удивительно, если бы они повторялись, даже в отношении денежных квот. Теперь, если штат Северная Каролина желает платить звонкой монетой по реквизициям звонкой монеты, я не буду иметь ни малейшего возражения; но по реквизициям для службы текущего года я буду получать только деньги. Я делаю это различие в таких ясных и категоричных терминах, чтобы избежать всех дальнейших придирок по этому вопросу. Я вижу, что это уже затянулось, и поэтому должно быть окончательно прекращено. Кроме того, при нынешних обстоятельствах нет сомнений, что звонкая монета в Северной Каролине будет почти так же бесполезна, как если бы они были на Таити. Копия моего письма губернатору Мартину по этому вопросу будет приложена к вам.

Вы в нескольких своих письмах сделали очень справедливые замечания по поводу работы моего ведомства, и такие, которые убеждают меня, что вы обратили на это свое внимание. Я поэтому взял на себя смелость приложить к вам копию письма в Конгресс по вопросу о монетном дворе, одного — об установлении государственного кредита путем финансирования наших долгов; и третьего — о сметах на предстоящий год.

Поскольку есть сообщение, что враг получил несколько писем, предназначенных вам, возможно, что некоторые из них могут быть среди этого числа.

Прошу вас верить мне, с очень искренним уважением, ваш покорный слуга,

РОБЕРТ МОРРИС.



ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН — РОБЕРТУ МОРРИСУ.

Главная квартира, 18 октября 1782 г.

Сэр,

Я беру на себя смелость приложить к вашему попечению письмо для шевалье де ла Люзерна по вопросу расходов, которые по его просьбе я понес с целью пересылки информации о передвижениях врага в Нью-Йорке маркизу де Водрёю.

Если бы наши обстоятельства позволяли, я был бы очень рад, чтобы этот расход был покрыт Соединенными Штатами; он бесконечно меньше долга, который налагает на нас благодарность. Я подчиняю поэтому вашему суждению, доставить ли приложенное или отправить деньги из ваших собственных средств, согласно ежемесячной смете, отправленной министру.

Цепочка экспрессов была установлена около середины августа и, вероятно, будет продолжена до отплытия французского флота из Бостона.

Я и т. д.

ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН.





ЦИРКУЛЯР ГУБЕРНАТОРАМ ШТАТОВ.

Финансовое управление, 21 октября 1782 г.

Сэр,

Я во многих случаях предупреждал штаты о последствиях, которые должны последовать за задержками в снабжении казначейства. Расходы, которые сопровождают такие задержки, часто упоминались, и случаи ежедневно возникают, чтобы показать, насколько государственное бремя увеличивается из-за отсутствия своевременного обеспечения. Цитировать их все было бы бесконечно; но есть один немалого масштаба, который я считаю правильным изложить для вашего рассмотрения. Я заключил от имени Соединенных Штатов контракт на поставку рационов основной армии по десять пенсов пенсильванской валюты и гарнизону в Вест-Пойнте по девять с половиной пенсов и согласился платить в начале каждого месяца за выдачи предыдущего месяца.

Эти выгодные контракты были расторгнуты из-за моей неспособности производить пунктуальные платежи, что сделало подрядчиков неспособными выполнять свои обязательства. После многих усилий с моей стороны восполнить нехватку наличных денег и с их стороны заменить частный кредит и обещания вместо наличных денег, они нашли невозможным продолжать далее на умеренных условиях, указанных в контракте. Некоторые из них сказали мне об этом и попросили (что попросили бы любые лица в их ситуации) обещание возмещения за любые убытки, которые они могут понести. И обещание платить в конце каждого месяца половину суммы выдач за предыдущий месяц монетой и трижды оставшуюся половину векселями или банкнотами, принимаемыми в налоги. Они предложили, если я соглашусь на эти предложения, продолжать снабжать армию; но заявили, что если я не соглашусь, они больше не смогут выполнять свои обязательства.

С этого момента я был обязан считать контракт расторгнутым, поскольку его расторжение представлялось неизбежным. Заключив этот контракт, я уже обещал от имени общественности выплату всей суммы, причитающейся за ежемесячные поставки. Новое обещание выплатить половину не дало бы дополнительных гарантий, и поэтому я рассматривал это условие как просьбу заверить их своей частной и личной честью, что государственные средства позволят мне произвести такие платежи. Но у меня не было для этого хороших перспектив. Большая часть того немногого, что поступало от налогов, представляла собой ту же бумагу, которую они запрашивали, поскольку это были те самые обязательства, которые я выпустил задолго до этого для оплаты других услуг. Если бы я действительно мог доверять данным мне заверениям, я мог бы дать заверения, требуемые ими. Но опыт научил меня осторожности, и события показали, что, если бы я дал такое обещание, меня сейчас можно было бы обвинить во лжи.

Я считаю, что подрядчики поступили благоразумно, потребовав обещания о возмещении убытков; их положение делало это необходимым. Однако это было обещание, которое я не мог дать, ибо, хотя у меня были основания доверять их порядочности и я сделал бы это в своем частном качестве, как государственный чиновник я не мог этого сделать. Ибо не было бы больше уверенности в том, до каких пределов могли дойти их расходы, после того как для их личных интересов стало бы безразлично, какие цены будут назначены за поставки.

Таким образом, сэр, я оказался перед альтернативой: либо заключить новое соглашение о снабжении армии и гарнизона, либо позволить им обеспечивать себя самим путем военных реквизиций. Последнего следовало избегать, если это возможно, ибо это был бы самый дорогостоящий способ получения припасов, не говоря уже о других обстоятельствах. Поэтому следовало принять первое, и я, соответственно, дал указания г-ну Корнеллу, инспектору контрактов, проконсультироваться с главнокомандующим и принять необходимые меры. Нельзя было ожидать, что контракт, продиктованный необходимостью, может быть заключен на экономически выгодных условиях, а неспособность выполнить старые обязательства неизбежно повлияет на размер новых. Помимо этого, было крайне необходимо получить более длительный кредит, поскольку в противном случае бремя было бы переложено, а не устранено, и зло вернулось бы с равной быстротой и в больших масштабах. В таких неблагоприятных обстоятельствах было необходимо платить за кредит, чтобы получить его. Новый контракт заключен, и за пайки, выдаваемые сейчас, нужно будет заплатить через три месяца по ставке тринадцать пенсов пенсильванской валюты за паек, что составляет надбавку около одной трети к прежней цене. Таким образом, общественность заплатит за этот аванс денежных средств сумму, эквивалентную кормлению армии по ставке тридцать три и одна треть процента в течение трех месяцев, или, говоря проще, они должны заплатить за их кормление в течение трех месяцев столько же, сколько хватило бы на четыре месяца. Кроме того, государственный кредит несет существенный ущерб, и прежние подрядчики будут ожидать возмещения убытков.

Если, сэр, предположить, что это единственный случай убытков, понесенных из-за низкого состояния казны, то это большая ошибка. Попытка создать экономические системы тщетна, если мы не можем поддерживать их пунктуальностью. Конгресс поставил меня в ситуацию, когда я в первую очередь подвергаюсь претензиям и требованиям, но они должны дойти до отдельных законодательных собраний и, в конечном счете, до их избирателей. Поэтому мое положение обязывает меня свободно высказываться об обстоятельствах моего ведомства. Я не могу не знать, что свободные высказывания иногда вызывают недовольство, и я знаю, что всегда больше всего обижаются те, кто больше всего виноват, но я не приношу извинений за то, что должен сказать. Необходимо, чтобы правда была известна народу; нашим врагам она известна уже давно. Они выставляют на посмешище и насмешку контраст между резолюциями вести войну любой ценой и отсутствием поступлений в некоторых штатах, и очень малыми поступлениями во всех них вместе взятых. Те, кто ищет общественного одобрения за счет общественного блага, очень склонны выступать против налогов и льстить ленивым и алчным идеей о том, что войну можно вести без труда и денег. Но народу пора отличать своих льстецов от своих друзей. Рано или поздно текущие расходы должны быть оплачены, и эта оплата должна поступить из кошельков частных лиц. Если бы это было сделано вовремя, это было бы вдвое легче, чем сейчас. Конгресс запросил определенную сумму, и эта сумма, выплаченная вовремя, достигла бы цели, но они не могут нести ответственность за последствия задержки. В таком случае расходы неизбежно превысят их расчеты, и, конечно, потребуются дополнительные суммы.

Существуют определенные аргументы, сэр, которые не следует использовать, если можно их избежать, но которые каждый, наделенный государственной властью, должен внушать самому себе для управления своим поведением. Как долго нация, которая ничего не хочет делать для себя, будет полагаться на помощь других? В войне, которую ведет одна страна, чтобы получить доход от другой, чего ожидать в случае завоевания? Как долго одна часть общества будет нести бремя целого? Как долго армия будет терпеть нужду посреди изобилия? Как долго они будут терпеть страдания без жалоб, несправедливость без упреков и обиды без возмещения? Это вопросы, которые невозможно решить арифметическим расчетом. Моральные причины, которые могут отсрочить или ускорить события, скрыты от взора смертных. Но в пределах человеческого познания можно определить, что все земные вещи имеют некоторые пределы, превышать которые неосмотрительно; другие, превышать которые опасно, и некоторые, которые никогда не могут быть превышены. Возможно, мы близки к концу этой войны, а возможно, мы только в ее середине. Но если война продолжится, мы должны винить только себя, ибо если бы те ресурсы, которыми мы действительно обладаем, были приведены в действие, иностранные враги вскоре потеряли бы всякую надежду и отказались бы от своего предприятия. Таким образом, больший ущерб, который мы несем, исходит не от иностранных, а от внутренних врагов, от тех, кто препятствует необходимым усилиям. Я упомянул один из многих примеров, чтобы показать последствия удержания государственных доходов, и я беру на себя смелость заметить, что было бы более по-мужски сразу заявить о безоговорочном подчинении британской тирании, чем делать показные декларации против нее и все же идти прямым путем к ее осуществлению, выступая против мер по нашей защите. Это открытое заявление, несомненно, будет сдержано страхом всеобщего негодования, но другое поведение тем более опасно, что оно рассчитано на то, чтобы закрыть людям глаза, пока они приближаются к пропасти, чтобы их можно было столкнуть вниз с большей легкостью и абсолютной уверенностью.

Я верю, что Ваше Превосходительство и каждый другой друг нашей страны будете настаивать на скорейшем и эффективном сборе налогов, который один только может придать силу и стабильность всем нашим мерам, и я ничем не рискую, утверждая, что государственная служба будет выполняться (если будут получены надлежащие доходы) менее чем за половину того, что было бы потрачено в противном случае.

Я, сэр, с совершенным уважением и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ГУБЕРНАТОРУ РОД-АЙЛЕНДА.

Финансовое управление, 24 октября 1782 г.

Сэр,

Мое циркулярное письмо от 23-го числа текущего месяца содержит сметы и реквизиции для нужд 1783 года. Я должен взять на себя смелость сделать несколько замечаний по ним, которые относятся непосредственно к штату Род-Айленд. В письмах в Конгресс от 29 и 30 июля прошлого года, копии которых были переданы в моем циркулярном письме от 12 сентября, я настолько полно выразил свои взгляды по вопросу кредита и займов, что не буду их повторять. Ваше Превосходительство заметите, что в Акте от 16-го числа текущего месяца, хотя сметы составляют шесть миллионов, требуется только два, а дальнейшие реквизиции приостановлены до тех пор, пока не станут известны результаты мер по получению займов. Нет необходимости упоминать, что Конгресс распорядился предпринять попытку занять четыре миллиона.



Уместность этого шага станет самоочевидной, если учесть дату их реквизиций на текущий год. Суммы, поступившие от отдельных штатов, регулярно публикуются в газетах, что избавит меня от боли повторять их. Я говорю «боли», потому что каждое такое повторение будет в некоторой степени иметь оттенок упрека. Необходимо помнить, что продолжительность войны не зависит от Конгресса. Это страна, подвергшаяся вторжению; вторжению с целью завоевания. И между сопротивлением и подчинением нет средней линии. Идея подчинения есть и всегда должна быть отвергнута с презрением. Сопротивление, следовательно, становится делом необходимости, а это сопротивление влечет за собой расходы.

Существует, таким образом, определенная степень расходов, которых нельзя избежать. И это должно быть обеспечено. Поскольку сметы составлены исходя из наличия денег для оплаты требуемых услуг, они указаны как можно ниже. Таким образом, представляется, что шесть миллионов, упомянутые в сметах, должны быть получены. Из уже проведенных экспериментов видно, что люди либо не желают, либо не могут платить все налоги, и является ли истинной причиной нехватка сил или нежелание, несущественно для настоящего исследования, ибо факт ясен. Теперь существует только четыре способа получения поставок. Либо они должны быть даны нам, либо одолжены нам, либо собраны через налоги, либо взяты силой. Что касается первого, мы не можем на него полагаться, а что касается последнего, то это не самый конституционный, не самый экономичный и не самый приятный способ. Необходимость может оправдать его, но будет очень трудно оправдать саму необходимость. Поставки, следовательно, должны быть получены путем займов или налогов, так что если их нельзя получить путем займов, налогообложение является единственным ресурсом, и в этом случае нет середины между законным налогообложением и военными реквизициями. Ибо если мы не хотим подчиниться Великобритании, мы должны вести войну, а если мы ведем войну, мы должны получить средства, а если мы не можем получить средства за рубежом, мы должны обеспечить их дома, а если мы не обеспечим их по закону, они должны быть взяты силой.

Невнимание штатов к реквизициям Соединенных Штатов не оставляет Конгрессу выбора между займами и военными реквизициями. Смогут ли они получить займы, зависит от других людей. Они не могут получить займы без кредита, а они не могут иметь кредит без фондов, и они не могут получить фонды без согласия штатов. Они должны просить об этом согласии, прежде чем смогут его получить, и они должны определить фонды, прежде чем смогут просить. Ежегодные реквизиции квот для выплаты процентов по государственным долгам не помогут. Это само по себе бесполезная мера, но если бы это была лучшая вещь в мире, все же если те, кто должен давать в долг, так не думают, то делу конец. А факт в том, что никто не даст в долг под обещание таких реквизиций. И, право, соблюдение тех, что предназначены для ведения войны, дает очень мало воодушевления. Отсюда следует, что Конгресс должен просить о конкретных фондах. Они попросили об одном, и это не выполняется двумя штатами из тринадцати. Должен ли Конгресс тогда придерживаться требования, или они должны изменить свою заявку? Если бы они изменили ее, могли бы они ожидать, что тогда не будет одного или двух противостоящих штатов? Чтобы ответить на этот вопрос, давайте спросим, какие объекты налогообложения можно придумать, к которым нельзя было бы сделать исключения? Конечно, таких нет.



Давайте спросим далее, есть ли какой-либо объект, столь безупречный, как тот, который они выбрали? Ответ: нет. Отсюда следует, что при изменении заявки было бы меньше шансов на успех, чем сейчас. Конгресс, следовательно, должен придерживаться своих реквизиций, и если этот фонд не будет предоставлен, мы не можем ожидать займов. Но опыт показывает, что мы не можем получить достаточных налогов. Мы, безусловно, не можем избавиться от войны, и поэтому у людей должны отбирать собственность силой. Необходимость оправдает это. Но, как я уже сказал, кто оправдает необходимость? Конечно, авторы ее должны подумать об этом вовремя.

Будет ли достаточным оправданием сказать, что требование Конгресса неконституционно? Если вещь не является ни неправильной, ни запрещенной, она должна быть допустимой. Такое требование нигде не запрещено, и поэтому оно допустимо, если оно не является неправильным. Но не может быть неправильным делать то, что обязан делать, каким бы ни был этот акт. А Конгресс обязан делать такие реквизиции. Но далее следует признать, что они не противоречат моральному закону. Предположим, ради аргумента, что вещь, о которой просят, в случае предоставления противоречила бы конфедерации. Если так, то предоставление изменило бы конфедерацию. Но предоставление не должно вступать в силу без общего согласия. Конфедерация была сформирована общим согласием, и общим согласием она может быть изменена. Реквизиция, следовательно, если она будет выполнена, самим этим выполнением станет конституционной.

Но, возможно, будет высказано предположение, что пятипроцентная таможенная пошлина будет недостаточной для поставленной цели. Это следует признать, но какой вывод из этого следует сделать? Не тот, что Конгресс должен просить о большем. В обстоятельствах, в которых они находятся, трудно определить, какой линии поведения следует придерживаться. Если они попросят о дополнительных доходах, можно сказать, что есть слабость в выдвижении новых требований до того, как выполнены старые. Каждый фонд встретит некоторое сопротивление, и каждое сопротивление поощряет новых противников. Зло сильно давит. Государственный кредит находится при последнем издыхании, или, скорее, он истек. Мы должны ожидать не только грозного шума от оскорбленных и пострадавших кредиторов, но и действительно очень мало надежды на получение иностранных займов. Ибо как можно ожидать, что республика без фондов убедит иностранцев одолжить им деньги, в то время как ее собственные граждане, которые уже одолжили свои, не могут получить ни процентов, ни каких-либо твердых гарантий ни на проценты, ни на основную сумму.

Это, сэр, объект огромной важности, который прямо или косвенно касается каждого жителя Соединенных Штатов. Критическая ситуация, в которой мы находимся, сделала необходимым для Конгресса потребовать решительного ответа. Нельзя терять время, ибо если доходы не могут быть получены, государственные кредиторы должны быть уведомлены об этом прямо. Усилия по заимствованию дополнительных сумм, конечно, должны прекратиться, и тогда вся тяжесть войны должна лечь на народ тем или иным образом. Это очень серьезный вопрос, должны ли те немногие аплодисменты, которые отдельные лица могут получить за счет показных деклараций и публикаций, перевешивать все соображения национальной безопасности. Этот серьезный и важный вопрос ваше законодательное собрание теперь, представителями всей Америки, торжественно призывается решить.

Я, сэр, с совершенным уважением, покорный и смиренный слуга Вашего Превосходительства,

РОБЕРТ МОРРИС.



Б. ФРАНКЛИНУ.

Финансовое управление, 27 октября 1782 г.

Сэр,

Имею честь приложить копию документа, переданного мне губернатором Вирджинии. Упомянутое там обмундирование является частью тех поставок для штата Вирджиния, которые двор Франции отнес на счет Соединенных Штатов. Вы вспомните дискуссии по этому предмету. С самым искренним желанием устранить всякий неприятный след от них я согласился на предложение, сделанное мне губернатором Вирджинии в его письме, датированном Советом 23 сентября прошлого года, выдержку из которого привожу ниже. «Регламенты, которые вы ввели для обеспечения обмундированием континентальной армии, сделают бесполезным для штата количество предметов первой необходимости, находящихся сейчас во Франции, предоставленных Его Христианнейшим Величеством; поскольку условия, на которых мы их имеем, которые я ранее передал вам, таковы, что сделают оплату легкой для Соединенных Штатов, мы будем обязаны вам, если вы возьмете их с наших рук и примете долг в той мере, в какой они идут штатам. Вы получите копию счета-фактуры, из которой увидите, что они будут полезны и необходимы для армии, что, надеюсь, побудит вас оказать услугу штату». Упомянутое приложение — это то, что указано выше. Я не сомневаюсь, что двор предпочтет рассматривать все эти поставки как аванс под кредит Соединенных Штатов. И поэтому тем меньше возражений против принятия части товаров. Что касается остального, я думаю, что Конгрессу лучше урегулировать дело с Вирджинией, чем донимать королевских министров препирательствами по этому поводу.

Я, сэр, ваш покорный и смиренный слуга,

РОБЕРТ МОРРИС.



ГУБЕРНАТОРУ КУБЫ.

Филадельфия, 27 ноября 1782 г.

Сэр,

Имею честь представить вам г-на Джона Брауна из этого города, которому я поручил от имени Соединенных Штатов ведение переговоров по векселям в вашем порту на сумму двести тысяч долларов. Эти векселя будут выписаны на Messrs J. L. & L. Le Couteulx & Co. в Кадисе. Я уже принял надлежащие меры для размещения в их руках необходимых фондов. Я полагаю, что фактическое положение вещей сделает покупку векселей столь же удобной (как для Вашего Превосходительства от имени Короля, так и для купцов), как и продажу их для Соединенных Штатов. Риск, который сопровождает отправку денег в Европу, вероятно, повысил курс обмена настолько значительно, что компенсирует риск доставки их сюда. Это, признаюсь, главная причина, по которой я принял эту меру.

Я буду высоко ценить любую благоприятную помощь, которую Вашему Превосходительству будет угодно оказать г-ну Брауну по этому случаю; и я убеждаю себя, что тесная связь интересов между его Католическим Величеством и моим Сувереном во время продолжения военных действий против общего врага будет для вас сильным побуждением содействовать службе Соединенных Штатов.

С чувствами самого совершенного уважения и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ТОМАСУ БАРКЛИ В ПАРИЖЕ.

Финансовое управление, 5 декабря 1782 г.

Сэр,

28 мая прошлого года Соединенные Штаты в Конгрессе постановили, что должен быть назначен комиссар для ликвидации и окончательного урегулирования счетов всех служащих Соединенных Штатов, которым было доверено расходование государственных денег в Европе. 29 июля прошлого года было постановлено, что резолюция от 28 мая должна быть пересмотрена, и по предложению было приказано передать указанную резолюцию в комитет. 18 ноября прошлого года, по докладу комитета, которому при пересмотре была передана резолюция от 28 мая прошлого года, было постановлено, что Конгресс должен назначить комиссара с полными полномочиями и властью для ликвидации и окончательного урегулирования счетов всех служащих Соединенных Штатов в Европе; и для возбуждения и ведения таких исков, дел и действий, которые могут быть необходимы для этой цели, или для возврата любой собственности указанных Соединенных Штатов, находящейся в руках любого лица или лиц. Что указанный комиссар уполномочен назначить одного или нескольких клерков с таким содержанием, которое он сочтет разумным; и что указанный комиссар и клерки соответственно принесут присягу перед лицом, должным образом уполномоченным принимать присягу, добросовестно исполнять возложенные на них обязанности. В тот же день вы были избраны комиссаром, и было постановлено, что Конгресс в дальнейшем обеспечит надлежащее содержание указанного комиссара в соответствии с характером и объемом услуг, которые он будет выполнять. А 20 ноября прошлого года было постановлено, что Суперинтенданту финансов предписано дать указания комиссару по урегулированию государственных счетов в Европе принять надлежащие меры для урегулирования без промедления счетов М. де Бомарше или Roderique Hortales & Co. и доложить о таком урегулировании Конгрессу; чтобы можно было принять распоряжение об оплате остатка, если таковой будет справедливо причитаться; и что, тем временем, никакие дальнейшие переводы или платежи не должны производиться М. де Бомарше или Roderique Hortales & Co. в силу любой прежней резолюции Конгресса.

При сем вы найдете комиссию, уполномочивающую вас действовать в этом деле; и я теперь постараюсь дать вам такие объяснения и указания, которые могут быть необходимы для выполнения его в соответствии с взглядами и намерениями Соединенных Штатов в Конгрессе. Вы, несомненно, заметите, что никакая сумма не установлена в качестве компенсации за эту обязанность; причина этого очевидна: до завершения ее ни характер, ни объем не могут быть полностью известны. Это могло бы, возможно, побудить к установлению ежемесячного или ежегодного жалованья любому другому комиссару, но поскольку ваши другие обязанности могут, и вероятно будут, занимать часть вашего времени и внимания, которые тем не менее должны быть неопределенными, отсюда следует, что никакие пункты не могут быть должным образом приняты, по которым разумный размер такого жалованья мог бы быть известен. У меня есть основания полагать, что в намерениях Конгресса сделать щедрое вознаграждение за выполнение этой службы; и я убежден, что вниманием, усердием и верным применением ваших талантов и способностей вы заслужите их уважение.

Назначение ваших клерков, а также определение их числа и вознаграждения оставлены на ваше усмотрение. Вы в этом случае будете руководствоваться принципами истинной экономии, которые диктуют наем стольких лиц, сколько способны выполнить службу, и не более; заботу о том, чтобы нанятые были способны выполнить дело, порученное им, и получение такого числа таких лиц на самых дешевых условиях, на которых они могут быть получены. Но худшая экономия в мире — это нанимать неподходящих людей. Чтобы вы могли составить суждение о талантах, необходимых клерку, вы заметите, что Конгресс в своем постановлении от 11 сентября 1781 года о регулировании казначейства и урегулировании государственных счетов постановил и объявил, что клерки, число которых должно регулироваться Суперинтендантом финансов, должны назначаться контролером. Что их обязанностью должно быть изучение всех счетов, которые будут переданы им контролером, исправление всех ошибок и примечание в письменном виде того, что может показаться сомнительным, либо относительно уместности расходов, либо действительности ваучеров, и передача счетов с их замечаниями аудитору. И что сторона за себя, а клерк от имени общественности должны быть выслушаны перед аудитором. Из характера комиссии, доверенной вам, следует, что вы должны как передать счет клерку, так и впоследствии проверить его, а также окончательно определить и урегулировать его; последнее здесь делается контролером, за исключением случаев, когда было необходимо назначение комиссара с полномочиями, подобными вашим. Следует опасаться, что счета во многих случаях будут представлены вам неформально; и поскольку полезно не только при первом урегулировании сложных счетов придерживаться установленных форм, но и абсолютно необходимо для ясного и легкого понимания их после того, как они урегулированы, так часто будет становиться необходимым пересоставлять счета и нумеровать все ваучеры к ним вашими клерками. И хотя вся ваша собственная забота и внимание всегда будут необходимы для обнаружения и раскрытия ошибок и мошенничеств, все же так много будет зависеть от точности и способностей клерков в этих расследованиях, что я не могу слишком сильно рекомендовать вашему вниманию выбор способных бухгалтеров для этой цели.

Что касается счетов М. де Бомарше, много было сказано, и поэтому я мог бы, возможно, обойтись без слов; но поскольку у меня есть основания полагать, что, каков бы ни был характер лиц, вовлеченных в это дело, либо в отношении способностей, либо порядочности, дело, которое прошло через их руки, было сделано нехорошо, я должен пожелать, чтобы эти счета подверглись вашей строжайшей проверке. Вы, вероятно, найдете некоторые другие крупные счета, которые заслуживают подобного внимания. В каждом таком случае замечания, сделанные здесь, будут в равной степени применимы. Вы слишком хорошо знакомы с торговыми делами, чтобы не знать, что, как и когда комиссионные подлежат оплате по сделке. Я полагаю, что знание и информация по этому предмету окажутся очень необходимыми. Они будут незаменимы, если будет предпринята попытка взимать несколько комиссионных за одну и ту же вещь, делается ли это открыто, как таковые, или скрыто, как брокерские, комиссионные и тому подобное, или еще более скрыто, для увеличения первоначальной цены. Отсюда, следовательно, будет необходимо хорошо обдумать первоначальные цены; и весьма прискорбно, что образцы товаров не могут быть представлены вам, потому что многие были получены такого качества, которое не только низкое, но и презренное.

Невозможно на таком расстоянии времени и места установить, кем были куплены такие товары, и, действительно, многие из тех, что были отправлены, никогда не прибывали; в таких обстоятельствах становится вашей обязанностью требовать доказательства качества таких товаров, которые кажутся отнесенными на счет Соединенных Штатов, и сама собой напрашивается мысль, что характер стороны, делающей начисление, повлияет на необходимость такого доказательства, так как действительность самого доказательства будет зависеть от характера свидетелей.

Если бы эти сделки ограничивались только покупкой и доставкой товаров, их можно было бы, возможно, легко расследовать, но они распространяются на многие другие вещи, среди которых транспортировка и расходы, связанные с ней. По этой статье сразу же возникают два объекта. Во-первых, была ли проявлена должная забота при выборе способа транспортировки; и во-вторых, были ли расходы разумными или чрезмерными. Что касается последнего, то, безусловно, будет вашей обязанностью исправить неправильные или чрезмерные начисления. Но в первом случае ваше поведение должно направляться обстоятельствами, настолько разнообразными по своей природе, что они не допускают установленного правила, и поэтому я могу только рекомендовать вам учитывать интересы Соединенных Штатов, насколько позволяют принципы справедливости. Я знаю, что нет необходимости говорить вам, что доставка купленных и перевезенных товаров должна быть доказана до того, как расходы будут признаны; но я должен пожелать, чтобы доказательства по этому предмету были настолько ясными и простыми, чтобы позволить нам призвать получателя их к ответу. Случаи, несомненно, будут происходить из-за потерь от морских происшествий и от врагов; они также должны быть четко доказаны, а причины, насколько это возможно, расследованы.

Ваша комиссия даст вам право на помощь и защиту при исполнении возложенных на вас обязанностей; и вы будете делать необходимые обращения по этому предмету к надлежащим лицам, когда обстоятельства потребуют того. Первоочередной задачей будет обнаружение того, какие суммы были в то или иное время выплачены на нужды Соединенных Штатов. Их можно, я полагаю, обнаружить, как и имена лиц, которым они были выплачены, хотя возможно, что в определенных случаях лица, которыми они были выплачены, не будут вам известны. Первый счет, который вы составите, будет общим, под названием «займы и субсидии, полученные в Европе на счет Соединенных Штатов». Дебет этого счета вы можете оставить пустым, но кредитовая сторона будет состоять из сумм, выплаченных на нужды Соединенных Штатов, и лиц, которым они были выплачены. Каждый счет этих лиц будет, конечно, дебетован в отдельных счетах на соответствующие суммы, так кредитованные. Эти суммы затем они должны отчитаться, и где они выплатили другим, такие платежи снова должны быть учтены, пока они не будут прослежены до окончательного распределения, которое будет состоять из товаров, купленных для, или услуг, оказанных Соединенным Штатам.

В ходе этого расследования, однако, может случиться, что в каком-то случае платежа от одного другому получатель не отчитается должным образом; по поводу чего возникнет вопрос, насколько платеж должен служить освобождением для стороны, которой он был сделан. Этот вопрос допускает так много модификаций, в зависимости от разнообразия возможных обстоятельств, что никакое положение не может быть сделано, которое было бы применимо ко всем. Поэтому я счел лучшим приложить для вашего ознакомления инструкции по этому предмету комиссарам, назначенным для урегулирования старых счетов гражданских ведомств. Вы будете руководствоваться духом этих инструкций, в зависимости от обстоятельств, по мере их возникновения. Я уже заметил, что окончательное распределение денег должно быть прослежено до купленных товаров и оказанных услуг; но такое общее различие не было бы достаточно ясным при составлении счетов; поэтому вы поместите это окончательное распределение под одну или другую из следующих общих глав.

1-е. Жалованье и расходы государственных министров, комиссаров и агентов. В этом счете вы будете записывать все деньги, выданные любым государственным служащим Соединенных Штатов в Европе в счет их жалованья или расходов.

2-е. Департамент генерального интенданта по обмундированию. В этом счете вы будете записывать каждый предмет обмундирования, который мог быть куплен.

3-е. Департамент комиссара по военным складам. В этом счете вы будете записывать все оружие, боеприпасы и тому подобное.

4-е. Департамент генерал-квартирмейстера. В этом счете вы будете записывать палатки, листовую жесть для походных котлов и другие предметы, надлежащим образом относящиеся к этому департаменту.

5-е. Морской департамент. В этом вы будете записывать все деньги, потраченные на строительство или покупку военных кораблей и их оснащение, с сопутствующими расходами; также все военно-морские припасы, купленные для Соединенных Штатов, и тому подобное.

6-е. Госпитальный департамент. В этом вы будете записывать все инструменты, медикаменты и т. д., относящиеся к этому департаменту.

7-е. Общие товары. В этом вы будете записывать такие предметы снабжения, которые не подпадают под вторую, третью, четвертую, пятую и шестую главы, если таковые имеются, а также любые предметы, относительно которых вы будете сомневаться, к какому счету они должны быть отнесены.

8-е. Транспортная служба. В этом вы будете записывать покупку, фрахт, наем, страхование и тому подобное кораблей или судов с целью доставки любых предметов в Америку.

9-е. Непредвиденные расходы. В этом вы будете записывать расходы на наземную транспортировку, экспрессы, хранение и другие подобные предметы; также все те вещи, которые не подпадают надлежащим образом под какую-либо другую общую главу.

10-е. Пленные и американцы в Европе. В этом вы будете записывать все деньги, выплаченные за или американским пленным или другим американцам; заботясь о том, чтобы так обозначить и специфицировать эти расходы и стороны, чтобы те, кто способен, могли быть призваны к погашению. Имена и обычные места жительства, насколько они достижимы, будут иметь значение.

11-е. Иностранные офицеры. В этом вы будете записывать все суммы, выданные или выплаченные иностранным офицерам, прибывающим в или возвращающимся из Америки.

12-е. Проценты по долгам. В этом вы будете записывать все суммы, выплаченные по процентным переводным векселям, выпущенным из различных заемных управлений, и любые другие процентные деньги, которые могли быть выплачены.



13-е. Переводные векселя. В этом вы будете записывать все суммы, выплаченные по переводным векселям, выписанным по приказу Конгресса.

Не исключено, что в ходе вашего дела вы найдете необходимым открыть некоторые другие такие общие счета, и если так, вы откроете их соответственно. Вы будете заботиться о том, чтобы строго следить за уместностью всех сделанных начислений и за действительностью ваучеров, которыми они подтверждаются. Вы будете очень внимательно изучать счета вооруженных судов, оснащенных в Европе на счет Соединенных Штатов, особенно тех, в которых, как окажется, были заинтересованы какие-либо частные лица. И вы привлечете к ответу тех лиц, в чьи руки могли попасть любые призы или деньги от продажи призов, чтобы справедливость была соблюдена как в отношении общественности, так и в отношении причастных к этому захватчиков.

Всякий раз, когда вы окончательно урегулируете счет, вы будете заботиться о том, чтобы иметь в своем распоряжении соответствующие ваучеры, которые вместе со счетом должны храниться в вашем консульском офисе до дальнейших распоряжений; но вы будете передавать учетверенные копии общих счетов безопасными путями как можно скорее.

Я, сэр, ваш покорный и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Финансовое управление, 12 декабря 1782 г.

Сэр,

7 января прошлого года Конгрессу было угодно постановить, что Суперинтенданту финансов дается указание подготовить и представить Конгрессу таблицу курсов, по которым различные виды иностранных монет, наиболее вероятно циркулирующих в Соединенных Штатах, должны приниматься в казначействе оных. Вследствие этой резолюции я взял на себя смелость рекомендовать создание монетного двора, что было одобрено. Я предпринял много шагов для приведения этой резолюции в исполнение и надеялся к этому времени представить удовлетворительное состояние ее Конгрессу. Задержки, причины которых нет необходимости перечислять, до сих пор откладывали это дело сверх моих ожиданий. Но существует много причин, почему немедленное регулирование иностранных монет должно быть сделано сейчас. Не последняя из них та, что все наши доллары быстро уходят к врагу в обмен на легкое золото, что в конечном итоге должно вызвать значительную потерю и нехватку серебра, что будет остро ощущаться. Я беру на себя смелость, поэтому, предложить следующий Акт.

Поскольку по Статьям Конфедерации и Вечного Союза Соединенные Штаты в Конгрессе собранные наделены исключительным правом и властью регулировать сплав и стоимость монет, отчеканенных их собственной властью или властью соответствующих штатов; и поскольку различные реквизиции штатам и государственные счета этих Соединенных Штатов составляются и ведутся в долларах; и поскольку важно, чтобы до тех пор, пока деньги не будут отчеканены властью Соединенных Штатов, была установлена некоторая фиксированная пропорция между различными иностранными монетами, наиболее вероятно циркулирующими; да будет, следовательно, постановлено Соединенными Штатами в Конгрессе собранными, и постановляется властью оных, что с 1-го дня января в год Господень одна тысяча семьсот восемьдесят третий английская серебряная монета должна приниматься по курсу один доллар и шестнадцать девяностых доллара за унцию; голландская серебряная монета по курсу один доллар и пятнадцать девяностых за унцию; французская серебряная монета по курсу один доллар и четырнадцать девяностых за унцию; португальская серебряная монета по курсу один доллар и тринадцать девяностых за унцию; английская, испанская и португальская золотая монета по курсу шестнадцать долларов и шестьдесят восемь девяностых за унцию.

Я беру на себя смелость заметить, сэр, что эта оценка монет основана на количестве сплава, который они соответственно содержат. Вес каждой отдельной монеты, находящейся в обращении среди нас, настолько неопределен, что стоимость по счету не может быть установлена; но всякий раз, когда известны курсы, по которым они идут как слитки, в каждом штате может быть сформирована таблица для счета в соответствии с преобладающим обычным весом.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН РОБЕРТУ МОРРИСУ.

Главная квартира, 20 декабря 1782 г.

Сэр,

Вследствие резолюции Конгресса я некоторое время назад распорядился выгравировать надпись с некоторыми эмблемами на пушках, которые должны быть представлены графу де Рошамбо, и прилагаю сертификат генерала Нокса относительно выполнения работы и ее цены.

В ответ на обращение г-на Биллингса ко мне за его оплатой я сообщил ему, что напишу вам по этому предмету, и не сомневался, что вы прикажете произвести оплату.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН.





Б. ФРАНКЛИНУ.

Финансовое управление, 11 января 1783 г.

Сэр,

9-го числа текущего месяца, из исследования счета г-на Гранда, недавно полученного, я обнаружил, что после внесения должной поправки на векселя заемного управления и т. д., которые все еще могли поступить к нему, мои тратты и те, которые я направил, превысят более чем на шесть миллионов (исключая проценты, подлежащие выплате им в ноябре по голландскому займу) любые фонды, которыми он мог обладать. Также из косвенной информации, полученной еще в сентябре, стало ясно, что заем, открытый г-ном Адамсом, не принес более трех миллионов, так что если он не имел дальнейшего успеха, возникнет дефицит в три миллиона.

Если бы двор предоставил нам двенадцать миллионов в первом случае, если бы заем г-на Адамса принес шесть миллионов, если бы векселя М. де Бомарше были обеспечены без обращения к американскому банкиру, или, наконец, если бы тяжелое вычитание, сделанное этими векселями, было возмещено, эта неприятная вещь не случилась бы. Полагая, что заем прошлого года был исключительно в моем распоряжении, я выписал в течение года на сумму его, и я убежден, что все мои векселя, и те, что выписаны по моему распоряжению, будут оплачены. Поверьте, что, как я говорил вам в прежнем письме, я действовал под влиянием суровой необходимости, и в этом вы убедитесь из нескольких обстоятельств из многих.

Прилагаю общую ведомость государственного счета до 1781 года, из которой вы заметите, что армия снабжалась в основном, хотя и скудно, натуральными поставками, затребованными в разные предыдущие периоды, и что в казначействе оставалось около трехсот тысяч долларов, будучи частью денег, которые полковник Лоуренс привез с собой из Франции. Я также прилагаю вам копию письма, написанного в Конгресс 21 октября, и его нескольких приложений, которые не нуждаются в комментариях; или если бы нуждались, я бы только добавил, что я был обязан продать часть товаров, которые прибыли сюда из Голландии, чтобы собрать столько денег, сколько спасло бы мой тонущий кредит от разрушения. Я бы пустился в детали различных мер, предпринятых для стимулирования усилий штатов, но сделать это с точностью означало бы дать утомительную историю всего моего управления. Любое средство, которое могло прийти на ум, которое могло бы иметь этот желаемый эффект, я пробовал, и я уверяю вас, что когда я оглядываюсь на сцены, через которые я прошел, они поражают мой собственный ум изумлением. Как только я смогу составить счета, я передам вам общую сумму наших расходов; но передать, или даже рассказать о наших опасностях и трудностях, было бы невозможно.

Даже в этот момент я предпринимаю дальнейшие усилия, чтобы привести нашу громоздкую систему в форму и предотвратить надвигающиеся беды; но каков будет успех, знает только небо. Представьте ситуацию человека, который должен направлять финансы страны почти без доходов (ибо вы заметите, что это так), окруженного кредиторами, чьи бедствия, увеличивая их шум, делают его более трудным для успокоения; армия, готовая расформироваться или взбунтоваться; правительство, чья единственная власть состоит в праве формулировать рекомендации. Конечно, нет необходимости добавлять какую-либо окраску к такой картине, и все же правда оправдала бы больше, чем могло бы нарисовать воображение. Урегулирование счетов, длинных и запутанных сверх понимания, становится почти невозможным из-за отсутствия той власти, которая находится на грани уничтожения, из-за тех путаниц, которые ничто не может рассеять, кроме полного урегулирования счетов и честного обеспечения оплаты.

Обнаружив положение наших дел упомянутым образом, я представил их Конгрессу. Вы узнаете результат. Секретарь по иностранным делам, несомненно, передаст их Акт; к которому я должен добавить это дальнейшее сообщение, что я ожидаю, что мои векселя составят миллион в течение месяца с этой даты. Есть случаи, когда ничего худшего нельзя ожидать от меры, чем то, что неизбежно случилось бы без нее, и наше нынешнее положение — одно из них. Немедленное распоряжение деньгами одинаково необходимо для нашего нынешнего существования и будущих перспектив. В Европе, когда это письмо прибудет, вы будете знать решительно, ожидать ли нам мира или войны. Мы должны готовиться к последнему. Делая это, мы можем продвинуть переговоры о мире, и, в худшем случае, только понесем некоторые дополнительные расходы, тогда как, пренебрегая этим, мы рискуем быть застигнутыми врасплох и очень дорого заплатить за последствия пренебрежения.

Но, сэр, несмотря на то, что эти причины и многие другие оправдают каждый совет и каждый акт, как бы нерегулярны они ни были в других отношениях, я бы не выписал ни одного векселя больше, и я бы смело рискнул всеми последствиями упущения, если бы не был убежден, что они будут оплачены. В этом случае ваш суверен будет ожидать ваших самых энергичных усилий, и ваша страна будет, я верю, обязана вам в некоторой степени своим политическим существованием.

Я, сэр, и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.





Б. ФРАНКЛИНУ.

Финансовое управление, 13 января 1783 г.

Дорогой сэр,

Я получил, в дополнение к уже подтвержденным, ваши письма от 12 августа, 26 сентября и 14 октября. Я должен был, следовательно, регулярно получить две копии контракта, заключенного 16 июля между вами и графом де Верженном, но я полагаю, что это было упущено по ошибке в обоих письмах, которые ссылаются на него. Я сожалею об этом тем более, что ни одна копия его еще не прибыла, и, следовательно, Конгресс не может сделать то, что, я убежден, они сделали бы по этому случаю. Но хотя из-за этого обстоятельства они не делают заявлений, все же, насколько я знаю настроения этого органа, они проникнуты благодарностью. И вы ничем не рискуете, делая Королю самые полные заверения в их желании возместить полученные обязательства и удовлетворить их привязанность к его особе и семье услугами и благами. Вы очень обяжете меня, если (вместе с контрактом, о котором идет речь) вы пришлете ведомость счета Генерального откупщика и соглашения с ними.

Вы говорите мне, что потери в Вест-Индии мешают вам получить дальнейшую помощь. Это, следовательно, для нас двойная потеря. Что касается предостережения, которое вы даете мне о моем банкире, вы обнаружите, что до получения счетов г-на Гранда я выписал на него сверх его фондов. Я сегодня вступил в объяснение с Министром по этому предмету, и я прилагаю вам копию моего письма, а также другого документа, переданного ему, который может быть достоин вашего внимания. В свою очередь, я полагаюсь на ваше обещание усилий по оплате моих тратт. Если один вексель будет опротестован, я больше не смогу служить Соединенным Штатам.

Что касается опасений, которые вы выражаете по поводу моих векселей, я не вижу этого вопроса в том же свете, что и вы. Списки моих векселей передаются г-ну Грану при различных оказиях, и они послужат проверкой для любых векселей, которые могут быть подделаны или изменены.

Я приму к сведению то, что вы говорите о своем жалованье, и приложу векселя для вас. Сумма будет зависеть от курса обмена во время войны. Вы останетесь в выигрыше, а после заключения мира, возможно, немного потеряете, но ненамного, поскольку денежные переводы тогда можно будет осуществлять в звонкой монете, если курс обмена будет чрезмерно высоким. Вы легко поймете, что, хотя колебания курса обмена сами по себе имеют очень малое значение для лиц, связанных с правительством, они становятся важными для казначейства, отчасти из-за количества платежей и их суммы, но в большей степени потому, что они вносят долю запутанности и неразберихи в государственные счета, что обычно является либо следствием, либо причиной мошенничества и хищений. Кроме того, нет другого способа урегулирования жалованья, кроме как путем выплаты определенной суммы в казначействе, если только не оценивать его в валюте каждой отдельной страны, такой как ливры, доллары, гульдены, рубли и т. д. Прежний способ оценки в фунтах стерлингов требовал двойного обмена. Например, количество ливров, которое должно быть выдано в оплату ста фунтов стерлингов в Париже в любой конкретный день, зависит от текущего курса обмена между Парижем и Лондоном, а стоимость этих ливров здесь зависит от курса обмена между Парижем и Филадельфией.

Прошу вас, сэр, принять мою искреннюю благодарность за добрый интерес, который вы проявляете к успеху моей администрации. Единственное, чем я могу отплатить за вашу доброту, — это заверить вас, что все мои меры будут честно направлены на благо того дела, которому вы так долго, так верно и так достойно служили.

Я, сэр, и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



Г-НУ ГРАНУ.

Финансовое управление, 13 января 1783 г.

Сэр,

Я получил ваши письма от 13 июля, 11 и 19 августа и 14 октября. Их содержание далеко от приятного, но я благодарю вас за то, что вы сообщили мне об этом. Если бы я был так же полностью осведомлен о нашей ситуации, как сейчас, возможно, я позволил бы всему разрушиться, чем рисковать своими векселями. Но если бы это было сделано, больше людей осудили бы, чем одобрили мое поведение. Я провел полное разъяснение с шевалье де ла Люзерном, и, хотя он как министр не может одобрить сделанное, у него достаточно здравого смысла, чтобы увидеть его уместность и необходимость.

Нам обоим будет очень полезно точно знать состояние наших дел, но я не могу получить эти знания путем сравнения счетов, имеющихся в моем распоряжении. Думаю, вы сможете это сделать, и для помощи вам я направляю следующую информацию. Из различных заемных управлений были выпущены векселя с оплатой через тридцать дней после предъявления на сумму восемь миллионов четыреста тридцать одна тысяча семьсот пятьдесят ливров; векселя с оплатой через шестьдесят дней после предъявления на сумму сто двадцать пять тысяч ливров; и векселя с оплатой через девяносто дней после предъявления на сумму один миллион триста шестьдесят четыре тысячи сто девяносто один ливр, тринадцать су и четыре денье. Изучение ваших книг сразу покажет, какая часть этих сумм остается невыплаченной. Были выпущены векселя на г-на Лоуренса и г-на Адамса в Голландии на сумму пятьсот сорок семь тысяч триста шестьдесят четыре гульдена и две трети; и были выпущены векселя на г-на Джея на сумму четыреста пятьдесят восемь тысяч восемьсот двадцать шесть долларов. Надлежащий запрос, полагаю, позволит получить сумму платежей по всем этим векселям, и тогда вы будете обладать состоянием дел настолько полно, что сможете сообщить мне факты, достаточные для моей информации.

Согласно лучшей информации, которую я смог собрать по этому вопросу, мои векселя значительно превысили ваши средства, но я надеюсь, что вы располагали дополнительными средствами для их погашения в надлежащее время. Я делаю все, что могу, и ожидаю, что вы приложите усилия, чтобы помочь д-ру Франклину. На эти усилия я возлагаю большие надежды; оставаясь с искренним уважением, сэр, ваш покорный слуга и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.





ШЕВАЛЬЕ ДЕ ЛА ЛЮЗЕРНУ.

Финансовое управление, 13 января 1783 г.

Сэр,

В конце нашего разговора 11-го числа текущего месяца Ваше Превосходительство оказали мне честь, попросив повторить вам в письменном виде причины, по которым мои векселя превысили средства, находящиеся в распоряжении г-на Грана, примерно на три с половиной миллиона ливров. Я берусь за эту задачу с удовольствием, но оговорюсь, что в ходе этого письма (стремясь скорее к ясности, чем к точности) я не буду утруждать вас вниманием к дробным суммам, а скорее к круглым числам.

Вы помните, сэр, что вскоре после вашего прибытия в эту страну Конгресс, продолжая свои тратты на проценты, добавил ряд других векселей на д-ра Франклина с длительным сроком предъявления, которые они распорядились продать; и, побуждаемые своими нуждами и полагаясь на успех мер, только что предпринятых, они выставили другие векселя с длительным сроком предъявления на своих министров в Испании и Голландии. До этого они выставили векселя на д-ра Франклина в пользу г-на де Бомарше почти на три миллиона, из которых два с половиной миллиона подлежали оплате в июне 1782 года. Сумма всех этих векселей, за исключением тех, что были выданы г-ну де Бомарше, составляла от тринадцати до четырнадцати миллионов. Какая часть этой суммы была выплачена и сколько оставалось долга, я не мог определить с точностью, поскольку не получил счетов, но была сделана наилучшая оценка, на которую я был способен.

Ваше Превосходительство также помните, что из наброска, который вы оказали мне честь передать от графа де Верженна, следовало, что по голландскому займу 1781 года оставалось около четырех миллионов, или три с половиной после вычета предполагаемых расходов по этому займу. Я считал этот остаток достаточным для погашения того, что, по моим оценкам, оставалось должным по нескольким векселям, выставленным по приказу Конгресса, как упоминалось выше, за исключением двух с половиной миллионов, подлежащих оплате в июне прошлого года. Однако я вижу из счетов г-на Грана, что, хотя Его Величество, среди прочих актов своей королевской щедрости, освободил от расходов по займу, остаток, фактически полученный банкиром, составил лишь около двух с половиной миллионов. Таким образом, возник дефицит в миллион в том, на что я рассчитывал для погашения прежних обязательств. Мне необходимо упомянуть здесь, что я также учел предполагаемый вычет в счет товаров из Вирджинии, но поскольку я также предполагал, что меньше векселей Конгресса осталось невыплаченными, чем оказалось впоследствии, одна ошибка в конечном итоге исправила другую и оставила дефицит по-прежнему в миллион. Следует также заметить, что, хотя займы и субсидии 1781 года, составлявшие в общей сложности двадцать миллионов, были в основном использованы на закупку обмундирования и военных припасов, однако задержка этих вещей в Европе из-за различных проволочек и неудач вынудила меня обеспечить те же статьи здесь, тем самым сформировав тяжелый вычет из небольших средств, которые были в моем распоряжении.

Сказав так много о вещах, предшествовавших 1782 году, я должен теперь взять на себя смелость напомнить Вашему Превосходительству, что я запрашивал сумму в двенадцать миллионов на этот год, исходя из принципа, что после вычета двух с половиной миллионов для г-на де Бомарше оставшиеся девять с половиной будут абсолютно необходимы, и тогда я ожидал от штатов гораздо большего, чем было получено. Двор, однако, предоставил только шесть миллионов, но у меня были все основания полагать, что эта сумма будет исключительно в моем распоряжении; и поэтому, вследствие заверений Вашего Превосходительства и согласно вашему совету, я выставил двенадцать векселей по полмиллиона каждый на г-на Франклина в пользу г-на Грана, и я направил эти деньги на оплату векселей, которые я должен был выставить на него; за исключением части, которую я просил его отправить в течение прошлого лета, когда векселя не продавались, и которую я ожидал здесь в ноябре или декабре; но поскольку она не прибыла, я предположил, как показало событие, что никакой отправки не было, и соответственно увеличил свои векселя. Что касается векселей г-на де Бомарше, я ожидал, что по ним может быть достигнута какая-то договоренность в соответствии с нашими разговорами. Ибо, хотя вы заявили, что у вас нет инструкций по этому вопросу, вы видели вместе со мной, что наши средства не выдержат такого вычета, и линия поведения, которую вы посоветовали, была именно той, которую я проводил, о чем я вскоре буду иметь случай упомянуть.

Я полагался тогда на заем в шесть миллионов и на три миллиона, которые г-н Адамс получил в Голландии еще в сентябре прошлого года. Мое распределение этих сумм было следующим. Векселя, выставленные на г-на Грана в 1782 году на шесть миллионов, будучи суммой займа, предоставленного Его Величеством; один миллион, переведенный через Гавану; полмиллиона, которые я направил на оплату процентов по голландскому займу 1781 года; и полтора миллиона, выставленные в 1783 году, в то время, когда я имел честь говорить с Вашим Превосходительством, составили сумму в три миллиона в Голландии, которые по актам Конгресса были исключительно в моем распоряжении.



Поэтому только при изучении счетов г-на Грана я был поражен вышеупомянутым дефицитом, который возник из-за разницы в один миллион, причитающийся по прежним операциям больше, чем я рассчитывал, и двух с половиной миллионов г-ну де Бомарше. Деньги, которые, как я полагал, были в моем единоличном распоряжении, оказались, как я обнаружил, подлежащими распоряжению д-ра Франклина, и поэтому г-н Гран вместо шести миллионов обладал лишь двумя с половиной для оплаты моих векселей, выставленных в 1782 году. Я написал д-ру Франклину так, как мы договорились относительно г-на де Бомарше. Но деньги были выплачены до того, как письмо прибыло. Однако я не воздал бы д-ру Франклину той справедливости, которую должен, если бы не заметил, что, по моему мнению, он был совершенно прав, распорядившись оплатить эти векселя. Вы учтете, сэр, что они были выставлены в 1779 году и находились в обращении три года, через различные части Европы и Америки, под общественным доверием и кредитом Соединенных Штатов. Это весьма умеренный расчет — предположить, что тысяча разных людей были заинтересованы в сумме в три с половиной миллиона. Поэтому протест векселей отправил бы их обратно от одного человека к другому, наложив клеймо на нашу репутацию, куда бы они ни попали. Необходимым следствием была бы не только полная потеря кредита в Европе, но и то, что никто здесь не купил бы мои векселя. Средства, которыми я мог распоряжаться, были бы бесполезны, а разница между отсутствием денег и невозможностью их использовать несущественна.

Сказав так много, сэр, о причине дефицита, я считаю уместным добавить, что векселя, выставленные в декабре и ноябре, составляют два миллиона; которые, будучи с оплатой через тридцать дней после предъявления, не будут подлежать оплате до февраля или марта следующего года. Один миллион, переведенный через Гавану на Кадис, оттуда в Париж и т. д., окончательно не будет подлежать оплате до марта и апреля. И один миллион, выставленный в начале этого месяца с оплатой через сто дней после предъявления, не наступит до некоторого времени в апреле и мае. С другой стороны, любой дальнейший успех займа г-на Адамса пойдет на оплату.

Я надеюсь, что из всего состояния этих дел Ваше Превосходительство увидите, что ничто не внесло беспорядка в эти операции, кроме распределения без моего ведома денег, предназначенных быть в моем распоряжении, и что это, в свою очередь, возникло из полной неспособности д-ра Франклина иначе погасить требования к нему, возникшие из расходов, произведенных за несколько лет до моей администрации. Если бы я мог рискнуть, поэтому, посоветовать, это было бы то, чтобы три с половиной или четыре миллиона были выплачены г-ну Грану в дополнение к займу 1782 года, и тогда сумма, которую Двор может счесть уместным авансировать на 1783 год, будучи свободной от предыдущих операций, я дам обязательство, что ни одно мое действие не превысит пределов, которые будут предписаны вашим Двором.

Вы видите, сэр, что я полагаюсь на помощь в текущем году; и это подводит меня к резолюции Конгресса, которую я также имел честь сообщить. Вы заметили по этому поводу с большой уместностью, как министр Франции, что вы советовали мне не выполнять ее; и как министр Соединенных Штатов я мог бы ответить, что я, безусловно, буду подчиняться приказу моих хозяев. В конечном счете, я полагаю, мы оба согласны. Я не поставил бы свое имя на векселе, если бы сомневался в оплате, и вы должны быть убеждены, что необходимо делать тратты. Не говоря уже о тех критических обстоятельствах армии, о которых вы прекрасно осведомлены, следует помнить, какой важный эффект это могло бы иметь на переговоры о мире, если бы мы сейчас пренебрегли подготовкой к войне, и тем более, если бы мы допустили какое-либо серьезное несчастье. Держать армию вместе, в хорошем настроении и готовой к действиям — это долг, который мы одинаково обязаны исполнять перед собой, перед нашими союзниками и перед нашими партнерами по войне.

Я полагаю, что в течение месяца выставлю векселя как минимум на миллион. Вы знаете, сэр, что средства, предоставляемые штатами, недостаточны, и я уверен, что вы воздадите мне должное, поверив, что я сделал все, что в моих силах, чтобы беречь наши средства и увеличивать их. То, что у меня нет талантов, равных этой задаче, должно быть оплакано и прощено. Это не моя вина, а мое несчастье. Та доля способностей, которой я обладаю, какова бы она ни была, была верно использована. Если, однако, я подвергся порицанию по настоящему случаю, это должно быть потому, что я не знал того, чего не мог знать, и не выполнил того, что было не в моих силах.

Я, сэр, с уважением и почтением и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.





ДЖОНУ АДАМСУ.

Финансовое управление, 19 января 1783 г.

Сэр

Хотя я еще не был удостоен чести получить какие-либо письма от Вашего Превосходительства, я не могу упустить случай написать, который представляется с г-ном Джефферсоном. Уже поздравив вас с признанием нашей независимости Генеральными штатами и с быстрым успехом ваших трудов, столь же блестящих, сколь и полезных, я надеюсь, когда это письмо попадет в ваши руки, у меня будет дополнительный повод для поздравления, что заем, который вы открыли в Голландии, был завершен. Это обстоятельство огромной важности для нашей страны и, в особенности, для департамента, который я имею честь возглавлять. Каков бы ни был успех этого, общий или частичный, я прошу Ваше Превосходительство оказывать мне любезность при каждой оказии сообщать каждую мельчайшую деталь, которая может помочь сформировать мое суждение или просветить мой ум.

Для более совершенной безопасности нашей переписки я имею честь приложить копию шифра, к использованию которого вы вскоре привыкнете, и я надеюсь, вы будете убеждены, что любое доверие, которым вы можете меня удостоить, будет надежно сохранено и полезно использовано для общественного блага.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.





ПРЕЗИДЕНТУ ПЕНСИЛЬВАНИИ.

Финансовое управление, 20 января 1783 г.

Сэр,

Я имел честь получить письмо Вашего Превосходительства от 18-го числа вчера вечером. В ответ на него в мои обязанности входит сообщить Вашему Превосходительству болезненную информацию о том, что дела Конгресса, касающиеся государственных доходов, доведены до самого критического положения. В настоящее время они находятся на рассмотрении этого достопочтенного органа, и я воспользуюсь первой же возможностью, чтобы сообщить различным штатам результат их обсуждений.

В мои обязанности также входит, сэр, по этому случаю напомнить Вашему Превосходительству, что 2 ноября 1781 года Конгресс потребовал от штата Пенсильвания один миллион сто двадцать тысяч семьсот девяносто четыре доллара в качестве квоты этого штата на расходы 1782 года. Эта сумма должна была быть выплачена равными поквартальными долями, начиная с 1 апреля прошлого года. Мне крайне прискорбно отметить, что в течение всего 1782 года в счет оплаты этой квоты была получена только сумма в сто семь тысяч девятьсот двадцать пять долларов и двадцать четыре девяностых, что составляет менее десятой части требуемой суммы. Мало пользы, сэр, в том, чтобы армии, которая является непосредственным пострадавшим, или народу Америки, чье национальное существование находится под столь неминуемой угрозой, говорили, что принят закон о сборе требуемой суммы. Законы, которые не исполняются или которые по своей природе не могут быть исполнены, лишь подменяют отказ обманом. Конгресс никогда не сможет поверить, что штат серьезно намерен выполнить предъявленные к нему требования, если законы не таковы, что ответственные должностные лица наделены достаточными полномочиями для сбора налогов в определенные установленные сроки, и что Континентальный сборщик налогов уполномочен после истечения таких сроков выдавать исполнительные листы против лиц и имущества этих должностных лиц на любую недостачу, которая может остаться от сумм, подлежащих уплате ими соответственно.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ДЖОРДЖУ ВАШИНГТОНУ.

Финансовое управление, 21 января 1783 г.

Сэр,

Я получил письма Вашего Превосходительства от 6-го и 8-го числа текущего месяца. Я распорядился, чтобы Комиссар по делам морских пленных назначил надлежащего агента в Доббс-Ферри, и я надеюсь на совет Вашего Превосходительства ему по этому случаю, за которым его попросят обратиться. Не желая навлечь на себя обвинение в чрезмерной подозрительности, я беру на себя смелость предположить (в качестве дополнительной причины для осторожности), что деньги, предназначенные для коммерческих целей, могут быть переданы под видом помощи пленным. Г-н Скиннер до сих пор не представил свои отчеты или счета.

С огромным удовольствием, сэр, я выплатил деньги, которые вы просили, г-ну Адамсу, и прошу вас поверить, что я всегда буду рад содействовать вашим планам. В настоящее время переговоры по счастливой случайности служат одинаково вашему удобству и моему. Мне очень жаль, что вы не упомянули мне раньше о своих требованиях на секретные нужды. Я бы предвосхитил ваши планы, если бы это не ускользнуло от моего внимания, ибо каковы бы ни были трудности моего департамента, это имеет слишком большое значение, чтобы когда-либо пренебрегать им. Я считаю лучшим в будущем принять твердую договоренность, и для этой цели я дам указания Генеральному казначею всегда держать некоторую сумму денег в руках своего заместителя, чтобы отвечать на ваши тратты на непредвиденные и секретные расходы. Я, как вы увидите, принял меры, чтобы обеспечить заместителя наличными, и тогда Ваше Превосходительство будете избавлены от дальнейших забот, кроме надлежащего применения. Я, однако, должен просить ради регулярности в счетах, чтобы Ваше Превосходительство в ордерах были так любезны указывать конкретную службу, когда речь идет о счете на непредвиденные расходы, и выставлять тратты в пользу одного из членов вашей семьи по счету на секретные расходы, упоминая, что это на секретные расходы. Я прикажу г-ну Суонвику индоссировать векселя на вас в пользу г-на Адамса Генеральному казначею, чей заместитель получит от Вашего Превосходительства эту сумму.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Финансовое управление, 24 января 1783 г.

Сэр,

Поскольку ничто, кроме общественной опасности, не побудило бы меня принять мою должность, я был полон решимости занимать ее до тех пор, пока опасность не минует, или же встретить свою гибель в общем крушении. В условиях больших трудностей, чем предполагали самые робкие, и с меньшей поддержкой, чем ожидали наименее оптимистичные, щедрое доверие общества достигло большего, чем я смел надеяться.



Конгресс вспомнит, что я прямо оговорил, что не буду принимать участия в прошлых операциях. Мое внимание к государственным долгам, следовательно, возникло из убеждения, что финансирование их за счет твердых доходов было последней важной работой нашей славной революции. Осуществление этой необходимой работы — среди целей, наиболее близких моему сердцу, и ради ее осуществления я пожертвовал бы временем, собственностью и домашним счастьем.

Многие недавние обстоятельства настолько уменьшили наши опасения перед общим врагом, что мои первоначальные мотивы почти перестали действовать. Но другие обстоятельства отложили установление государственного кредита таким образом, что я боюсь, что он никогда не будет создан. Увеличивать наши долги, в то время как перспектива их выплаты уменьшается, не согласуется с моими представлениями о честности. Я должен, следовательно, оставить должность, которая становится совершенно невыносимой. Но чтобы общественные меры не были нарушены какой-либо поспешностью, я продолжу служить до конца мая. Если к этому сроку не будут приняты эффективные меры для обеспечения постоянного финансирования государственных долгов любого рода, Конгресс будет любезен назначить другого человека на должность Суперинтенданта финансов. Я был бы недостоин доверия, оказанного мне моими согражданами, если бы прямо не заявил, что никогда не буду министром несправедливости.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Финансовое управление, 26 февраля 1783 г.

Сэр,

Ряд тех, кто заключил со мной обязательства, я знаю, будут возлагать личное доверие на меня в их выполнении. Поскольку время, когда я должен оставить эту должность, приближается очень быстро, мне надлежит сделать необходимые приготовления. Среди них я должен поместить надлежащую и своевременную информацию, которую как честный человек я должен донести до тех, кто доверился мне. Я, следовательно, должен просить, чтобы предписание о секретности, содержащееся в приказе от 24 января прошлого года, было снято. В то же время я беру на себя смелость предположить Конгрессу, что раннее назначение моего преемника даст ему возможность принять такие меры, которые могут предотвратить многие неудобства, которые в противном случае могли бы произойти.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ДЖОРДЖУ ВАШИНГТОНУ.

Финансовое управление, 27 февраля 1783 г.

Сэр,

Я имею честь приложить к вам копию письма Президенту Конгресса, которое было написано 24-го числа прошлого месяца. Я должен был передать его вам на следующий день, но вопреки моим ожиданиям Конгресс предписал секретность. Я вчера написал письмо, копию которого также прилагаю, и вследствие него я в этот момент проинформирован, что предписание о секретности снято. Я использую, следовательно, первый же момент, чтобы дать вам эту информацию.



Я уверяю вас, сэр, что ничто не побудило бы меня сделать этот шаг, кроме болезненного убеждения, что положение тех, кому общественность задолжала, отчаянное. Я искренне верю, что подавляющее большинство членов Конгресса желает вершить правосудие; но я так же искренне верю, что они не примут необходимых мер, потому что боятся оскорбить свои штаты. От всей души я жалею армию и вас, мой дорогой сэр, в частности, кто должен видеть и чувствовать их бедствия, не имея возможности облегчить их.

Я льстил себя надеждой, что смогу добиться для них той справедливости, на которую они имеют право; и тем временем я трудился, чтобы сделать положение настолько сносным, насколько позволяли обстоятельства. За помощь, которую вы любезно оказали мне, я прошу вас принять мою благодарность и быть уверенным, что я всегда буду хранить по этому поводу самые благодарные чувства. Моя благодарность причитается также всем нашим офицерам, ибо я знаю, что неустанные усилия были предприняты, чтобы создать у них неприятные впечатления, и я, следовательно, вдвойне обязан за справедливые чувства, которые среди стольких искажений они постоянно питали. Я надеюсь, что мой преемник будет более удачлив, чем я, и что наша славная революция может быть увенчана теми актами справедливости, без которых величайшая человеческая слава — лишь тень тени.

Я, сэр, и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.





УИЛЬЯМУ КАРМАЙКЛУ, В МАДРИД.

Финансовое управление, 4 марта 1783 г.

Сэр,

Вы, вероятно, вспомните, что г-н Джей опротестовал десять переводных векселей, каждый на двести двадцать пять мексиканских долларов, список которых прилагается. Эти векселя, с добавлением двадцати процентов убытков, составляют две тысячи семьсот долларов, на которые я сегодня подписал комплект векселей на вас, которые, чтобы избежать опасностей, которым подвержена связь, расширены до восьмого векселя. Эта тратта на шесть месяцев после предъявления, и я должен пожелать, чтобы вы оплатили ее и взяли свое возмещение на г-на Грана. Срок предъявления, вероятно, может поставить его под значительный дисконт на бирже Мадрида, и вероятно также, что вы можете выставить тратту на г-на Грана с выгодой; если так, я полагаю, было бы лучше, чтобы вексель был куплен.

Выставьте тратту на г-на Грана по обычному обычаю и закройте операцию; которая, я надеюсь, может быть последней в своем роде, в которой будет замешано американское правительство. Дополнительная причина для предложения этого заключается в том, что если этот вексель пройдет через руки, не знающие всей операции, это может дать повод для догадок, что прежняя практика выставления тратт собирается быть возобновлена. Я должен был бы выставить тратту на Францию или оплатить наличными, но поскольку сторона находится в Бостоне, а курс обмена не зафиксирован, более соответствует торговым обычаям дать новый вексель на основную сумму и убытки.

Я, сэр, и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Финансовое управление, 8 марта 1783 г.

Сэр,

Я получил вчера днем отчет, который должен быть рассмотрен в понедельник 10-го числа текущего месяца, и вместе с ним я получил приказ передать свои замечания. Краткость времени вынуждает меня просить снисхождения за недостатки или неточности. Я всегда верил, что Конгресс был расположен вершить правосудие по отношению к государственным кредиторам, и я буду предполагать, что власть Конгресса будет использована для этой цели.

Появляются, следовательно, два основных пункта для рассмотрения.

I. Чего требует справедливость; и,

II. Что Конгресс имеет власть делать.

На первое я отвечаю. Справедливость требует, чтобы долг был оплачен. Принципы справедливости требуют от правительства того, что суд требует от частного лица. Правительство не имеет права обязывать кредиторов менять свои долги на что-либо другое. Любые доходы, следовательно, которые должны быть заложены для восстановления государственного кредита, должны быть такими, чтобы под них можно было занять деньги для выплаты тем, кому они причитаются; любой план, который не достигает этой цели, не будет вершить правосудие. И никакой план не охватит эту цель, если он не будет таким, чтобы при нем частные лица предпочли государственное обеспечение любому другому. В нашем конкретном положении кажется ясным, что такой государственный кредитор имеет полное право требовать весь свой долг от Конгресса и называть условия, на которых он откажется от него, и что Конгресс имеет аналогичное право в отношении штатов.



Чтобы определить второй вопрос, а именно власть Конгресса, мы должны обратиться к конфедерации. Из восьмой статьи будет видно, что Конгресс имеет право определять сумму, подлежащую уплате штатами, и время платежа; и что эта сумма должна быть выплачена штатами пропорционально их соответствующей стоимости или оценке, которая должна быть сделана в порядке, установленном Конгрессом. Власть Конгресса, следовательно, состоит в том, чтобы потребовать уплаты всего долга к любому дню; такому, например, как 1 января; и провести оценку в какой-либо предыдущий день; такой, например, как 1 сентября. Право Конгресса совершенно, а долг платить абсолютен. Кажется необходимым, чтобы эта власть была использована в самой решительной форме, и что какой бы общий план финансов ни был принят, согласие каждого штата с таким планом должно быть допущено в качестве альтернативы невыплате своей распределенной квоты всего долга. Мои причины следующие.

1-е. Не будут верить, что Конгресс не имеет власти вершить правосудие, пока власть, которую они имеют, не будет использована.

2-е. Государственные кредиторы имеют право ожидать этого усилия.

3-е. Пока оно не будет сделано, выполнение требований Конгресса будет рассматриваться штатами как дело одолжения, а не права.

4-е. Поскольку Конгресс имеет право на все деньги, из этого следует, что они имеют исключительное право называть те точные условия, на которых они будут менять их.

5-е. Отсюда следует, что их план (каков бы он ни был) должен быть принят штатами во всех его частях, потому что никто из них не может иметь права вносить поправки.

6-е. Возражения, ранее выдвигавшиеся против таможенной пошлины, будут таким образом полностью устранены, потому что каждый штат может по своему выбору либо согласиться с общим планом, либо выплатить свою конкретную долю всего долга.

7-е. Если план, предложенный в качестве альтернативы, будет принят, это будет по самой природе дела явным национальным договором между Соединенными Штатами и каждым отдельным штатом. Доход будет приобретен Конгрессом, и они будут иметь полное право настаивать на своей сделке.

8-е. Планы Конгресса будут таким образом значительно облегчены в штатах, потому что аргументы будут обращены к чувствам людей, и они сразу поймут, что лучше дать постоянный доход в шесть, чем произвести немедленную выплату ста. Каждый срок и условие в плане будут тогда справедливыми, потому что если доходы будут такими, которые, по мнению законодательного органа, лягут слишком тяжелым бременем на их избирателей, они могут принять другие, занять деньги от своего имени и выплатить свою долю в назначенный день. Таким образом, Соединенные Штаты либо получат все деньги и выплатят все свои долги, либо получат твердые доходы для финансирования всего, либо получат часть и будут иметь такие доходы для остатка.

Мне также кажется, что наша ситуация требует предельной быстроты, и поэтому я очень хочу, чтобы названные дни были короче, чем те, что упомянуты выше. Акт от 17-го числа прошлого месяца был должным образом переслан в различные штаты, но не будет никакой неуместности в том, чтобы принять более короткий способ оценки для распределения долга и оставить оценку по Акту от 17-го числа для применения к ежегодным распределениям, последующим за прошлым годом. Могли бы быть предложены различные способы быстрой оценки; такие, например, как то, чтобы Конгресс назначил комиссара для каждого штата, приказав им встретиться в этом месте 1 июня и определить, что оценка, сделанная большинством тех, кто встретится, должна быть окончательной. Если будет проводиться такая линия поведения, те подозрения в отношении честности Конгресса, которые злонамеренные люди пытались поднять, должны немедленно прекратиться. И если правосудие не будет совершено, общественное негодование будет направлено на соответствующих лиц.

Что касается альтернативы, которая может быть предложена, мне жаль обнаружить, что мои идеи относительно объектов дохода не встретили одобрения Конгресса. Я должен быть снисходителен в наблюдении, что, каковы бы ни были доходы, необходимо, чтобы все сборщики были назначены властью Соединенных Штатов, и по следующим причинам.

1-е. Опыт показал, что налоги, ранее введенные в штатах, не были собраны.

2-е. Очевидно из рассмотрения их способов налогообложения (к которым они все очень упрямо привязаны), что они никогда не будут пунктуально собраны.

3-е. Пунктуальность в выплате процентов существенна для государственного кредита.

4-е. Поскольку Конгресс отказывается от своего права настаивать на основной сумме, справедливо, чтобы они имели всякое возможное обеспечение для процентов.



5-е. Поскольку люди в любом случае должны платить предполагаемый налог в определенные периоды, должно быть безразлично, какому конкретному человеку производится платеж.

6-е. Возражение, выдвинутое в пользу выборных сборщиков налогов, а именно, что они учитывают обстоятельства людей, что означает другими словами, что они виновны в фаворитизме и пристрастности, является самой сильной причиной, почему сборщики должны назначаться Конгрессом и быть подотчетными ему.

7-е. Это своего рода абсурд сам по себе, что Конгресс должен иметь право на налог, и все же не иметь права посылать своих слуг для его получения.

Я прошу позволения также заметить, что доходы должны сосуществовать с долгом. Ни один человек в здравом уме не даст взаймы на других условиях. Если доход только на фиксированный период времени, нельзя занять под него больше, чем цена аннуитета на такое время. И уже было замечено, что деньги должны быть заняты для выплаты государственным кредиторам, потому что они имеют справедливое право на свои деньги. Еще одно наблюдение по этому предмету я должен взять на себя смелость подчеркнуть. Чем более ясны, определенны, постоянны и растущи фонды, тем ниже будут проценты, под которые можно занять деньги. Если фонды очень хороши, деньги можно занять под четыре процента, возможно, под три процента. Если они не хороши, их не удастся получить менее чем под шесть, семь или восемь процентов, а возможно, и вовсе не удастся. Надлежащие размышления по этому предмету возникнут сами собой, и не будет забыто, что, меньше или больше долг, и выше или ниже проценты, люди должны платить все.



Что касается таможенной пошлины, я считаю ее справедливо исключительной, потому что оценка ad valorem является произвольной, а закон должен во всех случаях быть ясным и явным. Таможенную пошлину на призы, я полагаю, не нужно запрашивать, потому что Конгресс может сам принять меры для этой цели, когда того потребует случай. Я считаю также, что налог может быть наложен на экспорт, который, не будучи обременительным, все же был бы продуктивным. Прилагается список ставок, который я беру на себя смелость представить. Я не могу вдаваться в письменные подробности причин для них, потому что мое время не позволит.

Мне говорят, что главное возражение против земельного налога — это неравенство. Чтобы устранить это возражение (хотя я не могу согласиться с его силой), возможно, было бы целесообразно снижение суммы с одного доллара до четверти доллара за сто акров; и чтобы восполнить недостачу, можно было бы принять налог на дома, согласно прилагаемой ставке, которую я также прошу позволения представить.

Я должен взять на себя смелость заявить о своих самых серьезных опасениях относительно существования неурегулированных счетов между штатами. Все, что стремится создать или продолжить их, чревато гибельными последствиями. Ведение счетов денег, выплаченных налогами штатов, и ликвидация этих счетов последующими расчетами, я боюсь, окажется источником многих разногласий. Это будет действовать, как и прежде, предотвращая выплату штатами чего-либо. Я просил бы поэтому представить Конгрессу следующий способ прекращения всех текущих счетов, а именно: вся сумма, выплаченная или израсходованная каждым штатом на общественную службу с начала войны, должна быть зачислена на кредит конкретного штата, и каждый должен получать проценты на такую сумму. Этим путем весь счет был бы справедливо урегулирован в первом случае. Штаты, которые задолжали по своему собственному частному счету, смогли бы погасить такие долги путем переуступки национальных ценных бумаг. И по первым реквизициям, сделанным Конгрессом на текущие расходы, каждый мог бы произвести платеж либо частично, либо, возможно, полностью, путем погашения такой части долга. Таким образом, в наши дела была бы внесена степень простоты, и мы могли бы избежать ужасов внутренних потрясений.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН РОБЕРТУ МОРРИСУ.

Штаб-квартира, 8 марта 1783 г.

Сэр,

Очень болезненные ощущения возбуждаются в моем уме вашим письмом от 27 февраля. Невозможно для меня выразить вам сожаление, с которым я получил информацию, которую оно содержит.

Я часто размышлял с большой заботой о неприятности вашего положения и небрежности различных штатов в том, что они не позволяют вам вершить ту справедливость по отношению к государственным кредиторам, которой требуют их требования. Я желаю, чтобы шаг, который вы предприняли, прозвучал призывом к их самым сокровенным душам и пробудил их к справедливому чувству их собственного интереса, чести и кредита. Но я должен признаться вам, что у меня есть свои опасения, ибо по мере того, как опасность становится дальше удаленной от них, их чувства, кажется, становятся более черствыми к тем благородным настроениям, которыми я хотел бы видеть их вдохновленными. Взаимная ревность, местные предрассудки и недопонимания пустили такие глубокие корни, что их будет нелегко удалить.



Несмотря на затруднения, которые вы испытали, я надеялся, что вы продолжите свои усилия по крайней мере до конца войны; но если ваши решения абсолютно тверды, я уверяю вас, я считаю это событие одним из самых несчастных, которое могло постичь штаты, и искренне осуждаю печальные последствия, которые, я боюсь, последуют. Армия, я уверен, в то же время, когда они питают высочайшее чувство ваших усилий, будет оплакивать шаг, который вы вынуждены предпринять, как самое несчастное обстоятельство для них.

Я, и т. д.

ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА. [13]

Финансовое управление, 10 марта 1783 г.

Сэр,

Вследствие приказа Конгресса от 18-го числа прошлого месяца я имею честь приложить смету основной суммы государственного долга на первое число января 1783 года, которая была передана мне Регистратором казначейства. Это составляет тридцать пять миллионов триста двадцать семь тысяч семьсот шестьдесят девять долларов пятьдесят три и одна восьмая девяностых, исключая то, что он называет неликвидированным долгом, будучи деньгами, причитающимися различным штатам и частным лицам в различных штатах. Я прошу позволения также упомянуть другие долги, которые не были приняты во внимание Регистратором, а именно, старые континентальные векселя и задолженности по половинному жалованью. Конгресс легко увидит, что не в силах их слуг изложить государственные долги с какой-либо терпимой точностью.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ГЕНЕРАЛ-МАЙОРУ ГРИНУ.

Финансовое управление, 14 марта 1783 г.

Сэр,

Я получил на днях ваше письмо от 2 февраля прошлого года и очень обязан как за усилия, которые вы предприняли, так и за чувства, которые вы выразили в пользу департамента, который я вскоре буду вынужден оставить. Вы до того, как это достигнет вас, увидите в газетах мои письма об отставке. Я не буду, следовательно, вдаваться в подробности причин для принятия этого шага, который был столь же болезненным для меня, как вы можете легко представить. Но у меня не было альтернативы. Я ясно видел, что, хотя со всех сторон утверждалось, что наши долги должны быть оплачены, никаких эффективных мер не будет принято для этой цели; никакого хорошего плана не будет согласовано. Я чувствовал последствия моей отставки для государственного кредита; я чувствовал вероятную дезорганизацию наших дел; я чувствовал трудности, с которыми столкнется мой преемник, но все же я чувствовал, что превыше всего это долг — быть честным. Этот первый и высочайший принцип был соблюден. Я не считаю себя ответственным за последствия. Они должны быть приписаны противникам справедливых мер, каков бы ни был их ранг и положение. Я ожидаю много поношений за свое поведение, потому что это то, что я знал, будет наградой за любое поведение, которое является правильным. К клевете я безразличен, и еще более безразличен к попыткам поставить под сомнение услуги, которые я оказал, но я чувствую наиболее чувствительно за ваше положение и за положение каждого другого офицера.

Конгресс имеет сейчас, и давно уже имел на своем рассмотрении, надлежащее обеспечение для государственных долгов; когда они завершат его и что это будет, знает только Бог. Если это будет таково, что, по моему мнению, будет вершить правосудие, я останусь несколько дольше в должности, чтобы узнать решения штатов, и если их действия будут таковы, какими по такому случаю они должны быть, я не пожалею труда и не буду жалеть времени на завершение дела, так что мой преемник может получить его из моих рук таким же ясным и простым, каким оно было запутанным и затрудненным, когда оно было предпринято. Но если эти вещи не произойдут, вы и каждый другой хороший человек, я надеюсь, оправдаете меня за оставление поста, на котором я совершенно не поддержан и где я должен быть ежедневно свидетелем сцен мучительной тоски и глубокой несправедливости без возможности оказать либо облегчение, либо смягчение. Пока я продолжаю оставаться в должности, полагайтесь на всякую поддержку в моих силах, и всегда, будь то общественный или частный человек, верьте в мое уважение и привязанность.

Остаюсь с глубоким уважением и проч.

РОБЕРТ МОРРИС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Финансовое управление, 17 марта 1783 г.

Сэр,

Имею честь препроводить копию письма доктора Франклина от 14 декабря прошлого года и перевод письма шевалье де ла Люзерна от 15 числа текущего месяца. Полагаю, что эти документы, наряду с письмом доктора Франклина от 23 декабря, копию которого я уже представлял, заслуживают внимания Соединенных Штатов.

Шевалье де ла Люзерн оказал мне честь, устно сообщив содержание писем графа де Верженна, из которых, как и из писем доктора Франклина и других обстоятельств, я делаю вывод о несомненном отсутствии надежд на дальнейшую денежную помощь из Европы. Еще 9 декабря прошлого года заем в Голландии не достиг одного миллиона восьмисот тысяч флоринов, а после вычета расходов на его организацию в моем распоряжении оказалось не более одного миллиона семисот тысяч. С июня по 9 декабря этот заем увеличился менее чем на полмиллиона флоринов, так что даже самые оптимистичные ожидания не позволят довести его до двух миллионов из пяти, на которые он был открыт.

Конгрессу следует помнить, что 14 сентября прошлого года он распорядился о получении займа в четыре миллиона долларов в Европе на нужды 1783 года в дополнение к займу, открытому мистером Адамсом в Голландии. Конгрессу также следует помнить, что я уже использовал эти ресурсы в счет будущих поступлений в размере около трех с половиной миллионов ливров в течение 1782 года. И что это авансирование было сверх суммы в полтора миллиона флоринов, о которых, как нам тогда было известно, был заключен заем в Голландии. Таким образом, с учетом предполагаемого увеличения на полмиллиона флоринов, или миллион ливров, в счет будущих поступлений останется еще два с половиной миллиона ливров; следовательно, из суммы, предоставленной в этом году Его Христианнейшим Величеством, останется лишь три с половиной миллиона ливров. Согласно обычному курсу обмена, эта сумма, как можно ожидать, составит не более шестисот тысяч долларов. Таким образом, шестьсот тысяч долларов вместе с тем, что штаты внесут в виде налогов, составляют все наши ожидания на текущий год. Из этой суммы следует вычесть один месяц жалованья, уже обещанный армии, что по оценкам составляет более двухсот пятидесяти тысяч долларов.

Чтобы судить о наших перспективах на оставшееся время, Конгрессу будет угодно заметить, что содержание наших офицеров обходится почти в двадцать тысяч долларов, рационы, выдаваемые в Нью-Йорке и Нью-Джерси, составляют около пятидесяти тысяч долларов, а рационы для южной армии, вероятно, потребуют более двенадцати тысяч долларов. Если к этому добавить расходы на различные отдельные корпуса, то окажется, что статьи расходов на рационы и содержание, исключая пленных, составят около девяноста тысяч долларов в месяц. Мои авансы в счет налогов настолько хорошо известны, что нет необходимости упоминать о них, как и о других обязательных статьях расходов, таких как фураж и прочее. Я привел эти немногие детали лишь для того, чтобы прояснить одно положение, а именно: все деньги, находящиеся сейчас в нашем распоряжении и которые мы можем ожидать от штатов в ближайшие два месяца, не покроют ничего, кроме различных обязательств, срок оплаты которых к тому времени наступит.

Важно, чтобы Конгресс знал свое истинное положение, и поэтому я хотел бы, чтобы был назначен комитет для совещания с министром Франции. Мое желание продиктовано тем, чтобы каждый член Конгресса мог прийти к тому же убеждению, которое разделяю я относительно одного важного факта: нет никакой надежды на дальнейшую денежную помощь из Европы. Поведение французского двора по этому вопросу было решительным. Некоторые лица, правда, тешили себя надеждой, что ее категорические заявления были лишь средством удержать нас от опрометчивости и умерять наш пыл, но эти идеи больше не могут занимать ни один здравый и проницательный ум. Ее поведение соответствовало ее заявлениям, и даже если бы у нее было огромное желание помочь нам деньгами, это не в ее силах.

Но каковы бы ни были возможности наций или отдельных лиц, мы не имеем права надеяться, и тем более ожидать помощи от других, пока проявляем такое нежелание помогать самим себе. Для Конгресса больше не должно быть сомнений в том, что наш государственный кредит подорван. Было легко предвидеть, что так оно и будет, и моей прямой обязанностью было предсказать это. Это делалось неоднократно. Я не приписываю себе заслуг в этом предсказании, ибо человек должен быть слеп от природы или по своей воле, чтобы не видеть, что кредит не может долго поддерживаться без фондов.

Из сказанного выше Конгресс ясно увидит необходимость в дополнительных ресурсах. Какие средства им следует принять — решать им в их мудрости. Они не могут брать в долг, а штаты не будут платить. Случилось то, чего и следовало ожидать. Я не могу позволить себе давать советы. Конгресс хорошо знал, что я никогда не претендовал на исключительные познания в финансах и что моя некомпетентность в этом вопросе была главной причиной отказа от должности. С тех пор у меня было еще больше оснований убедиться в своей некомпетентности, поскольку планы, которые я предлагал, не встретили одобрения. Поэтому я надеюсь, что какой-нибудь более способный ум укажет средства спасения нашей страны от разорения.

Уверяю вас, сэр, что мне крайне больно обращаться к Конгрессу по этому вопросу. Я искренне желаю, чтобы я мог смотреть на наши будущие перспективы с тем же безразличием, с каким другие приучили себя относиться к ним. Возможно, я недостаточно оптимистичен. В старости принято больше прислушиваться к голосу опыта, чем в молодости. Голос опыта предсказал эти беды еще давно. Было время, когда мы могли бы их предотвратить, но я боюсь, что этот драгоценный момент упущен.

Прежде чем закончить это письмо, я должен отметить неверные толкования, которые люди, совершенно несведущие в наших делах, дали тому поведению, к которому меня принудила суровая необходимость. Такие люди, претендуя на глубокое знание вещей, обвинили меня в разрушении государственного кредита и истолковали условия моей отставки как нападки на Конгресс. Надеюсь, сэр, что до тех пор, пока я имею честь служить Соединенным Штатам, я буду испытывать должное презрение ко всем подобным инсинуациям. Я буду с уверенностью полагаться на беспристрастность Конгресса. Именно им судить о моем поведении, обладая полной и достоверной информацией. Авторы газетных статей могут, конечно, посредством искажения фактов извратить общественное мнение, но официальное поведение ваших слуг не подсудно этому трибуналу. Надеюсь, однако, мне простят замечание, что в тот день, когда меня публично обвинили в подрыве вашего кредита, прибыли депеши из Европы, которые сообщают вам, что он уже исчерпан. Обстоятельства, на которые я ссылался в своем письме об отставке, в Европе еще не были известны. Еще не было известно, что Род-Айленд единогласно отказался принять закон о таможенной пошлине, а Вирджиния отменила его. Самих задержек, с которыми столкнулись меры Конгресса, было достаточно, чтобы подорвать основы их кредита. И теперь мы знаем, что они имели именно такой эффект. Поэтому, когда эти обстоятельства станут известны, он должен быть окончательно разрушен. Я видел это ясно и знал, что до тех пор, пока не будет принята и одобрена какая-либо ясная и рациональная система, деятельность этого управления будет лишь делом уловок и хитростей. У меня нет ни талантов, ни склонности заниматься подобными делами, и поэтому я просил об отставке. Прошу прощения, сэр, за это небольшое отступление. Я не буду долее злоупотреблять вашим терпением, кроме как для того, чтобы заверить вас в почтении и уважении, с которыми имею честь быть и проч.

РОБЕРТ МОРРИС.



ПОЛУЧАТЕЛЯМ КОНТИНЕНТАЛЬНЫХ НАЛОГОВ В РАЗЛИЧНЫХ ШТАТАХ.

Финансовое управление, 7 апреля 1783 г.

Сэр,

Препровождаю вам отчет о государственных поступлениях и расходах с начала моего управления до конца прошлого года. Публикуя эти отчеты в соответствии с тем, что я считаю долгом лиц, которым доверено расходование государственных средств, я не могу не краснеть, видя постыдную недостаточность взносов штатов. Вы, надеюсь, воспользуетесь случаем, чтобы сделать соответствующие замечания, и, право, хотелось бы, чтобы какие-нибудь способные авторы привлекли внимание вашего законодательного органа к нашему положению. Несомненно, гордость и здравый смысл народа объединятся в стремлении побудить их приложить усилия, чтобы твердо стоять на собственных ногах, а не зависеть от ненадежной щедрости иностранных держав.

Остаюсь, сэр, и проч.

РОБЕРТ МОРРИС.





ЦИРКУЛЯР ГУБЕРНАТОРАМ ШТАТОВ.

Финансовое управление, 7 апреля 1783 г.

Сэр,

Имею честь препроводить для ознакомления Вашего Превосходительства и рассмотрения вашим законодательным органом ведомость поступлений и расходов за 1781 и 1782 годы, в той мере, в какой они находились в моем ведении. Вы также найдете во вложении общие отчеты о поступлениях от штатов и последующих выплатах в казначейство за прошлый год, вместе с частным отчетом вашего штата за этот период. Я не стану утруждать Ваше Превосходительство какими-либо комментариями к этим отчетам.

Имею честь быть и проч.

РОБЕРТ МОРРИС.



КОМИТЕТУ КОНГРЕССА.

Финансовое управление, 14 апреля 1783 г.

Господа,

После совещания, которое я имел честь провести с вами 9-го числа текущего месяца, мои мысли были постоянно заняты важным предметом, к которому оно относится. Мои чувства сильно взволнованы тем, чего я желаю для общества, и тем, чего я опасаюсь как для них, так и для себя.

Два пункта, относящиеся к моему ведомству, — это расчеты по счетам и авансирование жалованья. Что касается первого, то оно сейчас идет удовлетворительным образом и будет завершено так быстро, как это можно разумно ожидать. Меры, принятые по этому вопросу, таковы, что я полагаю, расформирование армии не нужно откладывать до завершения расчетов, поскольку соответствующих офицеров можно оставить, даже если рядовые будут уволены. Сумма трехмесячного жалованья, которая, по заявлению генерала, является необходимой, составляет, согласно смете, семьсот пятьдесят тысяч долларов. Из того, что я уже изложил Конгрессу, будет видно, что надежда на большую часть этой суммы должна возлагаться на продажу государственного имущества и налоги. Ни один из этих источников не может дать многого немедленно, а от последнего вообще мало надежды, если не будет сделано что-то для стимулирования усилий штатов.

Поскольку поступления регулярно публикуются, я избавлен от необходимости делать неприятные замечания по этой теме. Предоставить столь крупную сумму, какая требуется, совершенно невыполнимо, как и получить какую-либо значительную ее часть. Поэтому самое большее, что можно сделать, — это рискнуть на крупное бумажное авансирование. Это операция большой деликатности, и для ее успеха существенно, чтобы мой кредит был поставлен на кон для погашения. Не думайте, господа, что это заявление продиктовано тщеславием; мой долг — сказать правду. Я предпочел бы, чтобы это сказал кто-то другой, и я гораздо больше хотел бы, чтобы такой необходимости не существовало. Выпуская свои векселя на требуемую сумму, мне необходимо было бы дать прямое заверение в оплате, и, делая это, я стал бы лично ответственным примерно за полмиллиона, когда покину этот пост, и зависел бы от мер тех, кто придет после меня, чтобы спасти меня от разорения. Я готов рискнуть ради этой страны столько же, сколько любой человек в Америке, но нельзя ожидать, что я поставлю себя в столь отчаянное положение. Чтобы сделать меры, которые потребовал бы этот аванс, эффективными с официальной точки зрения, потребовалось бы время, а срок моего официального пребывания в должности почти истек.

Расформирование армии способом, удовлетворительным для них и для страны, вдвойне желательно, и, хотя это чрезвычайно трудно, я верю, что это осуществимо. Я буду всегда готов, господа, дать свой совет и помощь тем, кому будет поручено это деликатное и опасное предприятие, и я пошел бы так далеко, чтобы осуществить его самому, как того мог бы потребовать любой разумный человек. Но хотя я пожертвовал бы многим из своего имущества, я не могу рисковать своей репутацией человека чести, равно как и подвергать себя полному разорению.

Остаюсь, господа, с совершенным уважением и проч.

РОБЕРТ МОРРИС.



АЛЕКСАНДРУ ГАМИЛЬТОНУ.

Финансовое управление, 16 апреля 1783 г.

Сэр,

Имею честь подтвердить получение вашего письма от 15-го числа текущего месяца. Я принял агентство по морским делам исключительно с целью экономии расходов ведомства; но всякий раз, когда предстоит создать морское ведомство, предварительным пунктом (по моему мнению) было бы назначение морского министра, и пусть его первой работой будет формирование тех планов и систем, которые после принятия Конгрессом ему предстояло бы исполнять. Что касается меня, то, даже если бы мои способности были равны этой задаче, мой досуг не позволил бы мне предпринять такую попытку.

Что касается финансов, я придерживаюсь мнения, что, поскольку мы не можем увеличить наши доходы, мы должны сделать все возможное, чтобы уменьшить наши расходы, и что, следовательно, мы должны как можно скорее устранить все расходы, которые не являются абсолютно необходимыми.



По вопросу о монете я надеюсь вскоре сделать сообщение Конгрессу, которое, если будет им одобрено, завершит это дело.

Остаюсь, сэр, и проч.

РОБЕРТ МОРРИС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Финансовое управление, 23 апреля 1783 г.

Сэр,

21 февраля 1782 года Конгрессу было угодно одобрить создание монетного двора и поручить суперинтенданту финансов подготовить и представить план его деятельности. Это дело задерживалось различными обстоятельствами до настоящего момента. Я прилагаю образцы монеты с тем расчетом, что если Конгресс сочтет уместным назначить комитет по этому вопросу, я смогу иметь честь совещаться с ними и объяснить свои идеи относительно плана создания и управления монетным двором. Такой план, будучи представленным комитетом, с большей вероятностью встретит одобрение Конгресса, чем любой, который мог бы подготовить я.

Имею честь быть и проч.

РОБЕРТ МОРРИС.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Финансовое управление, 1 мая 1783 г.

Сэр,

Увидев журнал от 28-го числа прошлого месяца, я был удивлен, обнаружив, что отчет достопочтенного комитета, назначенного для совещания со мной относительно моего продолжения службы в должности, не содержит тех идей, которые я стремился донести. Я немедленно написал записку председателю, упомянув, что «комитет неверно понял совещание с моей стороны». Когда проходил разговор, я не ожидал увидеть его включенным в отчет, иначе я бы, безусловно, попросил разрешения изложить свои мысли в письменном виде.

Я поставлен, сэр, в очень болезненное положение и поэтому должен просить вашего снисходительного толкования того, что я вынужден сказать. Я имел честь провести два совещания с комитетом и в утра после этих совещаний, соответственно, сделал краткие записи о том, что произошло. У меня есть обычай делать такие записи относительно большинства моих сделок, и, поскольку они изначально предназначались лишь для помощи моей собственной памяти, они не очень подробны или детальны. Те, на которые я сейчас ссылаюсь, содержатся в следующих словах:

22 апреля 1783 г. «Достопочтенные мистер Осгуд, мистер Бленд, мистер Питерс, мистер Мэдисон и мистер Гамильтон, комитет Конгресса, назначенный для совещания со мной относительно моего продолжения службы в должности. Я сказал им, что письмо от мистера Гранда придает новый оттенок нашим делам в Европе и что фрегат, только что прибывший после короткого перехода из Франции, привез новые известия, которые я желаю увидеть, прежде чем вступлю в это совещание. Я изложил трудность выполнения обязательств и опасность принятия каких-либо новых».

24 апреля 1783 г. «Комитет Конгресса зашел сегодня утром, вследствие того, что мистер Г. Моррис сказал мистеру Осгуду, что он полагает, что я готов к совещанию с ними. Я сказал комитету, что мои мысли были постоянно заняты этим предметом с того времени, как они впервые зашли, до настоящего момента. Что я вижу и чувствую необходимость и уместность увольнения армии в среду их сограждан, удовлетворенными и довольными; что я страшусь последствий отправки их в гражданскую жизнь с ропотом и жалобами на устах; и что никто не может быть более расположен, чем я, удовлетворить армию или более желать служить нашей стране, но что мои собственные дела громко взывают к моей заботе и вниманию. Однако, уже вступив в это дело и желая угодить Конгрессу, если они считают мою помощь существенной, я соглашусь остаться в должности для целей такой выплаты армии, какая может быть согласована как необходимая для их расформирования с их собственного согласия и проч. Но просил Конгресс избавить меня даже от этой службы, если они могут достичь своих целей иным способом, который они могут одобрить».

Это, сэр, точные копии моих записей по данному предмету, и хотя они были составлены наспех, я могу с уверенностью обратиться к комитету с просьбой заявить, не содержат ли они того, что действительно произошло, а также не сказал ли я (в ответ на вопрос, заданный мне одним из членов), что я ожидал, что если Конгресс попросит меня продолжить службу в должности, они ограничат свою просьбу выполнением этой конкретной цели — удовлетворения армии, и отличат ее от всего, что может быть истолковано как одобрение их плана финансирования государственных долгов.

Надеюсь, сэр, что Конгресс извинит меня за описание ситуации, в которой я находился, и чувств, которые из нее возникли. Актом от 7 февраля 1781 года было объявлено обязанностью суперинтенданта финансов «разрабатывать и представлять планы по улучшению и регулированию финансов». Конгресс хорошо знает, что я время от времени пытался выполнять эту обязанность, и они также знают, что такие планы не встретили их одобрения. Ясный вывод заключается в том, что я уже заявлял как до, так и после своего назначения, что мои способности не соответствуют задаче, которую я призван выполнять. Если бы, следовательно, Конгресс в любое время произвел новое назначение, я счел бы это величайшим одолжением. Но поскольку они сочли нужным оставить меня в должности, я подготовил лучшие планы, какие только мог придумать, и, обнаружив, что они не соответствуют идеям Конгресса, я стал ждать принятия таких, которые могли бы быть предложены с другой стороны или возникнуть среди них самих. Я терпеливо, но с тревогой ждал до 24 января прошлого года; но тогда ясный взгляд на те обстоятельства, которые последовали с тех пор, заставил меня просить их назначить кого-то другого суперинтендантом их финансов, если к концу мая не будут приняты эффективные меры для обеспечения постоянного погашения государственных долгов любого рода. 26 февраля, обнаружив, что преемник еще не назначен, а планы Конгресса еще не завершены, я попросил разрешения дать должное и своевременное уведомление о моем уходе тем, кто доверился мне. Таким образом, я обязался перед миром не продолжать службу в должности после конца мая, если до этого периода не будут приняты меры, которые я считал эффективными для обеспечения государственных долгов. 7 марта я получил отчет комитета по финансам с приказом передать мои замечания. Они содержатся в письме от 8-го числа. 9 апреля (поскольку план еще не был принят) комитет обратился ко мне с вопросом, можно ли выплатить армии жалованье за три месяца. Я изложил им неспособность государственной казны завершить в какой-либо короткий срок уже обещанное жалованье за один месяц, а также большие авансы, сделанные в счет государственных доходов. А 14-го числа, в письме, резюмирующем опасное положение вещей, я сообщил им, что считаю цель, которую они преследуют, достижимой посредством крупного бумажного авансирования. 18-го числа был принят план финансирования государственных долгов.

Именно при этих обстоятельствах, сэр, я провел совещания, о которых идет речь. Моим самым искренним желанием было уйти с должности, и я дал в этом обязательство общественности. Но теперь представилось обстоятельство особого рода, которое не было предвидено. Та армия, которой мы были обязаны своим национальным существованием, должна была быть расформирована либо в крайней нищете, либо с некоторым небольшим облегчением. Каждый принцип справедливости и благодарности громко призывал оказать его; но это нельзя было сделать, не взяв на себя обязательства, выходящие за рамки наших ресурсов. Диктат благоразумия, действительно, определил бы меня неуклонно придерживаться резолюции, выраженной в моем письме от 24 января. Поступая так, я ничем не рисковал. И что касается моей собственной репутации, я мог бы обеспечить ее безопасность. Ибо мне должно быть позволено сказать, что если бы были приняты твердые меры для установления национального кредита, можно было бы легко получить сумму в четыре раза больше требуемой. Таким образом, не возникло никаких бед, которые я не предсказал бы, и никаких, против которых я мог бы защититься.

Но, сэр, на мое поведение не влияли ни личные, ни благоразумные мотивы. Чувство ситуации, до которой был доведен Конгресс, искреннее желание поддержать их достоинство и авторитет, благодарное отношение к нашим согражданам в оружии, смешанное с уважением к их страданиям и добродетелям. Эти чувства, сэр, решили мое мнение. Я согласился ради вас и ради них вступить в лабиринт, конца которому я тогда не видел и не вижу сейчас.

Но я не мог сделать это иначе, как при условиях и ограничениях. Условия заключались в том, что Конгресс должен попросить меня продолжить службу и обязаться поддержать меня; ограничения — в том, что цели моего продолжения службы должны быть точно выражены и что оно должно быть ограничено выполнением таких обязательств, которых могут потребовать эти цели. Эти условия были выражены комитету, и я уверен, что они окажут мне справедливость, признав, что это было так. Были ли они разумными и были ли они соблюдены — это вопросы некоторой важности.

Может быть высказано предположение, что просьба о моем продолжении службы умалит достоинство Конгресса. Насколько обосновано это замечание, будет видно из резолюции от 21 декабря прошлого года. Это не было чем-то новым — делать такие запросы, и практика не была устаревшей, однако я не желал бы ничего более конкретного по этому вопросу, чем то, что было сделано в Акте от 28 апреля, хотя это далеко не то, что получили другие лица. Но, безусловно, будет признано, что я имел право ожидать, что Конгресс обязуется поддержать меня, когда я взял на себя столь глубокие обязательства ради них. Было ли уместным ограничение моего продолжения службы упомянутым образом, будет видно из рассмотрения того, состояло ли это с достоинством Конгресса — добиваться моего молчаливого одобрения их системы финансирования государственных долгов; системы, широко отличной от идей, которые я выражал по разным поводам и самым решительным образом. Конечно, сэр, было недоброжелательно ставить меня в ситуацию, где я должен был либо отказаться от выполнения важной государственной службы, либо нарушить самые торжественные обязательства и противоречить самым прямым заявлениям. Я мог бы много распространяться по этому вопросу, но деликатность Конгресса сделает это ненужным.

Второй вопрос заключается в том, были ли соблюдены предложенные мною условия. И на этот вопрос отвечает простое ознакомление с Актом. Ваше Превосходительство простите меня за упоминание, что отчет и резолюция, рассматриваемые в совокупности, скорее передают идею разрешения занимать мою должность, чем что-либо другое. Я заявлял комитету и здесь снова повторяю, что более длительное продолжение службы было бы для меня крайне неприятным и что ничто, кроме конкретных обстоятельств, уже упомянутых, не могло бы побудить меня дать согласие. Должен добавить, что согласно резолюции в ее нынешнем виде я остаться не могу. Я не буду долее задерживать Ваше Превосходительство, кроме как для того, чтобы упомянуть, что я осознаю, что кто-то другой может все еще предполагать, что я лишь желаю получить от Конгресса какие-то более конкретные резолюции. Чтобы предотвратить такие неискренние замечания, я смиренно прошу, чтобы по моему вопросу не задавалось больше никаких вопросов. Если, сэр, я оказал какие-либо услуги и если эти услуги заслужили какой-либо ответ, я не попрошу никакой другой награды, кроме выполнения этой просьбы.

Имею честь быть и проч.

РОБЕРТ МОРРИС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Финансовое управление, 3 мая 1783 г.

Сэр,

Рассмотрев Акт Конгресса от 28 апреля и 2-го числа текущего месяца, я решил выполнить их пожелания. Но я прошу понять, что мое продолжение службы в должности ограничено конкретной целью выполнения моих текущих обязательств и тех, которые необходимость наших дел может принудить меня сформировать. Позвольте мне умолять Ваше Превосходительство сообщить Конгрессу, что я испытываю должное чувство их заверения в твердой поддержке и что, полагаясь на него, я продолжу свои усердные усилия на службе Соединенных Штатов.

Имею честь быть и проч.

РОБЕРТ МОРРИС.



М. ДЕ ЛА ЛУЗЕРНУ.

Финансовое управление, 6 мая 1783 г.

Сэр,

Имею честь препроводить Вашему Превосходительству копию Акта Конгресса от 2-го числа текущего месяца. Вследствие этого я направлю некоторые специальные депеши доктору Франклину пакетботом, о чем я сообщу Вашему Превосходительству и буду просить вас написать вашему двору по их предмету.

Тем временем, позвольте мне упомянуть вам, сэр, что если (как я проинформирован) у администрации вашей армии в этой стране больше денег, чем им нужно немедленно, это значительно облегчило бы мои операции, если бы я обладал ими. Что я должен предложить по этому вопросу, так это то, что любая сумма, которая может быть выплачена мне здесь, должна быть вычтена из трех миллионов, упомянутых в прилагаемой резолюции, и возмещена из суммы существующих реквизиций к штатам. Но если это соглашение не будет приемлемым для двора, то пусть оно будет выплачено во Франции или здесь, немедленно после того, как я буду ознакомлен с волей Его Величества, и таким способом, который будет наиболее приемлемым для вашего двора.

Я представляю этот вопрос вам, сэр, совершенно без аргументов, чтобы подкрепить просьбу. Я уверен, что вы сделаете то, что сочтете правильным; вы знаете нашу ситуацию, и я полагаю, что вы знакомы с приказами, данными вашей администрации.

С большим уважением имею честь быть и проч.

РОБЕРТ МОРРИС.



ЦИРКУЛЯР ГУБЕРНАТОРАМ ШТАТОВ.

Финансовое управление, 12 мая 1783 г.

Сэр

Имею честь препроводить Вашему Превосходительству Акты Конгресса от 28 апреля и 2-го числа текущего месяца вместе с копией моих писем в ответ. Позвольте мне заверить вас, сэр, что ничто не побудило бы меня продолжить службу в должности, кроме вида государственных бедствий. Эти бедствия гораздо больше, чем можно легко представить. Я не неведен о том, что предпринимаются попытки внушить пагубную идею о том, что иностранная помощь легко достижима и что из уже полученных денег значительная часть остается нераспределенной. Если бы такие попытки были вредны только для моей репутации, я бы полностью промолчал; но они рассчитаны на то, чтобы предотвратить усилия, и поэтому вредны для государственной службы. Я самым серьезным образом заверяю вас, что не ожидаю успеха в обращении к Франции, предписанном Актом от 2-го числа текущего месяца, хотя мои искренние усилия не будут отсутствовать.

Если, однако, оно окажется успешным, мы сможем извлечь из него ресурс только в будущем периоде, и сумма должна быть возмещена из поступлений существующих реквизиций к штатам. Что касается денег, которые уже были получены за границей, я не стану претендовать на то, чтобы сказать, какие сведения могут иметь те джентльмены, которые говорят на эту тему решительным тоном, но я откровенно признаю, что мне еще никогда не удавалось получить их ясную ведомость, что является причиной, почему никакой отчет об этих деньгах еще не был представлен общественности. Те, кто знает путаницу в наших внутренних сделках, от которой мы только начинаем избавляться, не удивятся, что иностранные сделки, зависящие от них, также должны быть расстроены. Нельзя также ожидать, что в разгар войны счета могли быть так скоро урегулированы и переданы, как хотелось бы. Я написал, чтобы получить их, и комиссар занят их урегулированием. Из лучшей ведомости и оценки, которые у меня есть, я могу заверить вас, что то, что остается в моем распоряжении, чрезвычайно мало.



Ваше Превосходительство, несомненно, проинформировано, что в конце прошлого года существовал аванс в счет государственного кредита на сумму более четырехсот тысяч долларов. Этот аванс составляет сейчас большую сумму, чем тогда, и очень значительное дополнение должно быть сделано при расформировании армии. Мое простое утверждение может, я осознаю, быть подвергнуто сомнению, но, сэр, есть доказательств достаточно, чтобы убедить каждого вдумчивого человека. Расходы 1782 года составляли более двух миллионов двухсот тысяч долларов; расходы 1783 года больше на жалованье за один месяц, выплаченное армии, и на продление контракта на рационы. Почти пять месяцев этого года уже истекли. Жалованье армии за один месяц составляет более двухсот пятидесяти тысяч долларов согласно штатному расписанию, и хотя армия не укомплектована до своего штата, все же некомплект, будучи в рядовых, не составит большого вычета.

Вывод из того, что я изложил, ясен и неотразим; нет никакой надежды, кроме как на энергию штатов, и именно на эту надежду я полагаюсь в делах моего ведомства. Я не добавлю ничего к тому, что сказано в резолюциях Конгресса, в качестве побуждений или для стимулирования усилий, потому что я не могу предположить, что голос или слово отдельного слуги встретит внимание, которое не уделяется представлению всей империи, выраженному в ее торжественных Актах и по самому неотложному случаю, где мудрость, справедливость и благодарность объединяются, чтобы подкрепить реквизицию.

Остаюсь, дорогой сэр, ваш и проч.

РОБЕРТ МОРРИС.





ТОМАСУ БАРКЛИ, АГЕНТУ ПО УРЕГУЛИРОВАНИЮ ГОСУДАРСТВЕННЫХ СЧЕТОВ В ЕВРОПЕ.

Финансовое управление, 12 мая 1783 г.

Сэр,

Я получил от вас много писем, которые прошу позволения подтвердить.

Векселя, выданные по приказу Конгресса с длительным сроком оплаты на их министров, как в Испании и Голландии, так и во Франции, вовлекли дела моего ведомства в лабиринт путаницы, из которого я не могу их извлечь, и я очень боюсь, что многие из этих векселей будут оплачены дважды. Я не знаю, что было сделано относительно них, и знаю только, что с тех пор, как я вступил в должность, они не только мучили и смущали меня, но и неизменно поглощали ресурсы, на которые я возлагал надежды. Я теперь решил передать их все мистеру Гранду для оплаты, но в соответствии с такими договоренностями, которые вы примете. Вам будет угодно, поэтому, проконсультироваться с доктором Франклином, мистером Адамсом, мистером Лоуренсом и мистером Джеем, которым я пишу по этому вопросу, как вы увидите из прилагаемых писем.

Я прилагаю вам отчет из казначейства о том, какие векселя были выданы на этих джентльменов, и я должен просить, чтобы вы получили как можно скорее отчет о платежах, произведенных по ним, а также о тех, которые все еще причитаются, и приняли меры к тому, чтобы они были оплачены посредством тратт для этой цели, если необходимо, на мистера Гранда, и предотвратили двойные платежи, которых я боюсь. Я уже распорядился о переводе средств в руки мистера Гранда. Некоторые я ожидаю от вас. Поскольку кредит, который я вам предоставил, не был использован, это одно уже составляет часть, и я ожидаю, что будут значительные остатки от продаж призов «Альянса», отчеты о которых я ежедневно ожидаю от вас и проч. Вы также, я полагаю, взыскали страховку, которую вы оформили, на сумму сорок тысяч флоринов, что будет чем-то. Каждая помощь, которую вы можете оказать, необходима, ибо я боюсь, что эти векселя ввергнут его в большие трудности, а протест любых государственных векселей, особенно любых, которые я мог бы выдать, свел бы наши дела здесь к бесконечному бедствию.

Я также должен просить вас, чтобы вы распорядились как можно скорее ликвидировать и передать все счета на обмундирование, оружие и другие припасы, чтобы они могли быть надлежащим образом урегулированы здесь; ибо в настоящее время это дело находится в состоянии крайней путаницы.

Остаюсь, сэр, и проч.

РОБЕРТ МОРРИС.



Б. ФРАНКЛИНУ.

Финансовое управление, 12 мая 1783 г.

Сэр,

Векселя, выданные Конгрессом в их нуждах, очень тяжело давят на меня, и одним из величайших среди многих зол, сопровождающих их, является путаница, в которую они вовлекли дела моего ведомства. Я еще не смог узнать, сколько из этих векселей было оплачено и сколько остается причитающимися; не лишен я и опасений, что некоторые из них получили двойную оплату.

Чтобы наконец внести некоторую степень порядка в этот хаос, после ожидания до сих пор более полных сведений и информации, я пишу по этому вопросу мистеру Адамсу и мистеру Джею и посылаю мистеру Баркли, которому я также пишу, копию прилагаемых счетов, направляя его проконсультироваться с Вашим Превосходительством и с ними, чтобы передать мне отчет об оплаченных векселях и о тех, которые остаются причитающимися, и принять меры для предотвращения двойных платежей. Прилагаемые счета сообщат вам, что из векселей, выданных для процентов и тех, которые предназначены для ведения текущей службы, которые прошли через заемные управления, составляют: первые — один миллион шестьсот восемьдесят четыре тысячи двести семьдесят восемь долларов; равные восьми миллионам четыреста двадцати одной тысяче тремстам девяноста ливрам; и вторые — двести восемьдесят шесть тысяч семьсот тридцать три и одна треть доллара; равные одному миллиону четыреста тридцати трем тысячам шестистам шестидесяти шести ливрам, шести су и восьми денье.

Позвольте мне умолять вас, сэр, продвигать эти взгляды как можно больше, ибо вы, я уверен, будете осознавать, насколько необходимо для меня знать точное состояние наших денежных дел, чтобы, с одной стороны, я не рисковал государственным кредитом из-за избытка тратт, или, с другой стороны, не оставлял их деньги неиспользованными, в то время как они испытывают суровое бедствие от нехватки.

Остаюсь, сэр, с совершенным уважением и проч.

РОБЕРТ МОРРИС.





КОМИТЕТУ КОНГРЕССА.

Финансовое управление, 15 мая 1783 г.

Господа,

Вследствие разговора, который состоялся между нами сегодня утром, я дам вам наилучшую информацию, какая в моих силах, относительно состояния моего ведомства и ресурсов, которыми я могу распоряжаться.

Вы имеете в прилагаемой бумаге отчет о поступлениях и расходах с начала года до конца прошлого месяца; из которого видно, что существует аванс в счет кредита на сумму около шестисот тысяч долларов, исключая то, что может появиться в счетах мистера Суонвика за апрель месяц. Крупная сумма также причитается по траттам генерала Грина, и подрядчикам должно быть заплачено в этом месяце за поставки января прошлого года. В конце этого месяца, следовательно, этот аванс должен неизбежно значительно увеличиться, как станет видно из малейшего размышления после того, что будет сказано о наших ресурсах.

Они являются либо иностранными, либо внутренними. Что касается первых, я прилагаю копию последнего письма, которое я получил от мистера Гранда, и я должен добавить к тому, что содержится в этом письме, что в день его получения мои тратты на него, сверх тех, что упомянуты в нем, составили три миллиона сорок тысяч двести семьдесят восемь ливров. Я распорядился, следовательно, мистеру Баркли выплатить мистеру Гранду любые деньги, которые могут находиться в его распоряжении, и я распорядился господам Уиллинк и Ко. из Амстердама сделать то же самое, после вычета того, что может быть необходимо для выплаты процентов по их займу, срок которых наступает 1 июня следующего года. Но поскольку у меня нет отчетов о том, сколько было заимствовано с конца января, и поскольку все, что было заимствовано до этого, было распределено, я не могу определить, насколько они могут прийти на помощь мистеру Гранду. Не могу я также сказать до получения его отчетов, в какой помощи он может нуждаться. В этих обстоятельствах я вынужден оставить около одного миллиона восьмисот тысяч ливров (которые остаются от суммы, помещенной в руки господ Ле Куто для ответа на тратты, предназначенные через Гавану), чтобы ответить на любую недостаточность других фондов для оплаты моих тратт на мистера Гранда. Это тогда, господа, все иностранные ресурсы, за исключением того, что французский двор может авансировать по последним резолюциям Конгресса, и вы увидите из прилагаемого перевода письма от министра Франции, какая малая надежда может быть возложена на эту сторону.

Наши внутренние ресурсы двояки. Во-первых, определенные товары и другое имущество, такие как лошади, фургоны и проч. Последние произведут очень мало, а первые, в силу мира, очень сильно упали в цене, и по характеру самих товаров они главным образом не подлежат продаже. Очень мало надежды, следовательно, может быть возложено на эту первую зависимость. Сумму я не могу возможно установить, ибо я еще не знаю, и не могу до тех пор, пока не будет завершено вскрытие их, находящихся сейчас в руках, виды, качество и состояние. Некоторые повреждены, те, которые считались наиболее продаваемыми, были опробованы на аукционе и ушли ниже первой стоимости, и большая часть, безусловно, не продастся и за четверть их стоимости.



Единственный оставшийся ресурс — в налогах, и сколько они могут составить, невозможно сказать. Но вы имеете во вложении отчет о том, что они дали за четыре первых месяца этого года, и вы увидите оттуда, что если бы все расходы прекратились в первый день этого месяца, авансы, уже сделанные, не были бы поглощены при той же ставке налогообложения за восемь месяцев больше.

Теперь тогда, господа, вам будет угодно рассмотреть, что если ваша армия будет содержаться вместе, они будут потреблять столько же в один месяц, сколько налоги произведут в два, и вероятно гораздо больше; чтобы сделать им жалованье за три месяца, потребуется, я полагаю, по крайней мере шестьсот тысяч долларов, и каждый день, который они продолжают оставаться в поле, уменьшает осуществимость отправки их домой удовлетворенными. Авансы доходов тройственны, два из которых появляются по своим эффектам в государственных отчетах, и один очень значительный, хотя он производит большое облегчение, не виден. Он состоит в выдаче векселей на меня для государственной службы разными лицами и на разных условиях. Я полагаю, что они составляют в настоящий момент сто тысяч долларов. Другие авансы состоят в займах из банка при выпуске моих собственных векселей. Что касается первого из них, он ограничен по своей природе капиталом банка, который, будучи малым, не допустит больших вычетов, и это зависит во многом от обстоятельств, пойдет ли банк до той степени, до которой они могут пойти. Если они обнаружат, что доходы увеличиваются, а расходы уменьшаются, они пойдут, но иначе они, безусловно, не пойдут. Что касается векселей, которые я выпускаю и которые составляют большую часть моих авансов, они также имеют определенный предел, превысить который было бы фатально. Я не должен так расширять это обращение, чтобы я оказался не в состоянии оплатить их, когда они будут представлены, ибо это полностью разрушило бы их кредит и, конечно, их полезность.

Если что-либо подобное произойдет до того, как армия будет расформирована, вы увидите сразу, что их нельзя будет кормить дольше и они должны, конечно, расформироваться сами. Я не буду останавливаться на последствиях, но я сделаю один ясный вывод, который вы, несомненно, к этому времени предвидели, а именно: если они не будут расформированы немедленно, средства на их оплату, даже бумагой, исчезнут. И это мнение я высказал не вам, а предыдущему комитету, а также многим отдельным членам Конгресса.

Но когда я говорю о расформировании армии, я прошу понимать, что я имею в виду сохранение достаточного гарнизона для Вест-Пойнта; и по этому вопросу я прошу позволения быть снисходительным к взгляду на нашу политическую и военную ситуацию, насколько это относится к этой главной цели моего ведомства. И во-первых, что касается нашей политической ситуации, я полагаю, что мы в мире. Это правда, что окончательный договор не, насколько мы знаем, завершен; но столь же верно, что все другие воюющие державы разоружаются уже месяцы, и я полагаю, что они по крайней мере так же хорошо знакомы с состоянием вещей, как и мы. Выражать сомнения в искренности Британии по этому вопросу — это, я знаю, модный, но, по моему мнению, очень глупый язык. Мы имеем лучшее доказательство их искренности, которое природа вещей может допустить, ибо мы знаем, что они не в состоянии продолжать войну, и мы видим и чувствуем, что они принимают каждый акт и делают все, что в их силах, чтобы примирить наши чувства. Выражения сомнений относительно их искренности, если они предназначены для того, чтобы разжигать вражду против них, не достигнут эффекта и произведут прямо противоположное, ибо все скоро научатся рассматривать их как несправедливо подозреваемых, а их министры позаботятся о том, чтобы внушить и подкрепить это мнение.

Что касается нашего военного положения, то некоторые части в южных штатах уже взбунтовались, основная их часть получила приказ об отбытии, а поскольку Флорида уступлена Испании, следует, что те войска, которые могут остаться в южных штатах, должны будут действовать против испанцев, если они вообще будут действовать. Таким образом, все люди, за исключением тех, кто находится под непосредственным командованием генерала, и небольшого гарнизона форта Питт, фактически распущены для всех целей, кроме несения расходов.

Часть пленных уходит, а остальные отправлены в Нью-Йорк, так что через несколько дней враг сможет сделать все то, что он мог бы сделать, если бы большая часть нашей армии ушла домой. Ибо они не смогли бы взять Вест-Пойнт, если он должным образом укомплектован гарнизоном, и они могли бы разорять страну вопреки нашей армии, когда их собственные силы будут полностью собраны.

Поэтому наше положение представляется следующим. Мы содержим армию с большими затратами и вопреки их собственным желаниям ради простого соблюдения приличий, и тем самым лишаем себя возможности выполнить то, что они начинают считать своего рода обязательством, взятым перед ними. Я не буду больше задерживать вас по этому вопросу, но должен повторить одно наблюдение: если большая часть наших расходов не будет немедленно сокращена, цель, которую Конгресс имел в виду в своих резолюциях от 2-го числа текущего месяца, не может быть достигнута.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС. [16]



ГЕНЕРАЛ-МАЙОРУ ГРИНУ.

Финансовое управление, 16 мая 1783 г.

Сэр,

Ваши векселя на мое имя ложатся тяжким бременем, и я ежечасно опасаюсь, что буду не в состоянии их оплатить. Поэтому вы увидите, что совершенно невозможно отправить деньги в вашу военную кассу. Однако я надеюсь и ожидаю, что продажа государственного имущества обеспечит вас большими средствами, чем вам требуется. Я не знаю, какие распоряжения может отдать военный министр, но если они будут соответствовать моим пожеланиям, они будут содержать требование о полном увольнении всех войск в вашем округе, ибо я не вижу смысла держать их вместе.

Нападки на вас могут примирить меня с теми, что испытываю я, ибо они показывают, что никакое поведение, каким бы справедливым оно ни было, не может избежать порицания. Гораздо легче быть безупречным, чем невинным, и опыт, который я получил в этом отношении, приводит меня к полному безразличию ко всему, что касается оценки моего поведения. Но я должен в то же время признать, что не могу не чувствовать возмущения, когда они совершаются. По большей части это лишь проявление низкой злобы, и если их правильно понимать, они содержат самое неоспоримое признание заслуг. Пусть это размышление утешит вас в том, что вы уже испытали и что еще может ожидать впереди.

Благодарю вас за чувства, которые вы выражаете в мою пользу. Вы видели, что вопреки всяким личным интересам и чувствам я согласился на дальнейшее пребывание в должности. И вы можете быть уверены, что ничто, кроме осознания общественных нужд, не побудило бы меня еще дольше нести это бремя. Не потому, что я придаю значение клевете, с которой сталкиваюсь, ибо, хотя она и задевает мои чувства, она не повлияет на мое поведение, а потому, что я не считаю, что проводятся меры, рассчитанные на благополучие этой страны, и я не желаю участвовать в каких-либо других.

В южных штатах есть много лиц, которые думают, что меры Конгресса и его служащих направлены на особую пользу Пенсильвании, и еще больше тех, кто притворяется, что так думает. Это небольшая история человеческой слабости, и я мог бы сказать подлости, в том, как антипатии были восприняты и распространены в отношении моего ведомства. Один пример покажет суть всего дела. Когда я авансировал не только свой кредит, но и каждый шиллинг собственных денег, и все, что мог получить от своих друзей, чтобы поддержать важную экспедицию против Йорктауна, многие были недовольны тем, что я не оказал помощи офицерам, взятым в плен в Чарльстоне. Я чувствовал их бедственное положение так же искренне, как любой человек, но оказать помощь было невозможно.

Прежде чем закончить письмо, я должен снова повторить свою обеспокоенность по поводу ваших векселей, которые поступают ко мне так быстро, что средств на их оплату, боюсь, может не хватить. Поэтому позаботьтесь о том, чтобы выставлять их как можно реже и на как можно более долгий срок.

Я, сэр, ваш покорный слуга и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



Б. ФРАНКЛИНУ.

Финансовое управление, 26 мая 1783 г.

Сэр,

У меня сейчас перед глазами ваши письма от 14 и 23 декабря, которые являются последними из полученных мною. Прилагаю письмо от меня к министру Франции с его ответом от 14 марта по поводу задержки, произошедшей при передаче его депеш. Из них вы увидите, что лейтенант Барни был невиновен.

Ваши векселя в пользу шевалье де Лозена еще не появились, иначе они были бы должным образом оплачены. Этот джентльмен с тех пор покинул страну, и поэтому возможно, что векселя не поступят.

Ваши размышления как о природе государственного кредита, так и о невнимании отдельных штатов справедливы и неоспоримы; но в какой стране мира мы найдем нацию, желающую облагать себя налогами? Язык панегириков выставлял англичан такой нацией, но, безусловно, если бы наши законодательные органы были подвержены такому же влиянию, как их, мы могли бы сохранить форму, но уже потеряли бы суть свободы. Время, разум, аргументы и, прежде всего, то чувство убежденности, которое возникает из личного опыта, необходимы для установления наших доходов и укрепления нашего союза. И то, и другое кажется мне существенным для нашего общественного счастья; но наши идеи, как вы хорошо знаете, часто являются результатом скорее привычки, чем размышления, так что многие, кто мог бы здраво мыслить по этим вопросам, были рано отчуждены от способов и средств их надлежащего рассмотрения.

Я ежечасно желаю и ожидаю известий от вас и искренне надеюсь, что они скоро придут. Верьте мне, я прошу вас, с уважением и почтением, ваш и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



Б. ФРАНКЛИНУ.

Финансовое управление, 26 мая 1783 г.

Сэр,

Из прилагаемых актов от 28 апреля и 2 мая, а также копии моего письма в Конгресс от 3 мая вы поймете, что я должен еще некоторое время продолжать руководство нашими финансами. Будьте уверены, сэр, что ничто, кроме ясного осознания наших бедствий, не могло побудить меня дать согласие. Я должен в то же время признать, что бедствия, которые мы испытываем, проистекают из нашего собственного нерадивого поведения. Если бы ресурсы этой страны были задействованы, их было бы вполне достаточно, но это не так. Конгресс не обладает властью, соответствующей задаче, и его влияние значительно ослаблено из-за очевидной неспособности вершить правосудие.

Это лишь печальное вступление к просьбе, содержащейся в акте от 2-го числа текущего месяца. Но я не буду виновен во лжи, и я не буду намеренно обманывать вас или ставить вас в необходимость обманывать других. Мое служебное положение вынуждает меня делать вещи, которых я, безусловно, избежал бы при любых других обстоятельствах. Ничто не заставило бы меня в частном порядке обращаться с такими просьбами о деньгах, как я вынужден делать в своем официальном качестве. Я знаю и чувствую, что вы должны находиться в неприятном положении по этому вопросу. Я могу предвидеть ответы на все ваши запросы; и я знаю, что вас могут просить об оплате, когда вы просите о займах. И все же, сэр, я должен просить вас повторить ваши обращения. Моя единственная надежда проистекает из веры в то, что, поскольку расходы короля значительно сокращены, он может быть в состоянии выполнить свои милостивые намерения в отношении Америки.

И единственное побуждение, которое я могу предложить, — это заверение в том, что налоги, которые уже затребованы, будут направлены, как только позволят другие неотложные нужды, на возмещение того, что может авансировать двор.

Наше положение вкратце таково. Армия ожидает выплаты, которая составит около семисот тысяч долларов. Я уже авансировал более полумиллиона долларов сверх наших ресурсов за счет бумажной антиципации. Я должен немедленно увеличить эту антиципацию, чтобы выплатить деньги, причитающиеся по контрактам на продовольственное снабжение нашей армии; и я должен произвести им ожидаемую выплату векселями, которые должны быть погашены в отдаленный срок. Теперь, сэр, если эти векселя не будут удовлетворены, когда наступит срок их оплаты, тот небольшой кредит, который остался у этой страны, должен рухнуть, и та небольшая власть, которая от него зависит, тоже должна рухнуть. Именно в таких обстоятельствах вы должны просить о помощи для Соединенных Штатов. Если ее удастся получить, я буду считать это обязательство в некоторой степени личным для себя, и я, безусловно, приложу все усилия для его погашения. Будьте так добры, сэр, отправить на борту «Вашингтона» один миллион восемьсот тысяч ливров, но если заем не будет получен, я должен умолять вас дать мне как можно скорее знать об отказе.

Я сообщу об этом письме министру Его Христианнейшего Величества и попрошу его написать графу де Верженну по этому поводу. Верьте мне, я прошу вас, с искренним и уважительным почтением и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ШЕВАЛЬЕ ДЕ ЛА ЛЮЗЕРНУ.

Финансовое управление, 27 мая 1783 г.

Сэр,

Имею честь приложить для ознакомления Вашего Превосходительства копию письма к доктору Франклину, которое будет отправлено с пакетботом «Вашингтон» в ближайшее воскресенье. Прошу Вас написать по этому поводу графу де Верженну. Вы заметите, сэр, что я не упомянул ни о каких причинах, которые могли бы побудить Францию предоставить запрошенную помощь. Любой аргумент, который может касаться интересов вашего двора, будет звучать более уместно, а также более убедительно из вашего пера, чем из моего. Я лишь прошу вас высказать ваши собственные соображения и взгляды на наши обстоятельства и положение. Они, я не сомневаюсь, станут самыми вескими доводами в поддержку настоящего обращения.

Я, сэр, с совершенным почтением и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ДЖОРДЖУ ВАШИНГТОНУ.

Финансовое управление, 29 мая 1783 г.

Дорогой сэр,

Настоящим подтверждаю получение письма Вашего Превосходительства от 8-го числа текущего месяца. Я не ответил на него раньше, потому что до сих пор не имел возможности ответить удовлетворительно.

Некоторыми интриганами моя отставка с должности (основанная на твердом убеждении, что если не будет сделано ничего для поддержки государственного кредита, последуют весьма пагубные последствия) была истолкована превратно. Она была представлена как фракционное желание вызвать гражданские беспорядки. Говорили, что армия должна быть использована как инструмент для продвижения постыдных корыстных целей. Эти измышления нашли доступ к умам, которые навсегда должны были быть закрыты для них. Теперь мы полагаемся на ход событий, чтобы определить, были ли искреннее уважение к общественной справедливости и общественным интересам или зловещее уважение к моей собственной личной выгоде влиятельными мотивами моего поведения. Я глубоко заблуждаюсь, если время и опыт не докажут, что интересы армии и государственных кредиторов принесены в жертву. Но я упоминаю об этом только вам в доверительном порядке, ибо не должно больше предполагаться, что я являюсь лидером мятежа.

Сделав все, что было в моих силах, чтобы осуществить те планы, которые казались необходимыми для свершения правосудия для всех и оказания помощи нашей армии в частности, я выполнил свой первый и величайший долг. Когда стало ясно, что должны быть выбраны другие пути, я с радостью ушел бы с миром, но было сочтено, что мое дальнейшее участие необходимо, чтобы получить для армии тот вид помощи, который они, по-видимому, желали. Фракционный интриган, который должен был разжечь пламя мятежа и седиции, взялся за самое трудное и опасное дело, чтобы спасти эту страну от тех потрясений, которыми грозила ее небрежность. Это стало долгом, когда был выполнен первый долг перед справедливостью, и это будет выполнено тоже. Прошло уже больше месяца с тех пор, как комитет совещался со мной по этому вопросу, и я тогда сказал им, что никакие выплаты армии не могут быть произведены иначе, как посредством бумажной антиципации, и если наши расходы не будут немедленно и значительно сокращены, даже это не может быть сделано. Наши расходы, тем не менее, продолжались, а наши доходы уменьшаются, поскольку штаты становятся все более нерадивыми в своих сборах. Следствием этого является то, что я не могу произвести выплату тем способом, который предполагался изначально. Векселя, выпущенные для этой цели, должны были быть оплачены через два, четыре и шесть месяцев с даты выпуска, но в настоящее время они все будут со сроком в шесть месяцев, и даже это скоро станет невыполнимым, если наши расходы не будут немедленно сокращены.

Я распоряжусь выпустить такие векселя на трехмесячное жалованье армии, и я должен умолять, сэр, чтобы было использовано все влияние на штаты, дабы они поглотили их, вместе с другими моими обязательствами, посредством налогообложения. Нынешние сборы постыдны и дают печальную перспективу всем тем, кто от них зависит.

Надеюсь, мой дорогой сэр, что состояние общественных дел скоро позволит вам сложить заботы вашей тягостной должности. Я был бы освобожден от своих через два дня, если бы желание избавить вас от затруднений и получить хоть небольшую помощь для вашей армии не побудило меня продолжать их. Но всегда следует помнить, что это продолжение не имеет ничего общего с какими-либо идеями, которые могут быть связаны с планами финансирования наших государственных долгов. Поскольку я их не одобряю, я не могу нести за них ответственность. Также я не буду ввязываться в бесконечные детали, которые должны закончиться разочарованием.

С глубоким уважением, я и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС



ЦИРКУЛЯР ГУБЕРНАТОРАМ ШТАТОВ.

Финансовое управление, 5 июня 1783 г.

Сэр,

Поскольку Конгресс распорядился отправить значительную часть армии домой в отпуск, меня крайне настоятельно просят произвести выплату жалованья за три месяца, и я очень хочу это осуществить, но нехватка денег вынуждает меня прибегнуть к антиципации налогов путем осуществления этой выплаты векселями. Чтобы сделать этот способ хоть сколько-нибудь справедливым или полезным, векселя должны быть пунктуально погашены, когда наступит срок их оплаты, и я должен полагаться на деньги, которые должны быть получены от различных штатов по реквизициям за прошлый и текущий год. Надеюсь, что безотлагательность дела приведет к желаемым усилиям и полностью позволит мне сохранить кредит и честь федерального правительства.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ЦИРКУЛЯР ГУБЕРНАТОРАМ ШТАТОВ.

Финансовое управление, 11 июля 1783 г.

Сэр,

Имею честь приложить для Вашего Превосходительства отчет о государственных счетах, сведенный на последний день июня 1783 года. Взгляд на эти счета сделает излишним делать много замечаний.

От штатов я ожидаю оплаты антиципаций, составляющих, как вы увидите, более миллиона. И вы заметите, что эта большая антиципация была сделана для той службы, которую все делают вид, что так горячо поддерживают. Выплата американской армии. Если бы они не получили никакого жалованья в течение 1783 года, я, возможно, был бы избавлен от необходимости этого обращения, потому что вполне вероятно, что налоги, даже в том виде, в каком они собираются сейчас, могли бы поглотить такие антиципации, которые я был бы тогда вынужден сделать.

Было приложено много усилий, чтобы внушить мысль о том, что у нас есть средства в Европе. Те средства, которые у нас там были, исчерпаны, и общее опасение, что здесь не будет предоставлено надлежащих средств, отрезало все надежды с той стороны.

Часто и настойчиво задавался вопрос, что происходит с деньгами, которые выплачиваются в виде налогов. Я предоставил средства для суждения о тех, которые поступают в государственную казну, каждому человеку, занятому в управлении правительством в различных штатах, ибо мои счета регулярно передавались. И я не упомянул бы об этом инсинуации, если бы не цель заметить, что долг всех тех, кто желает способствовать сбору налогов, — показать справедливое распределение и не позволять беспочвенным крикам тревожить общественное мнение.

Говорили, что нет необходимости настаивать на сборе налогов сейчас, потому что векселя, выданные армии, подлежат оплате не ранее чем через шесть месяцев. Это опять-таки утверждение, чье пагубное действие направлено в самые жизненно важные части нашего кредита. Один месяц этого срока уже истек в отношении всех тех векселей, которые уже были выпущены. Это не единственные векселя в обращении. Векселя — не единственные способы антиципации, которые были приняты. И это серьезный факт, что если не будут приняты более энергичные меры, кредит всех векселей и всего остального должен быть уничтожен. Но это еще не все. Предположим на мгновение, что векселя, выданные нашей армии, были единственным объектом, кредит которого должен был быть обеспечен. Может ли какой-либо разумный человек представить, что они могли бы быть полезны, если бы оплата зависела от налогов, которые не должны быть собраны до тех пор, пока векселя не станут подлежать оплате.

Со своей стороны я не упускал возможности указывать время от времени на бедствия, которые должны последовать из-за небрежности. Обращения встречали невнимание, которое я лично игнорировал, но которое не мог не чувствовать из-за последствий, связанных с ним. Снова, в соответствии с долгом, который я имею перед Соединенными Штатами, я призываю к той помощи, на которую они имеют право. И по этому случаю я позволю себе заметить, что очень быстро приближается момент, который определит, имеет ли Америка право на звание справедливой, или же следует верить тем, кто постоянно порочил ее характер.

С совершенным почтением имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ДОКЛАД КОНГРЕССУ ОТНОСИТЕЛЬНО ЖАЛОВАНЬЯ АРМИИ.

Финансовое управление, 15 июля 1783 г.

Суперинтендант финансов, которому 11-го числа текущего месяца был передан выдержка из отчета с поручением доложить по нему, а также доложить, какие меры он принял в отношении выплаты жалованья армии, просит разрешения доложить,

Что получателям в различных штатах уже давно даны инструкции принимать все векселя, подписанные суперинтендантом финансов, в уплату налогов, а также принимать все такие векселя всякий раз, когда они предъявляются, если у них на руках имеются государственные деньги.

Что когда предполагалось произвести выплату армии, комитету, который совещался с суперинтендантом по этому вопросу, было сообщено, что это может быть сделано только векселями, и что для поддержки кредита таких векселей недостаточно будет того, чтобы они принимались только в уплату налогов в каком-то конкретном штате, но что получатели по всем штатам должны принимать и обменивать их, подобно другим векселям, выпущенным Финансовым управлением.

Что инструкция получателям в целом известна всем тем, кто причастен к делам, к которым она относится, и вследствие этого получатели постоянно принимают и обменивают векселя, подписанные суперинтендантом финансов, которые они должным образом пересылают в казначейство.



Что всякий раз, когда им будет трудно получить такие векселя для целей осуществления своих переводов (что вряд ли произойдет в какой-либо короткий период), они естественным образом будут объявлять об их получении. Поэтому любое общее уведомление, подобное тому, что содержится в переданной выдержке, будет излишним.

Что если бы такая публикация, как рекомендуется, была ограничена (как, по-видимому, предполагалось) теми векселями, которые были выпущены для выплаты армии, это уничтожило бы то небольшое доверие, которое в настоящее время оказывается государственным служащим, и, немедленно вернув все другие векселя, которые были выпущены, сделало бы невозможным их погашение; в этом случае векселя, выданные армии, не могли бы принести никакой пользы, потому что никто бы их не принял. Важность сохранения кредита в этом отношении будет видна из преамбулы к Акту Конгресса от 2 мая прошлого года.

Что если (как наиболее вероятно) публикация предназначалась для того, чтобы относиться одинаково ко всем векселям, то это вещь, которая уже хорошо известна, и поэтому расходы на печать могут быть сэкономлены.

Что касается мер, принятых в отношении выплаты армии, он просит разрешения доложить, что на основании сметы Военного министерства он подписал ордера на четырехмесячное жалованье текущего года, из которых одномесячное жалованье было выплачено унтер-офицерам и рядовым звонкой монетой, а офицерам — векселями, и трехмесячное жалованье как офицерам, так и солдатам — векселями. Что казначей еще не получил все векселя, необходимые для этой цели, но имеет на руках столько, сколько ему нужно в настоящее время.

Все это покорно представляется.

РОБЕРТ МОРРИС.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Финансовое управление, 18 июля 1783 г.

Сэр,

Я ответил бы на Акт Конгресса от 11-го числа текущего месяца раньше, если бы мне не помешали другие дела, требующие немедленного внимания. Акт содержит представление Конгрессу о том, что некоторые части армии, уволенные в отпуск, не получили жалованья и т. д. Я не буду оспаривать правдивость этого представления. Но когда я приступлю к изложению фактов, которые мне известны, я буду взывать к беспристрастности Конгресса, насколько это представление может оправдать порицание в мой адрес.

Мне поручено без промедления завершить ту же выплату офицерам и солдатам Массачусетского полка, которая была предписана к выплате армии в целом. Конгресс будет любезен заметить, что он не принял никакого особого приказа, к которому могла бы относиться вышеупомянутая резолюция. Общие акты, которые относятся к выплате нашей армии, являются основанием, на котором была произведена упомянутая выплата. Предполагая, однако, что под резолюцией подразумевается трехмесячное жалованье векселями, подлежащими оплате через шесть месяцев с даты выпуска, я должен взять на себя смелость напомнить Конгрессу, что завершение выплаты какой-либо части армии не является делом моего ведомства, а является делом генерального казначея. Все, что может зависеть от меня, — это передать эти векселя в его руки по требованию, и это было сделано так быстро, как только было возможно.

Мне поручено доложить причины, по которым войска, недавно уволенные в отпуск, не получили часть своего жалованья до этого. Не будучи в состоянии, сэр, сделать такой полный отчет по этому вопросу, как мне хотелось бы, я написал письмо генеральному казначею, копией которого является приложение номер один. Ответ на это письмо будет передан, как только будет получен. Факты, относящиеся к этому делу, которые мне известны, следующие.

9 апреля прошлого года комитет Конгресса оказал мне честь, обратившись с целью консультации по определенным предложениям, содержащимся в письме главнокомандующего достопочтенному члену от Вирджинии. Одним из этих предложений было выплатить армии жалованье за три месяца до их расформирования. Моим ответом было признание того, что требование очень разумно, заявление о том, что я сомневаюсь в осуществимости, и просьба предоставить время для рассмотрения. 14 апреля я написал письмо этому комитету, в котором имел честь сообщить им, что трехмесячное жалованье составляет, согласно сметам, семьсот пятьдесят тысяч долларов. Что предоставить такую большую сумму было совершенно невыполнимо, как и получить какую-либо значительную часть. Что самое большее, что можно было сделать, — это рискнуть большой бумажной антиципацией. Что сделать мероприятия для этой цели эффективными с официальной точки зрения было бы делом времени. Что период моего официального существования почти подошел к концу; что расформирование армии способом, удовлетворительным для них и страны, было, несомненно, желательно. Что я считал это осуществимым, хотя и чрезвычайно трудным, и что я буду готов в любое время дать свой совет и помощь тем, на кого может быть возложено это деликатное и опасное предприятие.

22 апреля Конгресс был любезен назначить комитет для совещания со мной относительно моего продолжения в должности. Я сказал этому достопочтенному комитету, что последние известия из Европы придают новый оттенок нашим делам, и попросил еще некоторого времени для получения информации. 24 апреля я имел честь сообщить комитету, что если Конгресс считает мою помощь существенной для завершения такой выплаты армии, которая может быть согласована, и т. д., я соглашусь на дальнейшее продолжение в должности для этой цели; но просил освободить меня от этой службы, если Конгресс может иначе осуществить свои взгляды.

28 апреля Конгресс был любезен постановить, что государственная служба требует моего продолжения в должности до тех пор, пока не будут приняты меры по сокращению армии и обязательства, взятые вследствие этого, а также те, которые уже были взяты, не будут выполнены. 2 мая Конгресс был любезен принять некоторые дальнейшие резолюции по тому же вопросу, о которых у меня вскоре будет повод упомянуть. 3 мая я имел честь просить Ваше Превосходительство сообщить Конгрессу, что я проникся должным чувством их заверения в твердой поддержке и, полагаясь на них, буду продолжать свои ревностные усилия на службе Соединенных Штатов.

9 мая, проведя совещание с военным министром по резолюциям от 7 и 28 апреля и 2 мая, мы взяли на себя смелость просить, чтобы был назначен комитет для совещания с нами по предмету этих резолюций. 15 мая два джентльмена из этого комитета оказали нам честь совещанием, которое было запрошено. В котором было заявлено, что невыполнимо произвести какую-либо выплату армии, если наши расходы не будут немедленно и значительно сокращены. Комитет, однако, желая, чтобы положение дел было изложено им в письменном виде, я написал им письмо в тот же день, показывая, что на последний день апреля мы авансировали сверх наших ресурсов сумму в шестьсот тысяч долларов; что наши иностранные ресурсы исчерпаны; что наши внутренние ресурсы, насколько они состояли в продажах государственного имущества, были значительно сокращены; что насколько они состояли в поступлениях от налогов, они были крайне скудны и ненадежны; что ежемесячное потребление армии было по крайней мере вдвое больше ежемесячных поступлений от налогов; что если их дольше держать в поле, они потребят каждый ресурс, с помощью которого выплата могла бы быть произведена или поставлена под угрозу. И поэтому, что если большая часть наших расходов не будет немедленно сокращена, цель, которую Конгресс имел в виду в своих резолюциях от 2 мая, не может быть достигнута. Это письмо сопровождалось необходимыми документами для подтверждения позиций, содержащихся в нем.

26 мая было решено, что главнокомандующему следует дать инструкции о предоставлении отпусков и т. д. И эта резолюция была сообщена мне 27-го числа. Таким образом, сэр, с 9 апреля, когда этот вопрос был впервые предложен, до 27 мая, когда окончательные решения Конгресса были обнародованы, мое поведение было по необходимости приостановлено.

29 мая я проинформировал главнокомандующего о своем решении выпустить векселя, подлежащие оплате через шесть месяцев с даты выпуска, на трехмесячное жалованье, и объяснил ему причины, по которым я не мог произвести выплату никаким другим способом. В ответ на это я получил 5 июня письмо от генерала, датированное 3-м числом, которое было доставлено курьером и настоятельно требовало отправки части этих векселей. Я немедленно написал ответ, в котором сообщил ему, что в субботу вечером, 31 мая, бумага прибыла от изготовителя; что в понедельник, 2 июня, она была доставлена печатнику; что он согласился отправить мне первую партию векселей в пятницу, 6 июня; и что как только я смогу их подписать, они будут доставлены казначею для отправки. 7 июня казначей получил пятьдесят тысяч долларов, 9-го — пятьдесят тысяч долларов, а 13-го — сто тысяч; так что за шесть дней я подписал шесть тысяч векселей, помимо других дел моего ведомства. Что бумага, изготовленная специально для этого дела, была необходима, никто не может сомневаться, или если бы в этом можно было сомневаться, недавняя попытка подделать эти векселя является достаточным доказательством. Что печать должна была состояться до подписания, должно быть признано. Единственная задержка, следовательно, в которой я могу быть обвинен, должна быть в их подписании, и по этому вопросу я ничего не скажу. Если каким-либо образом задержка произошла после того, как векселя были доставлены в казначейство, я полагаю, что генеральный казначей сможет отчитаться за нее. Я лишь добавлю, что он получил полмиллиона этих векселей, как видно из прилагаемой записки о выплатах номер два.

Мне также поручено, сэр, доложить о способе, которым я ожидаю погасить рассматриваемые векселя. Конгресс будет любезен вспомнить, что выпуск этих векселей возник из предложения, сделанного генералом и горячо принятого ими. Что хотя я очень желал удовлетворить пожелания армии, у меня были большие опасения относительно возможности сделать это. И что из-за скудности наших ресурсов я чувствовал крайнюю неохоту давать свое согласие. Что касается средств погашения векселей, позвольте мне отослать Конгресс к письмам, которые я имел честь написать Вашему Превосходительству 17 марта и 1 мая; к моей переписке с достопочтенным комитетом Конгресса 14 и 16 апреля, копии которых приложены в документе номер три; и к циркулярному письму штатам от 12 мая, копия которого приложена в документе номер четыре.

Позвольте мне также сослаться на различные отчеты, которые были представлены Конгрессу о состоянии моего ведомства; и к ним позвольте мне добавить то, что значится в их собственных протоколах. 2 мая они заявили, что их желание, когда произойдет сокращение армии, — дать возможность офицерам и солдатам вернуться в свои дома с удобством и удовлетворением; для чего будет необходимо авансировать им часть их жалованья. Они заявили далее, что существует много других обязательств, по которым был дан государственный залог, и пунктуальное выполнение которых существенно для кредита Соединенных Штатов. И они далее заявили, что ни одна из этих важных целей не может быть достигнута без энергичных усилий различных штатов по сбору налогов. Из убеждения в этих фактах Конгресс был любезен самым настоятельным образом призвать соответствующие штаты ускорить сбор налогов. В качестве дополнительного средства для достижения той же цели они были любезны обратиться за дополнительным займом в три миллиона ливров к Его Христианнейшему Величеству. И они постановили, что суперинтенданту финансов поручается принять необходимые меры для осуществления взглядов Конгресса. И что он должен быть заверен в их твердой поддержке для выполнения обязательств, которые он уже взял или может взять на государственный счет во время своего пребывания в должности.



Уже столь полно изложив положение моего ведомства, я должен лишь сказать в ответ на полученный мною приказ, что я полагаюсь на твердую поддержку Конгресса, торжественно обещанную мне (с целью побудить меня продолжить пребывание в должности) для погашения тех векселей, выданных армии, а также для выполнения всех других обязательств, которые я взял или могу взять на государственный счет.

Прежде чем закончить это письмо, я прошу разрешения указать причину сведения моего отчета к такой форме. Это потому, что я лучше перенесу порицание, содержащееся в актах от 11 июля, как бы болезненно это ни было, чем помещу в протоколы Конгресса что-либо, что может создать идею поспешности с их стороны.

С совершенным почтением и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



Г-НУ ГРАНУ.

Финансовое управление, 25 июля 1783 г.

Сэр,

Я получил ваше письмо от 15 апреля, содержащее отчет о ваших счетах, из которого следует, что мои векселя на ваше имя превышают сумму, которую вы должны получить от двора по субсидии этого года. Это обстоятельство причиняет мне большую боль, ибо было бы очень тяжело, если бы после поддержки нашего кредита в Европе во время войны он был бы фатально разрушен при установлении мира. Вы узнали из моих предыдущих писем, что я принял меры, чтобы передать в ваши руки все деньги, которые я мог каким-либо образом направить для этой цели. Я все еще надеюсь, что двор предпримет дальнейшие усилия в нашу пользу, но в любом случае, если ваши платежи превысят ваши средства, я должен возместить ваши авансы переводами отсюда. Я надеюсь, что наши дела скоро примут такую форму, солидность и устройство, чтобы сделать все вещи совершенно легкими, и заключение окончательного договора, который позволит нам сократить наши расходы, в дополнение к преимуществам общей и прибыльной торговли, не может не поглотить те немногие обязательства, которые могут быть в настоящее время не обеспечены. В целом, мой дорогой сэр, я должен лишь сказать, что мои векселя должны быть оплачены, а ваше рвение в пользу Америки должно быть вознаграждено.

С искренним уважением, я и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Финансовое управление, 28 июля 1783 г.

Сэр,

Полагая почти несомненным, что окончательный мирный договор заключен, я обязан просить внимания Конгресса к сокращению расходов. Нет необходимости повторять, что наши ресурсы для поглощения антиципаций зависят от поступлений от налогообложения. Нет надежды на выполнение государственных обязательств, кроме как путем строгой экономии, ибо нет свидетельств той энергии среди штатов, которую Акт Конгресса от 2 мая был призван вдохновить. Позвольте мне поэтому повторить мою просьбу о том, чтобы государственные расходы были значительно сокращены. Количество людей, которых может быть необходимо держать в поле, я не могу взять на себя смелость назвать, так как это военный вопрос; но лучше всего соответствовало бы нынешнему состоянию моего ведомства распустить всех.

Ваше Превосходительство легко поймете положение, в которое я загнан, когда я вынужден отказать в согласии на умеренное требование военного министра о строительстве складов для хранения государственных запасов. Безусловно, важно, чтобы арсеналы были возведены в таких надлежащих местах, чтобы обеспечить государственную оборону, но доводы против авансирования денег неопровержимы. Конгресс знал объем моих обязательств, для выполнения которых они торжественно обязались. Конгресс знает также, что штаты не предоставляют средств. Они поймут, следовательно, что я безрассудно принес бы в жертву их честь и достоинство, если бы сформировал новые обязательства, прежде чем старые удовлетворены.

Я знаю, сэр, что многие запасы могут быть растрачены и уничтожены из-за отсутствия складов, и что если они будут проданы, это будет со значительным убытком. Но многие убытки должны быть добавлены к массе ущерба, который Америка уже понесла из-за невыполнения реквизиций Конгресса. Это убыток, который по своим последствиям должен пасть на сами штаты, которые являются непосредственными виновниками этого; но если обязательства, уже взятые, нарушаются путем направления денег на другие цели, тогда честь Конгресса будет принесена в жертву, вместе с собственностью тех, кто полагался на нее.

Я не стал бы, сэр, так долго останавливаться на этом малом обстоятельстве, если бы оно не служило для того, чтобы подчеркнуть истинную цель моего письма — сокращение национальных расходов. И здесь позвольте мне заметить то, что часто упоминалось, — расходы на гражданский лист. Если в этот общий термин «гражданский лист» включены государственные служащие за рубежом, я свободно признаю свое мнение, что он может быть сокращен. Но поскольку иностранные дела не входят в мою компетенцию, это мнение выражается со всем возможным почтением.



Наш внутренний гражданский лист состоит из двух частей. Во-первых, тот, который занимается урегулированием и приведением в порядок старых счетов; и во-вторых, тот, который занят текущими объектами. Первый стал необходим из-за путаницы, которая возникла до того, как были установлены регулярные системы; но он носит временный характер и никогда больше не может иметь места, если только не позволить нашим делам вернуться в ту нерегулярность, из которой они начинают выходить. Второй, я полагаю, состоит из столь малого числа людей, сколько когда-либо назначалось для выполнения дел нации. Что касается расходов на обоих, я должен заметить, что те, кто трудится на благо общества, должны по крайней мере содержаться; и доказательство того, что их жалованье не составляет больше, чем достойное содержание, — это трудность, с которой людей, квалифицированных для занятия различных должностей, можно убедить принять их. Вскоре после моего назначения был издан специальный приказ о покрытии расходов гражданского листа; но если Конгресс сочтет уместным отменить этот приказ, я приостановлю выплату и направлю деньги на погашение моих векселей. Но будут ли джентльмены гражданского листа продолжать свои услуги после того, как узнают, что их жалованье должно быть удержано, — это вопрос, который я не буду обсуждать.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ЦИРКУЛЯР ГУБЕРНАТОРАМ ШТАТОВ.

Финансовое управление, 28 июля 1783 г.

Сэр,

Уже передав государственные счета с начала моего управления по первый день этого месяца, я не буду беспокоить Ваше Превосходительство их повторением. Но я должен просить вашего снисхождения, пока я сделаю несколько замечаний. Возможно, это письмо может содержать слишком много эготизма, но ваша беспристрастность извинит меня, когда мотив будет известен. Если я оказал какие-либо услуги Соединенным Штатам, они были получены благодаря щедрому доверию моих соотечественников. Это доверие не должно быть злоупотреблено, и если оно будет потеряно, моя полезность закончится.

Счета покажут любому информированному и размышляющему уму, что государственные деньги были экономично применены; и если бы потребовались дальнейшие доказательства, я мог бы апеллировать к достопочтенным делегатам в Конгрессе, которые имеют все возможности для расследования. Я мог бы также апеллировать к крикам против меня за противодействие требованиям, которые я не мог должным образом выполнить. Долго я был объектом вражды, возникшей из этого источника. Я имею, следовательно, право рассматривать такие крики и такую вражду как признание и доказательство моей заботы и внимания.

Но, сэр, из тех же счетов будет видно, что на 30-й день июня прошлого года мои платежи превысили сумму моих поступлений более чем на миллион долларов. Как, в самом деле, могло быть иначе, когда все налоги, поступившие в казну с 1781 года, не составили семисот пятидесяти тысяч долларов? Я был побужден к этой тяжелой антиципации искренним желанием облегчить положение нашей армии, горячими представлениями генерала по этому вопросу и, прежде всего, указаниями Конгресса и их заверением в поддержке. Прилагаемое письмо к ним покажет мое желание сократить наши расходы. Но в то время как я настаиваю на сокращении расходов, в равной степени мой долг — настаивать на увеличении доходов. Если я был верным управителем того, что было мне доверено, если потребовалось больше, чем я когда-либо получал, и если, побуждаемый этой необходимостью, я предвосхитил поступления, несомненно, я нахожусь в строжайшей линии приличия, когда громко призываю к помощи. Каждый должен знать, что бумага, которую я распространил, потеряет свою ценность, если не будет пунктуально погашена. Различные получатели действительно проинструктированы обменивать ее; но что может дать эта инструкция, если звонкая монета не будет помещена в их руки для этой цели? И как это может быть осуществлено, кроме как энергичным сбором налогов?

Я знаю, что моя обеспокоенность по этому вопросу будет приписана ненадлежащим мотивам. Когда я настаиваю на сокращении расходов, будет сказано, что я желаю подорвать силу и уменьшить респектабельность нашей страны. Далекие другие желания наполняют мою грудь. Но я был доведен до убеждения, что необходимость силы и преимущество репутации еще недостаточно ощущаются и понимаются всеми членами нашего федерального Союза.

Мой нынешний призыв к налогам также был предвосхищен клеветническим сообщением о том, что я спекулировал на этой самой бумаге, погашения которой я требую. Самым торжественным образом я заявляю, что никогда не был причастен, прямо или косвенно, к какой-либо такой спекуляции. Если есть человек в мире, который знает какой-либо пример, чтобы опровергнуть то, что я говорю, пусть он выступит с обвинением. Нет, сэр, цель никоим образом не является личной для меня; я лишь отстаиваю интересы и репутацию Америки. Если с целью навредить мне делается попытка нарушить мои обязательства, злоба будет побеждена; но в то же время пусть помнят, что страна, которая не поддерживает верных слуг, никогда не может быть верно обслужена. Вина и отчаяние всегда будут жаждать сцен смятения и беспорядка, должность всегда будет вызывать зависть, а злоба будет наслаждаться клеветническими историями. Стоит ли тогда удивляться, если мои враги многочисленны? Верьте мне, сэр, если бы их попытки затронули только меня и моих, они были бы встречены тем же молчанием, которое похоронило многие другие обиды. Но по настоящему случаю становится моим долгом обрисовать их пагубное влияние.

Прилагаются усилия, чтобы покрыть позором всех тех, кто дисконтирует государственные бумаги. Естественным следствием этой меры является отстранение от операций с ними тех людей, которые из уважения к собственной репутации вели бы дела на умеренных условиях. Отсюда следует, что держатели не могут получить за свои бумаги столько, сколько могли бы в ином случае. Отсюда, в свою очередь, возникает дополнительный шум и, разумеется, дополнительные убытки для владельцев. На основе обесценивания строится аргумент против погашения. Таким образом, государственный кредит полностью разрушается, а правительство становится ответственным за вопиющую несправедливость. Никакие будущие авансы не могут быть сделаны для удовлетворения самых неотложных нужд; и во всем этом процессе жертвами становятся те, кто доверился честному слову правительства. Следовательно, попытка нанести мне вред посредством этой клеветы является вредом для тех, кто получил мои бумаги; и в каждом случае, когда они присоединялись к распространению этих слухов, они присоединялись к своим врагам, чтобы грабить самих себя.



Позвольте мне не злоупотреблять более терпением Вашего Превосходительства, кроме как для того, чтобы заявить о своем убеждении, что Штаты могли бы легко выполнить гораздо более обширные обязательства, чем те, которые я взял на себя от их имени. Несмотря на любые инсинуации, я продолжу свои усилия в этом направлении, и хотя низкие умы будут повторять свои обвинения, я буду упорствовать в своем долге и презирать их злобу.

С совершенным уважением, имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ДОКЛАД КОНГРЕССУ ОТНОСИТЕЛЬНО ПЕРЕДАВАЕМЫХ СЕРТИФИКАТОВ.

Финансовое управление, 31 июля 1783 г.

Долги, признанные причитающимися лицам по результатам расчетов в Казначействе, не были подтверждены передаваемыми сертификатами по следующим причинам.

1-е. Опыт показал, что все такие сертификаты являются лишь еще одним видом бумажных денег, постоянно обесценивающихся как из-за увеличения количества, так и из-за нехватки фондов.

2-е. Следствием этого является то, что они ежедневно переходят в меньшее число рук и за меньшую стоимость, из-за чего должно произойти одно из двух: либо эти немногие становятся очень богатыми благодаря своим спекуляциям, либо, будучи обманутыми, они начинают шумно выступать против правительства.

3-е. Если сертификаты являются передаваемыми в порядке, предложенном в ходатайстве, они служат доказательством долга, причитающегося предъявителю, и поэтому, независимо от того, получены ли они случайно, силой или путем мошенничества, наделяют его правом в ущерб пострадавшей или неудачливой стороне.

4-е. Будучи, таким образом, ненадежной собственностью, они становятся менее ценными в силу этого обстоятельства.

5-е. Когда первоначальные владельцы лишаются их, некоторые из аргументов в пользу доходов для их погашения теряют свою силу, а поскольку число сторонников справедливых мер уменьшается, вероятность их проведения снижается.

6-е. Пока доказательства таких долгов находятся в книгах казначейства, а акции передаются там же, государственный долг становится собственностью, объектом купли-продажи, вместо того чтобы, как в другом случае, быть средством совершения покупок в качестве денег.

Но если существуют веские причины в пользу этого ходатайства, которые ускользнули от внимания Суперинтенданта финансов, он весьма охотно выполнит такое распоряжение, какое покажется уместным мудрости Конгресса.

РОБЕРТ МОРРИС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Финансовое управление, 1 августа 1783 г.

Сэр,

Имею честь приложить отчет о платежах, произведенных Штатами получателям до 1-го числа июля прошлого месяца, и вместе с ним беру на себя смелость приложить записку, содержащую приблизительные пропорции, в которых Штаты выплатили свои квоты по реквизициям за 1782 год.

Беру на себя смелость далее упомянуть, что штат Южная Каролина (посредством поставок войскам, служащим там) выплатил полную сумму своей квоты за 1782 год, как я был проинформирован получателем, чьи счета и подтверждающие документы (хотя ожидаются с минуты на минуту) еще не поступили. Штат Джорджия, полагаю, внес что-то подобным образом, но если нет, то великие разорения, которые он претерпел, объяснят этот недостаток, не предполагая отсутствия желания. Что касается других Штатов, прошу позволения воздержаться от каких-либо комментариев по поводу остатков их счетов.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.





ГОСПОДАМ УИЛЛИНК И КО.

Финансовое управление, 6 августа 1783 г.

Господа,

Позвольте поблагодарить вас за ваше любезное письмо от 12 апреля прошлого года, которое я получил два дня назад. Из писем, которые я уже написал и которые, как я полагаю, вы получите до этого, вы легко увидите, какое удовольствие я испытываю от перспективы того, что ваш заем может быть быстро заполнен. Будьте уверены, господа, что ваши усилия по этому случаю не будут забыты; и полагайтесь на то, что вы не можете оказать более приемлемую услугу Соединенным Штатам.

Мои предыдущие письма содержали распоряжения о ваших средствах в той мере, в какой это необходимо для удовлетворения любых требований, которые могли быть у г-на Гранда. Я полагаю, что они были выполнены, и ожидаю, что не только суммы, которые г-н Гранд мог бы потребовать, должны были поступить в ваше распоряжение до прибытия этого письма, но и что у вас все еще останется значительный остаток.

В этих обстоятельствах, поскольку курс обмена в вашем городе сейчас высок, а расформирование нашей армии увеличило мою потребность в деньгах для осуществления значительных выплат им, я решил выставить на вас переводные векселя на сумму двести тысяч флоринов, по мере возможности; и если курс не упадет и не придут никакие известия, препятствующие этой мере, я, возможно, увеличу свои векселя на вас до пятисот тысяч флоринов. Но поскольку может случиться, вопреки моему мнению, что у вас не окажется значительных наличных средств сверх требований г-на Гранда, я определился по двум пунктам: во-первых, я не буду форсировать свои продажи здесь, а буду реализовывать векселя только по мере необходимости; и во-вторых, я буду выставлять векселя с оплатой через девяносто дней после предъявления, потому что спрос на векселя таков, что разница в сроке предъявления не повлияет на цену. Таким образом, господа, даже если у вас не будет наличных средств, когда векселя прибудут, у вас не возникнет трудностей с акцептом, потому что естественный ход займа должен обеспечить вас деньгами до наступления срока их оплаты. И этого тем более следует ожидать, поскольку часть табака, несомненно, уже прибыла, что не может не придать веса и солидности вашим переговорам. Если, однако, этого не произойдет, я ожидаю, что вы в любом случае оплатите векселя, а на любую сумму, превышающую ваши непосредственные средства, вы начислите проценты Соединенным Штатам. С другой стороны, если, согласно моим ожиданиям, у вас окажутся нераспределенные деньги, когда векселя будут предъявлены, я прошу вас оплатить их по предъявлении, если это устраивает стороны, вычтя обычную скидку за досрочную оплату, которую вы будете любезны зачислить в пользу Соединенных Штатов.

С наилучшими пожеланиями вашего успеха и процветания, имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН — РОБЕРТУ МОРРИСУ.

Главная квартира, 6 августа 1783 г.

Сэр,

Благодарю вас за сообщение, которое вы соизволили сделать мне 11 июля. Оно было вручено мне вчера вечером по возвращении из поездки, которую я совершил на север и запад, вплоть до Краун-Пойнта и Форт-Скайлера, чтобы осмотреть посты и местность в той части территории Соединенных Штатов.

Авансы, которые вы были вынуждены сделать, действительно велики, и ваше циркулярное письмо Штатам по этому случаю кажется мне достаточным, если что-либо подобное вообще может быть таковым, чтобы привлечь их внимание к необходимости вашего положения. Я искренне желаю, чтобы оно возымело желаемый эффект.

Вследствие моей поездки на север, генерал-квартирмейстер получит мои приказы подготовить баркасы и другие средства транспортировки к верхним постам для пушек, припасов и провизии, которые будут абсолютно необходимы для овладения ими и их удержания. Для этого потребуются деньги, и я сообщаю вам эту информацию, чтобы вы знали, что, вероятно, к вам поступит требование на этот счет.

Штат Нью-Йорк, который глубоко заинтересован в безопасности этих постов и осуществлении этого дела, возможно, может быть склонен предоставить необходимые суммы, которые будут зачислены на общие счета. Вероятно, он проявит себя в этом случае предпочтительнее любого другого. Я даю вам этот намек и оставляю его реализацию на ваше усмотрение.

Зная ваше положение, я испытываю боль, когда необходимость вынуждает меня обращаться за деньгами. Но эта цель имеет столь важное значение для интересов Соединенных Штатов и столь неотложную необходимость, что если требуемые суммы не могут быть получены тем способом, на который я намекнул, я должен умолять вас оказать полковнику Пикерингу любую помощь, которая потребуется.

Я и т. д.

ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН.





ДЖОРДЖУ ВАШИНГТОНУ.

Финансовое управление, 12 августа 1783 г.

Сэр,

Я получил любезное письмо Вашего Превосходительства от 6-го числа текущего месяца. Я всегда рад получать от вас известия, хотя признаюсь, что каждое новое требование денег заставляет меня содрогаться. Ваши рекомендации всегда будут встречать мое самое пристальное внимание, потому что я убежден, что вы, как и я, стремитесь беречь и приумножать наши ресурсы. Ваше совершенное знание нашей политической и военной ситуации должно определять меры, которые следует предпринять, и я убежден, что ваши советы Конгрессу по этим вопросам будут в равной степени направлены на безопасность, честь и интересы Соединенных Штатов.

С самым искренним уважением, имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ГЕНЕРАЛЬНОМУ КАЙЗНАЧЕЮ.

Финансовое управление, 12 августа 1783 г.

Сэр,

Подтверждаю получение вашего любезного письма от 6-го числа текущего месяца, содержащего два вопроса. На первый из них я отвечаю, что мои авансы составляют очень большую сумму, что потребуется использование всех моих ресурсов для выполнения уже взятых обязательств; что, как следствие, я не вижу возможности брать на себя новые, и что если бы я это сделал, то беспочвенные и вредные крики, которые были подняты по этому поводу, помешали бы мне. Становится невозможным служить народу, который превращает все в повод для клеветы. Существование республики после заключения мира больше не зависит от чрезвычайных жертв и усилий. Мое желание помочь армии сильно охладело из-за информации о том, что многие из них присоединились к упрекам, которые я навлек на себя ради их же блага. И необходимость, которую я чувствую, чтобы покинуть (в самый ранний возможный момент) должность, связанную с непрерывным трудом и тревогой, чьей единственной наградой является поношение, не позволит мне даже думать о каких-либо дальнейших авансах.

Второй вопрос в вашем письме не относится к моему ведомству; это вопрос, по которому у вас столько же материалов для суждения, сколько и у меня, и который вы уполномочены решать в особом порядке.

Я, сэр, и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ЭЛБРИДЖУ ГЕРРИ.

Финансовое управление, 26 августа 1783 г.

Сэр,

В соответствии с вашей просьбой, я не только предоставлю информацию, которая, по-видимому, была целью письма г-на Кларка, но и повторю замечания, которые я имел честь сделать по поводу того, что вы упомянули как цель комитета. И во-первых, относительно желаемой информации, я могу ответить только в общих чертах, что я полагаю, что различные обязательства, принятые до конца 1781 года, были основаны на доверии к реквизициям, существовавшим тогда. С того периода я знаю только о двух реквизициях для текущего обслуживания, обе из которых основаны на сметах. Первая была на восемь миллионов для обслуживания 1782 года, а вторая — на два миллиона для части обслуживания 1783 года. Все обязательства моей администрации основаны на доверии к этим последним реквизициям.



Первой целью, которую вы упомянули, было изменение порядка урегулирования счетов, насколько это касается реквизиций до 1781 года, и расчет только фактических платежей или авансов со стороны Штатов с процентами, чтобы вся сумма, будучи сформированной в одну, могла быть впоследствии распределена между Штатами. К этому плану, среди прочих возражений, я беру на себя смелость заявить следующее. Во-первых, нет очевидной необходимости предпринимать этот шаг, и поэтому будет благоразумно опустить его; потому что в таких случаях правительство рискует столкнуться с любой непредвиденной опасностью, которая может возникнуть, и всегда делает свои дела более сложными. Во-вторых, эта мера может быть неправильно понята и вызвать крики, которые настроят некоторых против принятия других мер, рекомендованных Конгрессом; это возражение, хотя оно не должно перевешивать то, что является явно правильным и верным, тем не менее должно учитываться в вещах более сомнительного характера. В-третьих, из этого возникла бы степень беспорядка; поскольку частные счета теперь все открыты в книгах казначейства по распоряжению бывшего Совета Казначейства, кажется наиболее естественным продолжать их в их нынешней форме до окончательных расчетов. В-четвертых, вся информация, необходимая для того, чтобы позволить Конгрессу принять решение по счетам, когда они будут урегулированы, будет тогда в их распоряжении; ибо счета будут содержать, с одной стороны, выполнение Штатом реквизиций, вместе со всеми другими авансами, которые они сделали для государственной службы, а с другой стороны будет сумма различных реквизиций. Поэтому всякий раз, когда Конгресс при таком полном рассмотрении предмета сочтет целесообразным простить все или часть реквизиций, соответствующие записи будут сделаны в книгах казначейства. В-пятых, было бы несколько преждевременно принимать предложенное решение до того, как (путем урегулирования счетов) все надлежащие материалы будут представлены на рассмотрение; и до тех пор, пока Штаты не примут предложенные меры по финансированию государственных долгов. Потому что, в-шестых, предполагается, что различные реквизиции были адекватны необходимой службе; и что, хотя, возможно, было бы мудро в конечном итоге превратить все расходы на войну в форму долга, чтобы тем самым предотвратить споры, которые могли бы возникнуть при распределении, все же следует помнить, что этот шаг не может быть предпринят до тех пор, пока не будут получены средства. Поэтому до этого периода, возможно, так же хорошо оставить реквизиции; если только для того, чтобы показать Штатам, почему их призывают к доходам сейчас, а именно: потому что они не хотели или не могли предоставить поставки раньше. Но, наконец, могло бы оказаться опасным в нынешних обстоятельствах предпринимать какие-либо шаги с этими реквизициями. Были сделаны только частичные выполнения. Некоторые Штаты поэтому придерживаются одних реквизиций, а некоторые других, в зависимости от реального или предполагаемого положения их счетов. Не заходя дальше, было бы вряд ли благоразумно рисковать спором с Массачусетсом, отказываясь от реквизиций марта 1780 года, или с некоторыми другими Штатами бесполезной попыткой их принудительного исполнения.

Другая цель, сэр, которую вы, по-видимому, имели в виду, состоит в том, чтобы отказаться от такой части реквизиций после 1781 года, которая оставила бы только сумму, необходимую для выполнения текущих обязательств. Теперь, хотя резолюция, которая, по-видимому, была в планах, не имела бы такого эффекта, поскольку реквизиция на обслуживание 1782 года была сделана на основе смет, я все же приведу несколько возражений против этого плана. Причина, выдвигаемая в его пользу, заключается в том, что требование было настолько выше возможностей Штатов и потребностей службы, что оно должно вызывать отчаяние в возможности выполнения и недоверие к благоразумию тех, кем оно было сделано. На что можно вполне ответить, что о способности Штатов не следует судить так поспешно, потому что она никогда не была проверена благоразумным и энергичным налогообложением, потому что другие страны, не столь богатые, несут гораздо более тяжелые налоги без неудобств, и потому что сами эти Штаты несли его, хотя и под другим названием; ибо обесценивание бумажных денег, которое уничтожало не менее двенадцати миллионов ежегодно, было, по сути, налогом на эту сумму.

Но далее, даже допуская предполагаемую неспособность, все же реквизиция, если она не является чрезмерной по своей цели, должна была быть сделана по необходимости. Потому что Штаты никаким другим способом рассуждения не могли быть убеждены в необходимости установления того кредита, который один может предотвратить такие великие усилия. И потому что, если бы такие реквизиции не были сделаны, какая-то отрасль службы должна была бы остаться без обеспечения со стороны Конгресса, что было бы очевидным абсурдом.

И это ведет ко второму пункту, а именно: что требование было выше потребностей службы. Прежде чем эта позиция будет принята, необходимо рассмотреть не только то, какие расходы были фактически оплачены, но и то, что было вероятно, когда требование было сделано, и какая часть понесенных расходов все еще остается неоплаченной. И во-первых, что касается того, что было оплачено; мы обнаружим, что военные сборы в Южных Штатах составили значительную сумму, которая еще не внесена в государственные счета, так как не было денег для их покрытия из-за невыполнения обязательств Штатами. Во-вторых, вероятные расходы были намного выше фактических из-за несчастий наших союзников, которые сделали необходимым отложить предложенные наступательные меры, и которые не могли бы, если бы не были отложены, быть осуществлены из-за прискорбной нехватки государственных доходов. И в-третьих, очень значительная часть расходов 1782 года обязательно оплачивается в 1783 году, а гораздо более значительная часть остается неоплаченной. Например, почти вся сумма жалованья армии; армии, отнюдь не столь многочисленной, как та, которую требовал Генерал и на которую решился Конгресс. И было бы действительно очень странно, если бы Конгресс просил у Штатов только пять миллионов, включая в это каждую другую статью, кроме жалованья армии, от чьих усилий зависело все.

Сказав так много о том, что было принято в отношении этих смет, и что я могу защищать тем более твердо, поскольку случайно они не проходили через мое ведомство, я перехожу теперь к изложению возражений против их аннулирования. И во-первых, пусть всегда будет в поле зрения то, что Штаты, не предоставив фонды, необходимые для обеспечения нашей армии процентами по их долгам, имеют справедливое право настаивать на том, чтобы реквизиция на основную сумму не была аннулирована до тех пор, пока такие гранты не будут сделаны. Во-вторых, следует помнить, что у Конгресса еще нет стандарта для окончательного распределения, и поэтому было бы очень бесполезно сейчас касаться реквизиций, которые должны быть вскоре пересмотрены снова. В-третьих, Штаты, которые выполнили обязательства более полно, чем другие, несомненно, в таких случаях ослабили бы и, возможно, полностью удержали бы свои усилия; из убеждения, что неплатежеспособные Штаты всегда смогут получить от Конгресса голосование, благоприятное для них самих, и, следовательно, неблагоприятное для других; эта идея, слишком сильно основанная на прошлом опыте, является одной из великих причин той невнимательности, которая привела нас на край гибели. В-четвертых, это зло возникло бы не только среди Штатов, но оно существовало бы также среди и внутри них, ибо ослабление всей квоты естественно сделало бы необходимыми новые внутренние распределения. Не говоря уже о задержках и спорах, вызванных этим, остаток того, что тогда нужно было бы заплатить, был бы, конечно, переложен на отдаленные округа, где власть правительства слаба, сборы вялы, а доходы во всех отношениях скудны и непродуктивны. Великие дефициты возникли бы из этих причин, как в периодах, так и в сумме платежей, и любой из них был бы достаточен, чтобы вызвать еще одно национальное банкротство. Но, в-пятых, не может быть никакой причины для предложенной меры; потому что гораздо проще оставить нынешние требования на десять миллионов долларов на их нынешнем основании, до тех пор, пока распределение всей этой суммы не может быть сделано окончательно, чтобы оплатить (из всего, что поступит) сумму всех существующих обязательств, продолжать (если сборы будут достаточны) и выплатить часть наших долгов, и, наконец, не делать новых реквизиций, пока эти не будут полностью выполнены. К тому периоду Конгресс сможет точно решать о суммах, необходимых для ежегодного обслуживания; они смогут распределять свои требования соответственно, и, что бесконечно важно, они подадут пример регулярного упорства в мере до полного и окончательного выполнения.

Я, сэр, с уважением и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.





ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН — РОБЕРТУ МОРРИСУ.

Роки-Хилл, 30 августа 1783 г.

Сэр,

Пользуюсь первой же возможностью сообщить вам, что барон Штойбен вернулся из Канады, не сумев выполнить никакой части дела, которое было ему поручено. Вследствие чего, а также из-за позднего времени года, я счел невозможным занять западные посты этой осенью и приказал остановить движение войск и припасов, а также приготовления, которые велись для этой цели; о чем я уведомил генерал-квартирмейстера и подрядчиков, и принял все другие меры предосторожности, которые были в моей власти, чтобы предотвратить накопление ненужных расходов.

Я и т. д.

ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН.



ДЖОРДЖУ ВАШИНГТОНУ.

Финансовое управление, 2 сентября 1783 г.

Сэр,

Я получил любезное письмо Вашего Превосходительства от 25-го и 30-го числа прошлого месяца. Последнее было гораздо более приятным, ибо признаюсь вам, сэр, что я смотрел на попытку гарнизонировать западные посты с болью и занимался той ее частью, которая касается моего ведомства, с бесконечным нежеланием. Я убеждаю себя, что единственным эффективным средством получения хорошего американского учреждения любого рода является то, чтобы так долго обходиться без него, пока чувство нужды не стимулирует Штаты к поиску средств для его формирования. В настоящее время все, что мы можем сделать, это завершить прошлую сцену, если возможно, с репутацией.

Я, очень искренне и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.





ЦИРКУЛЯР КОМИССАРАМ ПО СЧЕТАМ.

Финансовое управление, 4 сентября 1783 г.

Сэр,

Поскольку комиссары, как по счетам департаментов, так и по счетам Штатов, теперь почти все назначены и исполняют свои соответствующие обязанности, я возьму на себя смелость немного добавить к их важной работе. И делаю я это с прицелом на будущую службу Союза, в чьих бы руках ни оказалась администрация.

В ходе дела, порученного вашей заботе, у вас будет повод путешествовать в разные места, и поэтому у вас будет возможность представить точный отчет о многих деталях, которые важно знать. Хорошо отрегулированная система финансов требует, чтобы деньги собирались с легкостью для народа и расходовались с экономией для общества. Близкое знакомство с состоянием и ресурсами страны одинаково важно для обеих этих целей.

Состояние страны бывает географическим, моральным, политическим или коммерческим. Географическое состояние охватывает,

1-е. Общий охват, деления и подразделения.

2-е. Горы, реки и дороги с их соответствующими направлениями и расстояниями.

3-е. Вид и качество почвы; и

4-е. Природные преимущества или недостатки для земледелия, мануфактур или торговли, включая сюда шахты, минералы, карьеры, соляные источники и тому подобное.

Моральное состояние страны охватывает,

1-е. Население, многочисленное или нет, и состоит ли оно из коренных жителей или эмигрантов.



2-е. Нравы; которые включают образ жизни и занятия людей, от тех, кто живет охотой или скотоводством, до земледельца и так далее до самых совершенных ремесленников.

3-е. Земледелие; под которым понимаются конкретные виды, которые могут практиковаться, и степень улучшения в каждом. Различные климаты и продукция Штатов, а также их разные периоды заселения и относительное население сделали эту статью чрезвычайно разнообразной.

4-е. Искусства; под которыми подразумеваются не столько изящные, сколько полезные искусства. Однако может быть не лишним упомянуть любое особое или примечательное превосходство в первых. Поскольку полезные, или механические искусства в одних местах значительно продвинуты, а в других едва установлены, и богатство страны во многом зависит от них, будет хорошо знать этот предмет досконально.

5-е. Здания; они могут быть как общественными, так и частными. Первые могут быть замечены, но о вторых потребуется точная информация, видя, что в целом много информации о способностях народа можно почерпнуть из знания домов, которые они построили; будь то бревенчатые, для укрытия нового и нуждающегося земледельца; или каменные, для размещения устоявшегося и богатого земледельца. Также, застеклены ли окна или нет, состояние различных хозяйственных построек и т. д. И,

6-е. Улучшения; которые будут охватывать землю, от первой расчистки леса до орошения и обвалования лугов и болот; и здания, от обычной лесопилки до всех различных печей, кузниц, мельниц и машин, которые могут встретиться в ходе ваших запросов.



Политическое состояние страны охватывает,

1-е. Конституцию правительства; которая является не просто бумажной формой, а практикой в соответствии с ней; и это будет во многом зависеть от склонности народа к аристократическим или демократическим настроениям. Первого можно ожидать там, где большие территории находятся в руках немногих, а второго там, где в городах обнаруживается значительное равенство состояний. Но ни одно из этих обстоятельств, хотя и весомых, не является окончательным, и именно поэтому знания, собранные на месте путем разговоров и наблюдений, становятся полезными.

2-е. Магистратуру; под которой понимается не только способ назначения, названия, полномочия и юрисдикции, но, что гораздо важнее, авторитет, который, существенно завися от уважения, оказываемого магистратуре, должен быть во многом под влиянием личного характера магистратов; и под этим характером понимается не столько репутация нескольких лиц, сколько всего корпуса, и в течение значительного промежутка времени.

3-е. Внутреннюю полицию; которая тесно связана с предыдущим и взаимно воздействует на него. Это сильно различается в разных Штатах, и это тем более необходимо знать, что различные ее отрасли могут либо способствовать, либо противодействовать государственным мерам.

4-е. Доходы; и под этим заголовком следует особо отметить способы установления, взимания и сбора налогов, время и расходы, которые затрачиваются, а также задержки и мошенничества, которые случаются. К этому будет добавлена сумма, внесенная в казначейство, и, насколько это возможно, квантум, выделенный на общественные нужды; и,



5-е. Кредит, как государственный, так и частный; первый из которых имеет тесную связь с доходами.

Коммерческое состояние страны охватывает,

1-е. Продукцию; под этим термином включено не только сырье, но и более грубые мануфактуры; такие, например, как мука из пшеницы, железо из руды и тому подобное.

2-е. Дороги и навигацию к различным портам; от легкости которых должны во многом зависеть цены на вещи и даже практическая возможность их получения.

3-е. Импорт и экспорт, с местами, в которые и из которых они осуществляются; первые как можно точнее, а вторые в таких общих чертах, которые могут передать достаточно верное представление об основных отраслях и связях внешней торговли.

4-е. Стоимость земель; которая, хотя и является результатом различных уже упомянутых заголовков, имеет более тесную связь с торговлей; и,

5-е. Стоимость денег; под которой понимаются не столько монеты, сколько фактически уплачиваемые процентные ставки и легкость получения денег под проценты.

Ресурсы Штатов двояки, будучи либо теми, которые существуют и могут быть извлечены и применены в мирное время для различных целей, которые могут тогда возникнуть для улучшения или украшения страны, таких как открытие внутренней навигации, ремонт дорог и возведение зданий; либо теми, которые могут быть использованы для целей войны, будь то наступательной или оборонительной. Ресурсы в мирное время проявятся из должного размышления над уже запрошенной информацией; как, действительно, в значительной степени, и ресурсы для войны, особенно наступательной. Но все же остаются некоторые детали, достойные внимания; такие как,



1-е. Количество людей, которые могут быть привлечены на государственную службу; будучи либо моряками, либо солдатами; и, следовательно, количество каждого должно быть различаемо.

2-е. Количество провизии и ее виды.

3-е. Фураж различных видов; и,

4-е. Различные средства транспортировки, такие как лошади, фургоны, лодки и т. д.

Указав таким образом, сэр, основные объекты, о которых я желаю получить информацию, я должен теперь просить, чтобы вы постарались собрать ее как можно быстрее и совершеннее, насколько позволяют ваши средства и возможности, и чтобы вы передавали ее по мере получения, но всегда в письмах, которые не содержат ничего другого, и расположены регулярно под различными заголовками, которые были упомянуты; но поскольку невозможно предвидеть различные вопросы, которые могут возникнуть, и события, которые запечатлеются в разумном и пытливом уме, вы будете любезны под заголовком «Различные наблюдения» передавать любые такие вещи, которые вы можете счесть полезными или важными для знания.

Я, сэр, и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ДЖОНУ АДАМСУ.

Финансовое управление, 20 сентября 1783 г.

Сэр,

Я был должным образом удостоен любезных писем Вашего Превосходительства от 5, 10 и 11 июля. Я взял на себя смелость сделать некоторые выдержки из двух последних, которые переданы в письме губернатору Массачусетса, копия которого прилагается. Позвольте мне, сэр, выразить мое слабое одобрение и аплодисменты тем чувствам мудрости и честности, которые так же счастливо выражены, как и сильно задуманы. Необходимость укрепления нашей конфедерации, обеспечения наших долгов и формирования какой-то федеральной конституции начинает ощущаться самым серьезным образом. Но, к несчастью для Америки, узкие и нелиберальные предрассудки некоторых пустили такие глубокие корни, что трудно и, возможно, окажется невозможным их искоренить.

Я согласен с вами, сэр, во мнении, что недавний мир был, при всех обстоятельствах, неплохим для Англии. Это, несомненно, мир, одинаково славный для Америки и необходимый для нее. Все слои общества в этой стране чувствуют, так же как и осознают, его преимущества, и критики (ибо такие люди всегда будут) подавлены общим потоком аплодисментов.

Я был рад узнать из пакета «Вашингтон», что вы намеревались совершить короткую поездку в Амстердам с целью ускорения займа. Надеюсь, вы встретили успех, достойный вашего рвения и способностей; я не попрошу большего.

С совершенным уважением, имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.





Б. ФРАНКЛИНУ.

Финансовое управление, 30 сентября 1783 г.

Сэр,

Подтверждаю получение ваших любезных писем от 7 марта и 27 июля. За оба примите мою благодарность. Вы выражаете опасение, что союз между Францией и Америкой может быть ослаблен сообщениями с вашей стороны океана. Это опасение делает вам честь как государственному деятелю и как человеку. Каждый принцип, который должен побуждать советы нации, требует от нас привязанного поведения по отношению к Франции, и я очень искренне сожалею о тех недоразумениях, которые настроили некоторых достойных людей против той нации, чьи сокровища и кровь были так свободно потрачены ради нас.

Я верю, что истина в отношении некоторых заключается в следующем. Теплая привязанность к Америке помешала им сделать должные скидки в тех случаях, когда была затронута их страна. При определенных предубеждениях им было естественно думать, что французское министерство могло бы сделать для нас больше, и было совсем так же естественно для министров думать, что мы должны были сделать больше для себя. Момент договора с Англией был, конечно, моментом заявлений с английскими министрами. Я боюсь, что впечатления, произведенные ими, были некоторое время несколько более глубокими, чем было совсем необходимо. Но та же любовь к Америке, которая вызвала такую сильную раздражительность, когда были затронуты ее интересы, конечно, стимулирует ее в равной степени, когда эти интересы подвергаются нападкам с другой стороны. Думаю, я могу рискнуть заверить вас, что уважение этой страны к Франции не уменьшилось и что недавние представления не были столь неблагоприятными, как вы опасаетесь.

Наша торговля очень быстро течет в сторону Великобритании, и это по причинам, которые должны вечно влиять на коммерческую часть общества. Некоторые товары поставляются Британией дешевле, многие так же дешево, и все в долгий кредит. Ее купцы внимательны и пунктуальны. В ее портах наши суда встречают быстрое обслуживание. Я ничего не говорю о языке и манерах, потому что не думаю, что их влияние на торговлю столь сильно, как многие предполагают, но что немаловажно, так это то, что англичане, сформировав наш вкус, более способны удовлетворить этот вкус характером и модой своих мануфактур. Есть еще одно обстоятельство, которое также нельзя забывать. Великий спрос на французские мануфактуры во время войны увеличил цену многих из них, и потребуется некоторое время, прежде чем можно будет путем честной конкуренции обнаружить, какая из двух стран, Франция или Англия, может снабжать нас дешевле. Задержки в государственных векселях — это еще одно обстоятельство, которое препятствует (минутное препятствие) торговле с Францией.

Я должен, следовательно, упомянуть вам также дело, которое имеет большое значение. Пока мы не сможем безопасно плавать по Средиземному морю, мы не можем торговать на собственных судах с портами Франции или Испании, которые находятся на этом море. И мы, конечно, не будем торговать там на иностранных судах, потому что не находим тех же удобств и преимуществ в этом, как на собственных судах; если только, конечно, это не на борту английских кораблей. Это может быть неприятный факт, но он не менее является фактом.

Я полагаю, что отсюда ко Двору передается информация, на которую им не следует полагаться. Их слуги, несомненно, выполняют свой долг, передавая такую информацию, но я убежден, что они сами не очень хорошо информированы. Действительно, вполне естественно, что люди должны ошибаться, когда они исследуют и обсуждают предмет, с которым они не знакомы. И нельзя хорошо предположить, что политические деятели компетентны решать о преимуществах и недостатках предоставления нам или лишения нас доли в торговле перевозками. По этому предмету я сделаю дальнейшее замечание, и вы можете полагаться на то, что я говорю с вами с откровенностью и искренностью, а не с целью произвести какие-либо впечатления на Двор. Вы можете сообщить или утаить то, что я говорю, и они могут или не могут применить это к своим собственным целям. Если что-то полностью разрушит торговлю Англии с этой страной, то это ее слепая привязанность к своему навигационному акту. Этот акт, который никогда не был реальным фундаментом ее военно-морского превосходства, может и, возможно, будет причиной его разрушения. Если Франция обладает коммерческой мудростью, она позаботится не подражать поведению своего соперника.

Вест-Индские острова могут снабжаться на двадцать процентов дешевле на американских, чем на французских или британских судах. Я не буду утруждать вас причинами, но вы можете полагаться на этот факт. Цена продукции любой страны должна существенно зависеть от дешевизны пропитания. Цена, по которой эта продукция может быть продана за границей, должна зависеть от легкости перевозки. Теперь, допуская на мгновение (что, кстати, неверно), что Франция могла бы, посредством чего-то вроде британского навигационного акта, увеличить свои корабли и своих моряков; эти вещи обязательно последовали бы. 1-е. Ее острова были бы менее богаты и, следовательно, менее способны потреблять и оплачивать ее мануфактуры. 2-е. Продукция этих островов была бы менее дешевой и, следовательно, менее способной выдержать тяжесть пошлин и выдержать конкуренцию на внешних рынках. 3-е. Торговля с этой страной была бы значительно уменьшена, потому что каждое американское судно, которое оказывается во французском, английском или другом порту, будет естественно искать там фрахт, вместо того чтобы идти куда-то еще в его поисках; потому что во многих товарах разница в цене в разных частях не компенсирует время и стоимость перемещения с места на место в их поисках. К этим основным причинам можно было бы добавить многие другие меньшего веса, хотя и не малого влияния, такие как вероятное увеличение коммерческих связей путем увеличения контактов и знакомств индивидуумов. На это и на все остальное, что может быть сказано по этому предмету американцем, я знаю, что есть один короткий ответ, всегда готовый, а именно: что мы стремимся увеличить наше собственное богатство. Столь далеко от отрицания того, что это среди моих мотивов, я ставлю это как самый главный, и отбрасывая ту благодарность, которую я чувствую к Франции, я не колеблюсь заявить, что уважение к интересам Америки является, в отношении всех наций мира, моим политическим компасом. Но различные нации Европы должны учитывать, что пропорционально богатству этой страны будет ее способность платить за те товары, которые все они принуждают нас покупать.

Наши люди все еще продолжают быть такими же нерадивыми в уплате налогов, как и всегда. Большая часть этого, как вы справедливо замечаете, проистекает из трудностей сбора. Но эти трудности во многом обязаны незнанию надлежащих способов и нежеланию их принимать. Короче говоря, хотя все согласны признать, что существует определенное бремя налогообложения, которое должно быть несено, каждый желает переложить его со своих собственных плеч на плечи своих соседей. Время, я надеюсь, произведет лекарство от зол, под которыми мы страдаем, но оно может также увеличить их.

Ваши обращения ко Двору за помощью, безусловно, хорошо рассчитаны на ее получение; но я не очень удивлен вашим неудачным успехом. Действительно, я был бы очень удивлен, если бы вы были более удачливы. Из всех людей я был поставлен в ситуацию, чтобы принимать глубочайшее участие в событии, но я не могу не одобрить отказ, ибо мы, безусловно, должны делать больше для себя, прежде чем просить помощи у других. Копии ваших писем ко Двору были представлены Конгрессу, а также копия нового контракта. Я приложу к этому дальнейшую копию ратификации старого, если смогу получить ее вовремя из Принстона, где сейчас находится Конгресс.

Я писал также по поводу долга, причитающегося Генеральным откупщикам, и если Конгресс даст мне какие-либо распоряжения по этому поводу, я буду внимательно следить за исполнением. Поведение, которое они поддерживали в отношении нас, было щедрым и потребует возврата благодарности, а также справедливости. Это, я надеюсь, мои соотечественники всегда будут готовы заплатить. Я воспользуюсь какой-нибудь подходящей возможностью написать Генеральным откупщикам, но подожду некоторое время, чтобы узнать, каково может быть решение Конгресса по их делам.

Мне доставляет большое удовольствие обнаружить, что благодаря предложенному учреждению пакетов мы вскоре будем в состоянии поддерживать более регулярную и связанную переписку; ибо хотя я сам не буду еще долго на государственной службе, я чувствую за тех, кто есть или будет обременен делами нашей страны, как дома, так и за рубежом. Естественно возникнет, однако, что хороший шифр должен использоваться не редко, когда депеши доверяются иностранцам. У них нет уважения ни к приличию, ни даже к порядочности, когда дело касается писем.

С самым искренним уважением и почтением и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



АРТУРУ ЛИ.

Финансовое управление, 4 октября 1783 г.

Сэр,

Я получил ваше письмо от 26-го числа прошлого месяца с просьбой о предоставлении информации относительно реальности контракта с г-ном Дином и инструкций ему. Прилагаю копию упомянутого контракта. Инструкции г-ну Дину, полагаю, находятся в Управлении иностранных дел.

Факты по данному контракту в целом таковы, насколько мне известно. Мне были выданы денежные средства, которые я израсходовал на отправку грузов из Делавэра и Чесапика, и о которых я уже давно отчитался. Денежные средства также были выданы господам Льюису, Ливингстону и Олсопу и, полагаю, были израсходованы кем-то из них или ими всеми на отправку грузов из Нью-Йорка и Коннектикута, однако счета до сих пор не закрыты; это одна из многих причин, по которой следует назначить или уполномочить комиссара для урегулирования счетов секретного и коммерческого комитетов.

Из нескольких отправленных грузов некоторые прибыли, некоторые были захвачены, некоторые задержаны военно-морскими силами противника. Поскольку риски стали велики, было сочтено наиболее целесообразным отказаться от дальнейшего выполнения этого плана; стороны контракта, находившиеся тогда в этой стране, охотно дали на это согласие, и было решено, что доходы от тех грузов, которые могли прибыть, должны быть внесены в общие государственные счета. Г-н Дин отправился в Европу по этому контракту; и, будучи не в состоянии из-за присланных денежных переводов выполнить цели своей поездки, он, полагаю, включил сумму этих переводов в свои общие счета с Соединенными Штатами. Эти счета входят в число тех, которые поручено урегулировать г-ну Барклаю, и я полагаю, что никакие выплаты, подобные тем, на которые претендует г-н Дин, не будут произведены до тех пор, пока он не представит контракт и инструкции, на которые он ссылается в обоснование своих требований; и даже тогда — только если они будут полностью подтверждены или специально одобрены Конгрессом.

Полагаю, г-н Барклай сейчас занят этим урегулированием, и я предполагаю, что после того, как он изучит счета г-на Дина, признает те расходы, которые явно должны быть признаны, и отклонит те, которые явно должны быть отклонены, останутся некоторые статьи, по которым он обратится в Конгресс за специальным решением; в этом случае он, естественно, передаст все доказательства, которые мог представить г-н Дин.

С совершенным почтением имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.





ШЕВАЛЬЕ ДЕ ЛА ЛЮЗЕРНУ.

Финансовое управление, 15 октября 1783 г.

Сэр,

Имел честь получить письмо Вашего Превосходительства от 11-го числа текущего месяца. Если бы урегулирование счетов, возникших до начала моего управления, зависело от меня, ни у г-на Холкера, ни у кого-либо другого не было бы причин для жалоб. Запутанное состояние этих счетов вызвало необходимость для Конгресса передать их на расследование специальным комиссарам, которые лишь недавно приступили к своей работе. Я немедленно передам копию письма Вашего Превосходительства джентльмену, который может быть назначен ответственным за те счета, к которым причастен г-н Холкер, и попрошу его уделить внимание этому вопросу.

То, что кто-либо может предположить, будто опасение быть обвиненным в благоволении к частному лицу заставит меня откладывать правосудие, причитающееся всем в равной мере, настолько необычно, что Ваше Превосходительство должны позволить мне выразить свое удивление, встретив подобную мысль в письме от Министра Короля.

С совершенным почтением имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ГОСПОДАМ ВИЛЛИНКУ И КО.

Финансовое управление, 23 октября 1783 г.

Господа,

Рассматривая свои различные обязательства по государственной службе и учитывая значительные авансы, которые были сделаны в период, когда наша доблестная армия покинула поле боя, мне показалось, что мне потребуется сумма около трехсот тысяч долларов сверх вероятных поступлений от наших налогов, чтобы погасить все эти обязательства и позволить мне сложить с себя бремя официальной жизни последовательным и надлежащим образом, если положение государственных дел тогда это позволит. Это обстоятельство, как бы оно ни затрагивало мои личные чувства, еще более важно для моей страны, поскольку регулярное и пунктуальное выполнение обязательств, укрепляя доверие, обеспечивает средства для будущей пунктуальности.

Много размышляя об этом предмете, я пришел к выводу, что нынешний курс обмена, который весьма благоприятен, может не сохраниться, когда табак, рис, индиго и другие продукты южных штатов будут свободно экспортироваться в Европу в качестве денежных переводов. И если курс обмена понизится, возникнет убыток по векселям Соединенных Штатов, чего я всегда хотел бы избежать. Помимо этого, есть еще одно важное обстоятельство: если приостановить выдачу тратт до получения известий об успехе вашего займа, чтобы внести деньги, государство будет платить проценты как здесь, так и в Европе за одну и ту же сумму, чего, как вы знаете, следует по возможности избегать.

Под влиянием этих различных впечатлений естественным поведением было бы смело продавать свои векселя и полагаться на успех тех усилий, которые вы, несомненно, предпримете. Но здесь следовало учесть, что если непредвиденные обстоятельства каким-либо образом помешают вашим операциям, последствием могло бы стать очень большое неудобство, а возможно, и ущерб для вас, чего я всегда хотел бы избежать, наряду с потерей кредита, сопряженной с выплатой крупных неустоек Соединенным Штатам.

Поэтому я принял среднюю линию поведения, которая объединит преимущества и позволит избежать неудобств как промедления, так и поспешности. Я выписал три комплекта переводных векселей, все датированные 21-м числом текущего месяца (день, когда они были выписаны), каждый на двести пятьдесят тысяч текущих гульденов, подлежащих оплате через сто пятьдесят дней после предъявления. Эти векселя пронумерованы сто девяносто один, сто девяносто два и сто девяносто три; первый в пользу Джона Росса, второй в пользу Питера Уайтсайда и Ко., а третий в пользу Айзека Хейзелхерста. Все это солидные фирмы, на честность и пунктуальность которых я могу в равной степени положиться. Я взял с них надлежащие обязательства выплатить по истечении ста двадцати дней по сто тысяч долларов каждому; таким образом, я обеспечил немедленный сбыт этой суммы по самому высокому курсу обмена. И далее между нами согласовано, что в случае протеста (да упаси Бог, чтобы это случилось) государство не будет нести расходы по неустойкам; необходимым следствием этого является то, что векселя не будут пущены в оборот дальше, чем для передачи суммы в руки их друзей, что, собственно, между нами полностью оговорено. Вы также увидите, что таким образом я принесу государству здесь (предоставив около двух месяцев на предъявление векселей) сумму в триста тысяч долларов почти за три месяца до того, как она будет выплачена вами.

Из этого объяснения, которое я привел, чтобы показать вам полные основания моих действий, поскольку я знал, насколько более удовлетворительно ведутся дела, когда известны все обстоятельства, вы поймете, что мои векселя, о которых уже было сообщено, должны быть в первую очередь приняты с должной честью, и, следовательно, для их погашения должны быть выделены средства. Эти три новых векселя затем поступят в свой черед, и я должен просить вас, господа, также принять их, даже если у вас нет средств, при условии, что взгляд на благоприятные перспективы может сделать это хоть сколько-нибудь совместимым с той осмотрительностью, которая, несомненно, должна влиять на вас в столь важных вопросах. Я также должен просить вас дать мне через различные каналы связи самое немедленное уведомление о вашем акцепте, поскольку с этого момента я смогу путем дисконтирования ввести в действие ценные бумаги, предоставленные этими джентльменами.

Я, сэр, с совершенным почтением и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ГЕНЕРАЛЬНЫМ ОТКУПЩИКАМ ФРАНЦИИ.

Финансовое управление, 4 ноября 1783 г.

Господа,

Поскольку достопочтенный Полномочный министр Соединенных Штатов Америки при Версальском дворе оказал мне честь, передав копию вашего письма к нему от 17 июля прошлого года, я воспользовался первой же возможностью после его получения, чтобы представить это дело на рассмотрение Конгресса; который своим актом от 1-го числа текущего месяца, копия которого прилагается, поручил мне сообщить вам, что Конгресс признателен за ваше великодушное внимание к обстоятельствам войны, в которой эти Соединенные Штаты так долго участвовали и которая, прервав их торговлю, лишила их средств для своевременных денежных переводов в счет погашения баланса, столь справедливо причитающегося по предоставленному вами займу.



Мне далее поручено, господа, заверить вас, что Соединенные Штаты, собравшиеся в Конгрессе, при обеспечении государственного долга своим актом от 18 апреля 1783 года не забыли о ваших требованиях, и что когда принятая тем самым система помощи государственным кредиторам вступит в силу, проценты, начисляемые на причитающийся вам баланс, будут пунктуально перечисляться.

Если, господа, это соглашение не покажется вам удовлетворительным, мне далее поручено заверить вас от имени Соединенных Штатов, что все находящиеся в их распоряжении средства будут использованы для выплаты причитающейся вам основной суммы, как только это позволит состояние государственных финансов.

Имею честь приложить копию вышеупомянутого акта от 18 апреля для вашего лучшего информирования по этому вопросу и беру на себя смелость добавить, господа, к заверениям, только что данным от имени моего суверена, что будут предприняты все усилия, находящиеся в моей власти, для выполнения таких дальнейших распоряжений, которые могут быть изданы, а также для оказания вам любых приемлемых услуг, которые в моих силах.

С совершенным почтением имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ДОКЛАД КОНГРЕССУ ПО ВЫПИСКЕ ИЗ ЖУРНАЛОВ ГЕНЕРАЛЬНОЙ АССАМБЛЕИ ПЕНСИЛЬВАНИИ.

Суперинтендант финансов, которому была передана выписка из журналов Генеральной ассамблеи Пенсильвании, просит разрешения доложить:

Что упомянутая выписка состоит из двух частей; первая из которых содержит определенные вопросы, доложенные комитетом этой достопочтенной Палаты вследствие совещания, проведенного с комиссаром по урегулированию счетов упомянутого штата, каковые вопросы доложены комитетом и, по-видимому, были рассмотрены Палатой как факты. Последняя часть содержит рассуждения по первой части и резолюции, принятые вследствие этого. Следуя поэтому той же линии, Суперинтендант финансов должен позволить себе заметить, что первая часть упомянутой выписки подразумевает невнимание с его стороны к распоряжениям Соединенных Штатов в Конгрессе и присвоение полномочий, которые не были делегированы. Он покорнейше просит представить оба этих обвинения на мудрость и справедливость Конгресса, у которого уже давно находятся все инструкции, данные комиссарам по урегулированию счетов, вместе с докладом по вопросу, упомянутому в выписке; поэтому следует предположить, что если бы проявилась чрезмерная небрежность или присвоение власти, это не осталось бы незамеченным.

Далее следует заметить, что сомнения, изложенные упомянутым комиссаром, и трудности, с которыми он, как предполагается, сталкивается, должны были главным образом возникнуть из обстоятельств, свойственных ему лично, поскольку подобные сомнения и трудности не возникали у комиссаров, работающих в других штатах, и поскольку они легко были бы устранены тщательным рассмотрением актов и инструкций, находящихся в его распоряжении; за исключением только одного пункта, а именно: «Подлежат ли оплате расходы за здания, заборы, дрова и т. д., поврежденные или уничтоженные континентальными войсками или ополчением?» Этот вопрос (который может быть решен только специальным актом Конгресса) не встречается среди двенадцати вопросов, предложенных комиссаром Конгрессу, но находится среди девяти, предложенных Суперинтенданту финансов.



В упомянутой выписке указано, «что инструкциями из Финансового управления упомянутому комиссару ему предписано строго соблюдать резолюцию Конгресса от 23 августа 1780 года, касающуюся всех сертификатов в целом; что эта резолюция вводит совершенно новый метод выдачи сертификатов; что требовать эти новые формы сертификатов, выданных до того, как они были введены, — значит требовать невозможного или (другими словами) означает отказ от ликвидации любого сертификата, выданного до 23 августа 1780 года». Если бы это было так, несомненно, были бы достаточные причины для жалоб и резкой критики; но акты и инструкции, все из которых находятся в распоряжении Конгресса, покажут, что состояние фактов таково. Акт Конгресса от 20 февраля 1782 года, говорящий о комиссаре, содержит следующие слова: «Что он также полностью уполномочен и направлен ликвидировать и урегулировать в стоимости звонкой монеты все сертификаты, выданные за поставки государственными должностными лицами частным лицам, и другие требования к Соединенным Штатам со стороны частных лиц за поставки, предоставленные армии, их транспортировку и сопутствующие расходы в пределах упомянутого штата, в соответствии с принципами справедливости и доброй совести, во всех случаях, которые не предусмотрены или не будут предусмотрены Конгрессом». В соответствии с этим актом Конгресса Контролер казначейства издал определенные инструкции, которые были одобрены Суперинтендантом финансов, тем самым предписав каждому из нескольких комиссаров «открыть счет с руководителем каждого департамента на текущий момент и с каждым лицом, которое несет надлежащую ответственность за товары, приобретенные им или доставленные ему. В которых они должны быть дебетованы соответственно всеми такими товарами, и за которые они должны отчитаться перед комиссарами, назначенными или подлежащими назначению для урегулирования счетов этих департаментов соответственно».



Суперинтендант финансов в письме к комиссарам от 7 сентября 1782 года, сославшись на инструкции Контролера, обращает их внимание на две детали, первая из которых не имеет отношения к данному вопросу, а вторая заключается в следующем: «При урегулировании счетов с частными лицами вы будете учитывать, что ловкие люди часто пользовались преимуществом перед государством, и что во многих случаях государственные должностные лица пользовались преимуществом перед слабыми и незащищенными. Поэтому вы всегда должны помнить, что ваш долг — вершить правосудие». Два комиссара, которые были назначены первыми, рассмотрев акты Конгресса и различные данные им инструкции, предложили, среди прочих, следующий вопрос: «Должны ли сертификаты, выданные частным лицам, приниматься в том виде, в каком они есть, и выдаваться новые на их сумму; или же они должны быть пересмотрены и установлены новые цены на товары, когда они были переоценены или недооценены?» Суперинтендант и Контролер вступили в консультацию, и был дан следующий ответ: «Сертификаты, выданные квартирмейстерами или комиссарами частным лицам, должны быть пересмотрены, товары показаны, а их стоимость определена, чтобы получатель их мог быть дебетован и привлечен к ответственности перед комиссарами, назначенными для соответствующих департаментов». См. резолюции Конгресса от 23 августа 1780 года, касающиеся их, которые должны строго соблюдаться».

Этот вопрос и ответ регулярно передаются Контролером всем комиссарам, назначенным для урегулирования счетов между отдельными штатами и Союзом. Комиссар штата Пенсильвания, следовательно, имел вышеизложенные материалы в своем распоряжении, когда предложил Конгрессу следующие вопросы: «Должны ли сертификаты или расписки, выданные квартирмейстерами, комиссарами, их заместителями, помощниками, агентами или другими государственными должностными лицами за предоставленные поставки до 15 сентября 1780 года, приниматься в том виде, в каком они есть, и выдаваться новые на их сумму, оцененную в звонкой монете? Должны ли сертификаты, выданные в соответствии с порядком, предписанным резолюцией Конгресса от 23 августа, быть изъяты и выданы новые?» Эти вопросы, среди прочих, были переданы Суперинтенданту финансов; который затем сообщил комиссару, что ответ на них содержится в акте Конгресса, письме Суперинтенданта и вышеприведенном вопросе и ответе. Безусловно, нет ничего в том или другом, что требовало бы форм, предписанных актом от 23 августа 1780 года, в сертификатах, выданных до того, как они были введены. Комиссар действительно отсылается к этому акту и ему предписано обратить на него внимание; но очевидное толкование этого приказа ограничивает его сертификатами, выданными в соответствии с актом. И даже если бы это было не так, все же, когда все инструкции (или, скорее, ответы), на которые жалуются, рассматриваются вместе, не может быть и тени сомнения. Ибо среди вопросов комиссара к Суперинтенданту есть следующий: «Как должны урегулироваться требования за поставки или услуги, выполненные частным лицом, у которого нет сертификата или какого-либо ваучера, имеющим лишь голое требование к Соединенным Штатам за них? Сделает ли присяга или подтверждение заявителя требование обоснованным?» И вскоре после этого он спросил Конгресс: «Как должны быть подтверждены требования за поставки, предоставленные для государственных нужд частным лицом, у которого нет надлежащего ваучера?» На оба эти запроса ответ, данный Суперинтендантом (и который составляет часть инструкций, на которые жалуются), заключается в следующем: «Они относятся к одному и тому же пункту, а именно: какие доказательства должны подтверждать требования? Оказывается, что статья, принятая в пользу заявителя, должна дебетовать какое-то другое лицо, и что должно быть дано публичное уведомление о времени и местах урегулирования, чтобы обе стороны могли присутствовать. При этих обстоятельствах, если требование основано на принципах справедливости и представленные доказательства удовлетворяют совести комиссара, он обязан принять его согласно акту Конгресса». Теперь следует помнить, что комиссар (согласно акту, по которому он был назначен) уполномочен и направлен ликвидировать и т. д. в соответствии с принципами справедливости и доброй совести во всех случаях, которые не предусмотрены или не будут предусмотрены Конгрессом. Ответы, данные Суперинтендантом на его вопросы, являются не чем иным, как применением акта к сомнениям, которые он высказал. Более чем вероятно, что если бы достопочтенная Ассамблея Пенсильвании общалась с Суперинтендантом по этому вопросу, они не приняли бы ту же основу для рассуждений, которую, по-видимому, приняли.

В упомянутой выписке утверждается, «что сертификаты, выданные за личные услуги, заработную плату или наем, отклоняются»; в ответ на это можно лишь сказать, что если заявители являются офицерами или лицами, действующими в каких-либо департаментах, сертификаты должны быть отклонены комиссаром штата, поскольку такие счета должны ликвидироваться комиссарами соответствующих департаментов; но если другие требования были отклонены комиссаром, он, должно быть, находился под влиянием какого-то недопонимания.

Поскольку достопочтенная Ассамблея через своих делегатов предложила определенные резолюции, будет уместно изучить рассуждения, которые привели к этому предложению. И во-первых, утверждается, что «если действительно требуется точный отчет о конкретных статьях, за которые был выдан какой-либо сертификат, его можно найти в расписках, данных стороной в момент получения сертификата, и что эти расписки находятся в распоряжении государства, будучи переданными руководителям различных департаментов». Безусловно, такое утверждение несколько рискованно. У Конгресса перед глазами полные доказательства того, что многие лица, бывшие офицеры в гражданских департаментах, отказываются отчитываться вообще. Если, следовательно, такие лица даже будут обладать предполагаемыми расписками, все же эти расписки не находятся в распоряжении государства, и не будут таковыми до тех пор, пока все штаты не примут законы, подобные законам штата Пенсильвания. Но далее, при расследовании выяснится, что когда частные лица получали сертификаты от государственных должностных лиц, расписки, которые они давали, не всегда содержали список товаров или отчет об услугах, которые были оказаны. Конечно, там, где задумывалось какое-либо мошенничество, спецификация товаров, разумеется, избегалась; и во многих случаях этим пренебрегали, даже когда не задумывалось ничего плохого. Поэтому идея о том, что конкретные товары содержатся в расписках, так же необоснованна, как и то, что эти расписки находятся в распоряжении государства.

Но если предположить, что факты были такими, как они предполагаются, следует ли из этого, что должностные лица ни в одном случае не были виновны в сговоре с частными лицами и не давали больше, чем они стоили, как за товары, так и за услуги? И не окажется ли, что точный отчет о конкретных товарах действительно нужен и, более того, абсолютно необходим для обнаружения таких злоупотреблений? Или если предположить, что все жители Пенсильвании были настолько честны и настолько бескорыстны, что ни участвовали в мошенничестве, ни пользовались небрежностью, должно ли также предполагаться, что государственные должностные лица, действующие в пределах этого штата, ни в каких случаях не захватывали собственность частных лиц и не выдавали сертификаты на сумму меньше стоимости? Или если вообразить, что должностные лица и частные лица были одинаково невиновны, и что шум, поднятый по этим вопросам, совершенно необоснован в отношении Пенсильвании, следует ли из этого, что подобные вещи не происходили ни в одном другом штате? Или будет ли уместно устанавливать разные правила для урегулирования государственных счетов, исходя из идеи честности в одном штате и ее отсутствия в другом?

Однако в качестве положения принимается, «что любые мошенничества, которые были совершены, не могут быть обнаружены ни в каком другом месте так хорошо, как комиссарами, которые урегулируют общие счета в руководствах департаментов». Но, безусловно, необходимо не только для обнаружения мошенничеств, но даже для урегулирования счетов вообще, чтобы комиссары, действующие в различных штатах, получали отчеты о товарах, прежде чем они пропустят суммы. Если, например, государственное должностное лицо по сговору со стороной сделает начисление вдвое больше суммы, фактически причитающейся за какой-либо товар, может ли быть сделано вычитание после того, как сумма была пропущена комиссаром штата в пользу частного лица? Если должностное лицо не включит в отчет товары, приобретенные им, может ли это быть доказано, когда против него представлен только денежный сертификат? Если должностное лицо оплатило сертификатом номинальную сумму за товары, приобретенные годом ранее, появится ли это таким образом, чтобы помешать ему извлечь всю выгоду из обесценивания? Если, например, он приобрел на сумму двести тысяч долларов, когда деньги были два к одному, оплатил сертификатами, когда они были четыре к одному, и провел товары по счету по разумной стоимости в звонкой монете, а именно сто тысяч долларов, и если сертификаты теперь ликвидируются по их стоимости, а именно пятьдесят тысяч долларов, не стал бы он выгодоприобретателем на ту же сумму в пятьдесят тысяч долларов просто за счет обесценивания? Также утверждается: «Что держатели сертификатов подвергаются многим неудобствам из-за этой задержки, и что после приезда из отдаленных частей штата и получения отказа в ликвидации их сертификатов они уезжают с ропотом и недовольством». Если держатели сертификатов приехали из отдаленных частей штата, и акт Конгресса от 20 февраля 1782 года, призванный оказать помощь, становится тем самым источником бедствия, это должно происходить либо из-за невежества самих людей, либо из-за недостатка внимания со стороны комиссара; ибо актом предписано: «что комиссары соответственно дают публичное и заблаговременное уведомление о временах и местах их урегулирования и округах, в пределах которых они урегулируют счета, чтобы как государственные должностные лица, так и частные лица могли иметь возможность присутствовать». Из всего объема и содержания акта, а также из прямых слов этой конкретной части, ясно видно, что намерением Конгресса было, чтобы комиссар наметил удобные округа в штате, занял какую-то надлежащую позицию в каждом округе, а затем дал такое заблаговременное публичное уведомление о месте и округе, чтобы требования, возникающие из сделок в пределах этого округа, могли быть представлены и урегулированы, и как государственное должностное лицо, так и частное лицо, участвующее в сделке, имели возможность присутствовать.

Поскольку достопочтенная Ассамблея наметила иной порядок урегулирования, чем тот, который был принят, может быть уместно взглянуть в целом на нынешний и на предложенный план, чтобы обнаружить неудобства, вытекающие из каждого, и отсюда определить, какой из них следует предпочесть. Согласно нынешнему плану, первым шагом комиссара является обозначение какого-то конкретного места с удобным прилегающим округом, в пределах которого стороны могут присутствовать без потери времени и расходов на долгие поездки. Следующий шаг — дать заблаговременное публичное уведомление об этом. Предполагая затем, что наступило время, которое он указал в своем объявлении, и явился заявитель, первый вопрос, который нужно решить, заключается в том, является ли этот заявитель одним из тех, чьи требования должны быть урегулированы им, или это дело комиссара одного из департаментов. Предполагая первое, следующим объектом исследования было бы, были ли оказаны какие-либо и какие услуги или поставки заявителем Соединенным Штатам, и если какие-либо были оказаны, то какова была реальная стоимость во время и в месте их оказания. Затем подлежит изучению всякого рода доказательство, представленное в поддержку каждого пункта, должностное лицо, которое, как говорят, получило товары, должно быть выслушано, если оно оспаривает требование, и, наконец, комиссар, находясь вблизи места, имея возможность узнать как совершенные действия, так и характеры агентов, должен решить в соответствии со справедливостью и доброй совестью, где не предусмотрено иное актом Конгресса. Если это решение в пользу заявителя, дело комиссара — выдать сертификат на полную стоимость товаров и услуг, а затем дебетовать надлежащее должностное лицо и департамент не деньгами, а конкретными товарами и услугами, за надлежащее использование которых отчет должен быть представлен комиссару департамента.

Обязанностью комиссара штата в ходе этого дела будет обнаружение и выявление, насколько это возможно, мошенничеств, которые были совершены, и передача надлежащих доказательств, по мере их возникновения, комиссару департамента. Однако в случаях, когда решение против заявителя, будет уместно все же вернуть комиссару департамента заявление о требовании, чтобы, если будет обнаружено, что оно зачислено в пользу государства на счетах такого департамента, сторона могла получить возмещение в будущем. Неудобства, сопутствующие этому способу, заключаются в том, что, возможно, некоторые справедливые требования могут быть окончательно отклонены из-за отсутствия достаточных доказательств, и что некоторые честные заявители могут столкнуться с трудностями и сложностями при подтверждении своих требований.

Предложенный план, по-видимому, заключается вкратце в следующем: чтобы комиссар ликвидировал каждый сертификат, который может быть представлен ему в стоимости звонкой монеты. Если, однако, ограничение, подразумеваемое в выписке словами «чтобы не было задержки ни по одному сертификату, выданному должностным лицом, которое урегулировало свои государственные счета» и т. д., будет сделано, а именно: что ликвидация таких сертификатов приостанавливается до тех пор, пока счета должностного лица, выдавшего их, не будут урегулированы, покорнейше полагаю, что такая ликвидация никогда не сможет состояться; поскольку, так как государство приняло на себя долги своих должностных лиц, невозможно урегулировать счета этих должностных лиц, пока не будет известна сумма их долгов; эти долги образуют дебет против должностных лиц таким же образом, как и денежные средства, выданные им из государственной казны. Урегулирование счетов должностных лиц должно, следовательно, в конечном итоге зависеть от урегулирований, произведенных с частными лицами, и поэтому это ограничение должно быть отклонено, иначе весь план окажется несостоятельным.

Предложение достопочтенной Ассамблеи может быть затем изучено и рассмотрено с точки зрения того эффекта, который только что был изложен. И если это предложение будет принято, комиссар, сидящий в одном углу штата и изучающий требования и сертификаты, привезенные с расстояния в двести или триста миль, без малейшего внимания к стоимости товаров, за которые требуются деньги, будет подвержен всякого рода навязыванию. Сертификаты будут подделываться, будут представлены притворные показания, будут доставлены сфабрикованные счета, огромные суммы, конечно, будут признаны причитающимися любому, кто пожелает их потребовать. Должностные лица (и весьма справедливо) откажутся отчитываться за такие суммы, мошенничества, которые они обнаружат в требованиях, допущенных комиссарами штата, бросят тень даже на справедливые требования, и комиссары департаментов по этой причине будут не в состоянии настаивать на каких-либо. Таким образом, должностные лица будут уполномочены в свою очередь представлять такие счета, какие сочтут нужными. Так что в целом государственные долги будут значительно и без необходимости накоплены, и будет установлен прецедент для освящения каждого ненадлежащего акта, который может быть совершен в будущем во времена неразберихи.

Это государственные неудобства, и из сравнения двух планов возникает один важный вопрос: должно ли государственное имущество быть роздано, а страна обложена налогом с целью выплаты денег, не справедливо причитающихся; или частные лица, имеющие требования к Соединенным Штатам, должны быть обязаны подтвердить такие требования достаточными доказательствами? Безусловно, достопочтенная Ассамблея Пенсильвании не будет, не может колебаться в решении этого вопроса. Все это покорнейше представляется.

РОБЕРТ МОРРИС.

Финансовое управление, 5 ноября 1783 г.





ДЖОНУ АДАМСУ.

Финансовое управление, 5 ноября 1783 г.

Сэр,

Я удостоен вашего любезного письма от 28 июля из Амстердама, за которое прошу вас принять мою благодарность. Я полностью разделяю ваше мнение, что лучше избегать вмешательства правительства в дело нашего займа. Если бы не было другой причины, мне бы не понравилось требование благодарного признания, которое было бы воздвигнуто на этом основании. Мы уже достаточно слышим о наших национальных обязательствах, и я от всей души желаю со своей стороны, чтобы мы могли сразу же погасить их все, до последнего фартинга, ибо я серьезно верю, что как нации, так и частные лица обычно оказываются лучшими друзьями, когда никакие обязательства не могут быть предъявлены, а признания и возмездия не могут быть востребованы ни с одной стороны.

Я также очень твердо придерживаюсь мнения, что денежные переводы из этой страны значительно поддержали бы наш кредит в Европе, ибо в торговой жизни ничто так не оживляет кредит, как пунктуальность и изобилие переводов. План, который вы предлагаете для их получения, также мог бы иметь некоторые хорошие последствия, но на пути к его успеху есть препятствия, которые было бы утомительно детализировать и в которых, действительно, вы не могли бы так совершенно разбираться, не находясь на месте. Поэтому я не буду вдаваться в этот вопрос в настоящее время, тем более что у нас теперь есть хорошие надежды на то, что план Конгресса будет принят штатами. Вчера вечером я получил известие, что Массачусетс присоединился, и я испытываю двойное удовольствие, сообщая вам об этом, так как они, безусловно, не присоединились бы, если бы не настроения, содержащиеся в ваших письмах.

Позвольте мне тогда, мой дорогой сэр, от всей души поздравить вас с теми добродетельными эмоциями, которые должны наполнять вашу грудь при размышлении о том, что вы были способным, полезным и, что превыше всего остального, честным слугой Республики, в значительной степени обязанной вам своими первыми усилиями к независимому существованию. Что вы можете долго жить, наслаждаясь теми приятными размышлениями, которые проистекают из памяти об активном и благотворном использовании времени и талантов, — искреннее пожелание вашего покорнейшего и смиренного слуги,

РОБЕРТ МОРРИС.



ГОСПОДАМ ВИЛЛИНКУ И КО.

Финансовое управление, 31 декабря 1783 г.

Господа,

21 октября я выписал на вас векселя на сумму семьсот пятьдесят тысяч гульденов, как выражено в моем письме от 23-го числа того же месяца, а в начале этого месяца, получив ваше письмо от 4 августа и заключив как из содержания этого письма, так и из фактического положения вещей здесь, что вы будете успешны в последующие месяцы, я уведомил джентльменов, которым продал векселя, упомянутые в моем письме от 23 октября, что я дисконтирую их векселя, что и было сделано соответственно. Таким образом, Соединенные Штаты стали обязаны выплатить любые убытки, которые эти джентльмены могут понести, если вследствие задержки, с которой могут столкнуться их векселя, те, что выписаны ими вследствие доверия к вашим средствам, вернутся опротестованными. Соединенные Штаты также будут нести ответственность за убытки, которые могут возникнуть по моему дальнейшему векселю, выписанному в пользу г-на Хайма Соломонса на сто тысяч гульденов 12-го числа текущего месяца и упомянутому в моем письме от этой даты.

При этих обстоятельствах, господа, и будучи не в состоянии судить, с какими задержками мог столкнуться заем по причинам, упомянутым вами, или по каким-либо другим, будучи также неуверенным, насколько он мог быть или может быть ускорен по другим причинам, я должен просить, чтобы в любом случае все мои вышеупомянутые векселя были акцептованы. Вы увидите из приложенных копий писем получателям Вирджинии и Южной Каролины, что я принимаю меры, чтобы обеспечить вас наличными для любого аванса, который может потребоваться в связи с такими акцептами. Эти меры задуманы с двойной целью: обеспечить проценты по вашему займу или возместить ваш аванс. В первом случае вы будете с наличными до наступления срока выплаты процентов, но в любом случае вы будете обеспечены. Расформирование нашей армии привело наши расходы в соответствие с доходами, остался излишек, который не может не возместить вам, даже если заем полностью провалится. Ибо я не могу предположить, что вы будете в авансе более чем на полмиллиона, и я уверен, что излишек налогов на текущие услуги легко оплатил бы эту сумму за четыре или пять месяцев, и я в равной степени уверен, что мог бы путем авансирования довести этот излишек до вашего облегчения в более ранний период, если это необходимо.

Моя просьба к вам, следовательно, господа, такова: чтобы вы акцептовали мои векселя в любом случае, есть у вас средства или нет, и есть ли у вас вероятность их получения или нет. Если платежи наступают до того, как вы найдете облегчение, примите такие меры для получения денег, которые при рассмотрении всех обстоятельств дадут этот эффект с наименьшим убытком для Соединенных Штатов. Распоряжение этими мерами я оставляю полностью на ваше усмотрение, и я обещаю вам от имени Соединенных Штатов возместить все убытки, проценты, издержки и расходы, которые могут возникнуть вследствие этого. Будьте любезны, господа, дать мне самое раннее уведомление о вашем положении и очень точно указать суммы, которые могут потребоваться, а также товары этой страны, которые, вероятно, составят лучший денежный перевод, и со своей стороны я обещаю принять самые ранние меры для осуществления таких переводов вам. Я буду уверенно полагаться на ваши усилия и остаюсь с совершенным почтением, господа, ваш покорнейший слуга,

РОБЕРТ МОРРИС.



ГОСПОДАМ ВИЛЛИНКУ И КО.

Финансовое управление, 31 декабря 1783 г.

Господа,

Ваши известия от 26 сентября о том, что успех нашего займа у вас был значительно затруднен слухами, распространяемыми со стороны Великобритании, немало удивили меня. В моем письме от 12-го числа этого месяца я дал вам краткий очерк мятежа нескольких войск недалеко от этого города, и это, возможно, может быть среди обстоятельств, которые действовали против нас и были преувеличены нам во вред. Но так как я тогда не считал, так и сейчас не считаю нужным тратить время на историю пустякового дела, которое не имеет значения само по себе и которое могло бы приобрести его, если бы к нему отнеслись серьезно. Всегда было обычным трюком британцев и их приверженцев утверждать, что у Америки нет ни правительства, ни армий, ни ресурсов. На все это я отвечаю, что Америка установила свою независимость. Далеко от меня попытка нанести ущерб кредиту любой другой нации; напротив, пусть те, кто предпочел бы доверять Англии, а не Америке, проведут эксперимент, и если он окажется полезным, пусть радуются; если он окажется иным, я буду жалеть пострадавших.

Я, право, не был бы сильно удивлен, если бы наш кредит был подорван в любой из абсолютных монархий Европы, потому что такие правительства не имеют надлежащего представления о священном уважении, которое причитается денежным обязательствам, принятым государством, и потому что люди не имеют представления о том, что правительство должно быть неспособно распоряжаться всем богатством своих подданных. Но в вашей стране это повседневный опыт, что решения Генеральных штатов должны встречать препятствия в разных провинциях, и это было именно нашим случаем в финансовых делах. Ни один штат не намекал, что наши государственные долги не должны быть выплачены; да и ни один человек не осмеливается высказывать эту мысль. Но возникли разногласия по поводу способа обеспечения их, и такие расхождения во мнениях неизбежно вызывают задержку. Однако с большим удовлетворением сообщаю вам, что различные штаты присоединяются один за другим, и у меня есть твердые ожидания, что все они скоро присоединятся к плану Конгресса, который я ранее передал. Правительство этой страны было достаточно энергичным, чтобы провести нас через войну, и было бы странно, если бы оно вдруг стало слабым в этот момент мира, когда другие правительства обычно приобретают силу.

Что касается меня, я не могу поверить, что такие идеи возникнут среди здравомыслящих людей; но по этому случаю я покажу его Превосходительству г-ну Ван Беркелю письмо, которое я сейчас пишу, и попрошу его написать откровенно вам и другим свои чувства относительно состояния этой страны, находятся ли люди в мире, послушны ли они законам и правительству в должной силе, или мы являемся добычей раздора, а наша страна — театром смуты и путаницы.

Я, господа, и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Финансовое управление, 13 января 1784 г.

Сэр,

Секретарь Конгресса передал мне петицию Джона Каупера с приказом доложить по ней. Я должен по этому случаю просить разрешения заметить, что это, наряду с множеством других подобных сделок, зависит от урегулирования счетов Секретного и Коммерческого комитетов Конгресса. В письме от 12 августа прошлого года я имел честь заметить, что эти счета «далеки от того, чтобы быть незначительными как по своей природе, так и по величине; что они переплетены с другими и распространились на различные части Соединенных Штатов, в Европу и Вест-Индию; что они более связаны с морскими счетами, чем с какими-либо другими; и что урегулирование их крайне необходимо». Я взял на себя смелость также тогда предложить целесообразность передачи расследования этих счетов комиссару по урегулированию морских счетов или назначения специального комиссара для этой конкретной цели.

С момента написания того письма Комиссар по морским счетам, будучи вынужденным в ходе своей работы заглянуть в счета Коммерческого и Секретного комитетов, не только обнаружил некоторые балансы, причитающиеся Соединенным Штатам, но и доложил о других вопросах, которые показывают в странном свете необходимость изучения и урегулирования этих счетов. Я думаю, что они могли бы быть более легко, быстро и эффективно урегулированы этим джентльменом, чем кем-либо другим, и поэтому передача их ему могла бы быть приемлемой с экономической точки зрения.

Я перехожу теперь, сэр, к замечанию, что, к моему сожалению, мой доклад по делу г-на Каупера должен быть обязательно приостановлен до тех пор, пока после передачи комиссару, назначенному для урегулирования счетов Секретного и Коммерческого комитетов, я не буду обладать таким состоянием фактов, которое позволит мне доложить надлежащим образом.

Прежде чем я закончу это письмо, я должен также заметить, что, поскольку рассматриваемые счета возникли у членов Конгресса и находились под их надзором, это своего рода долг, который Конгресс в своем политическом качестве обязан перед самим собой, — проследить использование денег через эти каналы с тем же вниманием, которое весьма справедливо было применено к другим государственным расходам.

С совершенным почтением и уважением и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ГОСПОДАМ ЛЕ КУТЕЛЬ И КО.

Финансовое управление, 13 января 1784 г.

Господа,

Я некоторое время назад выписал вексель на двести пятьдесят тысяч ливров на господ Вильгельма и Яна Виллинка Николаса и Якоба Ван Стапхорста, Де ла Ланда и Финье, купцов в Амстердаме, в пользу г-на Джона Росса. Этот вексель был выписан под кредит займа, открытого под руководством этих джентльменов, и вследствие обнадеживающих известий о его успехе, которые я только что тогда получил. Я обнаружил, что г-н Росс переслал этот вексель вам и фактически выписывает под кредит по нему. Некоторые последние известия из Амстердама дают мне повод опасаться возможности неоплаты этого векселя, и поэтому я сейчас собираюсь обратиться к вам с просьбой об одолжении от имени Соединенных Штатов. Это, господа, чтобы вы зачислили эту сумму на кредит г-на Росса в день, когда вексель подлежит оплате, будет ли он оплачен или нет, и будет ли он оплачен полностью или только частично, приняв вексель на себя в честь Соединенных Штатов. Вы затем немедленно уведомите меня о сумме, на которую, таким образом, ваш кредит был авансирован, и я позабочусь о том, чтобы сделать вам переводы на сумму основной суммы и процентов по этой сумме, и я не покину свой пост, пока вы не будете полностью возмещены. В то же время вы, вероятно, также найдете некоторое облегчение от дальнейшего поступления займа; так как причины, которые препятствовали его прогрессу в течение августа и сентября, давно устранены. И, действительно, я все еще ожидаю, что успех его позволит пунктуально оплатить вексель г-на Росса, и пишу это письмо только из осмотрительности и для большей осторожности.

Вы заметите, господа, что у меня две цели в этой просьбе: одна — спасти кредит государства, который мог бы существенно пострадать от возврата этого векселя, а другая — предотвратить выплату двадцатипроцентных неустоек, которые были бы окончательным следствием, сверх частного ущерба, который г-н Росс понес бы в своем личном кредите. Если, господа, у вас есть достаточное доверие ко мне и к моей стране, вы выполните эту просьбу, при условии, что ваше собственное удобство хоть сколько-нибудь позволит. Если у вас нет этого доверия, я должен оплакивать это как несчастье.

Я, господа, ваш и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Финансовое управление, 16 января 1784 г.

Сэр,

Имею честь передать Вашему Превосходительству копию письма от Дэвида Спрота; я не стал бы беспокоить Конгресс им, если бы упомянутые поставки были авансированы лицам, взятым на службу Соединенных Штатов. Поскольку это так, я должен предположить, что необходимо специальное ассигнование денег на эту цель; Конгресс может лучше судить, уместно ли это, но если бы я должен был выразить мнение, оно заключалось бы в том, что выплата таких долгов является наиболее эффективным способом обеспечения тех катастрофических случайностей, которым граждане Америки подвержены наравне с остальным человечеством.

Я, сэр, с уважением и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Финансовое управление, 21 января 1784 г.

Сэр,

Имею честь приложить выписку из письма от 10-го числа текущего месяца от Генерального квартирмейстера. Последнюю часть его, относящуюся к вопросу, который он давно представил Конгрессу, я не возьму на себя смелость вмешивать.

В первой части он ссылается на письмо от 27 октября прошлого года, в котором изложил мне требования частных лиц о возмещении ущерба, причиненного армией. Упомянутые случаи вызывают особое сострадание и требуют милосердия, хотя справедливость требует для них чего-то большего. Получив это письмо, я не стал обращаться по данному вопросу в Конгресс, поскольку попытки предусмотреть частные компенсации в каждом конкретном случае малоэффективны: удовлетворение жалоб одних лишь порождает требования сотен других. По сути, это стало косвенной причиной письма генерал-квартирмейстера, так как резолюция, принятая по делу Стивена Мура, активизировала жалобы всех тех, кто знал об этом решении и страдал от подобных притеснений. Однако более веской причиной не беспокоить Конгресс по этому поводу было то, что я уже поднимал этот вопрос в своем письме от 12 августа прошлого года. Ниже приводится выдержка из того письма.



«Среди вопросов, заданных мне комиссаром, есть, однако, один, на который только Конгресс может ответить утвердительно, а именно: следует ли возмещать расходы за здания, заборы, дрова и т. д., поврежденные или уничтоженные войсками Континентальной армии или ополчением? Учитывая масштаб и значимость этого объекта, с одной стороны, и серьезный ущерб, понесенный некоторыми лицами, с другой, вопрос этот одинаково сложен и важен. Ответа до сих пор не последовало, хотя вопрос поднимался неоднократно, что подтверждается журналами заседаний. Оставит ли Конгресс все как есть, прикажет ли возместить такой ущерб или (проведя различие между преднамеренным опустошением и необходимой реквизицией) возложит ответственность в одном случае на офицера, а в другом — на казну, или, наконец, выберет ли он промежуточный путь и прикажет провести ликвидацию счетов и составить отчеты, но не производить окончательных выплат и не выдавать сертификаты до особого распоряжения — это вопросы, которые Конгресс в своей мудрости должен решить, опираясь на свой широкий взгляд на вещи».

Позволю себе заметить Вашему Превосходительству, что требования подобного рода становятся с каждым днем все более настоятельными. Люди, постепенно оправляясь от уныния по поводу урегулирования своих старых счетов и начиная питать надежду на окончательную выплату, а следовательно, и на более твердую уверенность в справедливости Соединенных Штатов, естественно, ожидают от уже принятых мер тех шагов, которые могут быть продиктованы благоразумием и справедливостью. Безусловно, необходимо предусмотреть какие-то меры, но я должен повторить, что этот вопрос является значительным не только по денежной сумме, но и обширным по охвату мест, лиц, претензий и обстоятельств. Проявленная до сих пор осторожность была оправданной, но ее нельзя придерживаться и далее, поскольку каждому заявителю внушалась мысль, что после окончания войны, и не ранее, будут приняты соответствующие меры.

Позволю себе также заметить Вашему Превосходительству, что необходимо провести существенное различие даже между теми требованиями, которые в остальном схожи, в зависимости от времени возникновения их причин, а именно: были ли они до или после начала 1782 года. Требования по поставкам, полученным в течение последнего периода, безусловно, должны рассматриваться как входящие в рамки ассигнований, затребованных на текущие нужды, квоты по которым до сих пор остаются невыполненными. Чтобы этот вопрос мог быть представлен Соединенным Штатам в Конгрессе в надлежащей форме для принятия решения, я представлю на их мудрое рассмотрение следующий Акт.

Принимая во внимание, что недавняя расточительная и дорогостоящая война милостью Божественного Провидения наконец завершена, и принимая во внимание, что различные граждане этих Штатов в ходе нее понесли различные убытки и ущерб как от армий Соединенных Штатов, так и иным образом вследствие военных действий и их последствий; и принимая во внимание, что до сих пор не может быть принято никаких мер для справедливого облегчения участи пострадавших, равно как не может быть определено, кому такое облегчение может причитаться; и принимая во внимание, что неотъемлемой обязанностью каждого правительства является во всем и в меру своих сил поступать так, как того требуют право и справедливость: посему постановляется Соединенными Штатами, собравшимися в Конгрессе, и настоящим постановляется властью оных, чтобы каждый из комиссаров, которые назначены или могут быть назначены в соответствии с резолюциями Конгресса от 20 февраля прошлого года, был уполномочен и обязан принимать в пределах Штатов, для которых они назначены, все претензии и требования частных лиц о возмещении ущерба, причиненного им или понесенного ими в пределах такого Штата во время недавних военных действий и по причине оных, независимо от того, были ли они совершены офицерами или солдатами, действующими от имени Конгресса, или врагом. И далее постановляется вышеуказанной властью, чтобы вышеупомянутые комиссары требовали и принимали такие доказательства в отношении каждой такой претензии, которые они сочтут подходящими и надлежащими в зависимости от характера и обстоятельств каждого случая, и, если представлены надлежащие доказательства в поддержку таких претензий, чтобы они ликвидировали и урегулировали их в соответствии с принципами справедливости и доброй совести. При условии, однако, что вышеупомянутые комиссары не должны выдавать заявителям никаких сертификатов или иных доказательств такого урегулирования. И далее постановляется вышеуказанной властью, чтобы вышеупомянутые комиссары время от времени представляли Суперинтенданту наших финансов отчет о сумме каждой такой претензии и времени ее возникновения — до 1 января 1782 года или после 31 декабря 1781 года, — четко указывая в указанном отчете характер каждой претензии в такой полной и исчерпывающей форме, чтобы, когда она будет представлена Соединенным Штатам в Конгрессе для расследования, они могли принять дальнейшее распоряжение по данному вопросу, как того требуют право и справедливость.

Прежде чем закончить это письмо, я побеспокою Ваше Превосходительство еще на мгновение, чтобы изложить причины, по которым я распространяю это положение на случаи ущерба, причиненного врагом. Это расследование ни в коем случае не подразумевает какой-либо компенсации со стороны Соединенных Штатов. Но если возникнут случаи, когда такая компенсация будет уместна, материалы для принятия решения будут таким образом подготовлены. Однако цель состоит в том, чтобы установить ущерб, причиненный врагом, который будет выявлен таким образом, чтобы можно было с точностью составить отчет для любых целей, которые могут потребоваться в ходе будущих переговоров с Великобританией. К этому я добавлю, что расходы на это дело будут настолько ничтожны, что не заслуживают внимания по сравнению с выгодами, которые из этого проистекают.

Имею честь пребывать с совершенным почтением и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Финансовое управление, 24 января 1784 г.

Сэр,

Восстановление мира наконец позволило провести надлежащие расследования, и мой долг общественной справедливости — упомянуть Конгрессу о положении тех лиц в Канаде или за ее пределами, которые являются кредиторами Соединенных Штатов за имущество, предоставленное, или услуги, оказанные в этой стране. К ним, возможно, могут быть добавлены те, у кого есть претензии по поводу понесенного ущерба. Будучи убежден, что если не принять какие-то общие меры по этому вопросу, это приведет к большой потере времени и денег, а также к потере репутации, я считаю, что экономия, как и справедливость, требует должного внимания к этому вопросу в настоящий момент.

Я представляю следующие идеи не как совершенный план, а лишь как наметки, которые должны быть доработаны мудрой заботой Соединенных Штатов. И во-первых, было бы целесообразно назначить комиссара для поездки в Канаду с целью изучения вышеупомянутых претензий, с полномочиями на их ликвидацию и выдачу сертификатов на сумму. Если желательно, чтобы справедливость восторжествовала, необходимо, чтобы расследования проводились на месте. Только там и только там могут быть проведены надлежащие расследования, чтобы предотвратить обман как государства, так и частных лиц. Кроме того, содержание комиссара там не будет стоить дороже, чем здесь, а многие из тех, кто был обездолен и притеснен, прикованы к этому месту своими обстоятельствами. Может также показаться важным, что, восстанавливая справедливость в отношении этих людей без их просьб, мы обеспечиваем их привязанность, что помешает Великобритании использовать их в будущем против нас. Не ускользнет от внимания Конгресса и то, что такой комиссар может передавать полезные сведения. Но поскольку это скорее относится к ведению Департамента иностранных дел, я не буду на этом останавливаться.

Естественно, возникнет вопрос о способах оплаты. На него можно ответить, применив аналогичный вопрос к случаю с другими государственными долгами. Но я полагал, что можно дать другой, если не лучший ответ. Если бы был образован новый штат в районе Детройта и земли были бы проданы всем желающим с разрешением оплаты сертифицированными канадскими долгами — не только как звонкой монетой, но даже с премией в пять процентов, — то земли оплатили бы долги, а Соединенные Штаты выиграли бы больше, чем сумма платежа, самим фактом его совершения. Ибо равное, если не большее число лиц, чем кредиторы в Канаде, стали бы поселенцами из этой страны и привезли бы с собой имущество, превышающее их покупную цену. И это еще не все: такой штат стал бы барьером бесконечной важности. Он обеспечил бы вечный мир с индейцами и обеспечил бы торговлю с ними. Ибо он вскоре превратил бы главных торговцев в этом месте в американских граждан.

С совершенным уважением имею честь пребывать и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Финансовое управление, 2 февраля 1784 г.

Сэр,

Я отложил ответ на любезное письмо Вашего Превосходительства от 4-го числа прошлого месяца в надежде, что смогу сообщить Вам об отправке дубликата окончательного договора. До сих пор такой возможности не представлялось. Но поскольку полковник Хармар отплыл, а вероятно, и подполковник Фрэнкс, я уже не так беспокоюсь по этому поводу, как раньше.

С искренним уважением, я и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.





ГОСПОДАМ ЛЕ КУТЕЛЬ И КО.

Финансовое управление, 12 февраля 1784 г.

Господа,

До моего письма от 13 января я получил ваши от 10 сентября и 18 октября. В одном из моих указанных писем я просил вас принять к оплате векселя мистера Росса, даже если мой государственный вексель в его пользу не будет принят. Но мистер Росс заверяет меня, что еще не выписал их, и обещает, что не будет делать этого под кредит того векселя, пока мои известия из Европы не дадут на то оснований. Так что моя предосторожность в этом отношении была излишней. Этот вексель также не подлежит протесту, если не будет оплачен в срок, но должен храниться у вас до будущих распоряжений мистера Росса. Те известия, которые я недавно получил, далеки от приятных, и вполне вероятно, что мои письма, написанные доктору Франклину вследствие них, могут побудить его обратиться за вашей дружеской помощью для продления срока оплаты некоторых векселей, которые я выписал под кредит того займа и которые, к моему великому удивлению, у его организаторов нечем было оплатить. Если он обратится с такой просьбой, господа, я прошу вас использовать ваш обширный кредит для поддержки кредита Соединенных Штатов; и вы можете быть уверены, что я позабочусь о надлежащих и скорых денежных переводах, чтобы окончательно погасить ваши обязательства.

Сегодня я выдал дому Питера Уайтсайдса и Ко. свой вексель на вас (номер девяносто семь), подлежащий оплате через девяносто дней после предъявления, на сумму триста тысяч ливров. Я прошу вас акцептовать этот вексель, который я выписал, чтобы, если возможно, предотвратить протест векселей, выписанных этим домом вследствие одного из моих указанных векселей на Амстердам; чтобы обеспечить вас наличными на эту сумму, я уже закупил семьсот бочек табака, которые сейчас готовы к отправке в Александрии в Вирджинии, и распорядился о дальнейших закупках, а также о фрахтовании судов для перевозки его в Европу. Я отправлю вам от семисот до восьмисот бочек, как только позволит погода, ибо в настоящее время все наше судоходство закрыто льдом. Этот табак будет отправлен по вашему распоряжению в Лорьян, и я думаю, что при всех скидках на задержку он должен покинуть Чесапик не позднее 1 апреля и прибудет в течение двух месяцев после предъявления векселя. Продажа его, таким образом, обеспечит вас наличными для оплаты векселя. Но чтобы сделать дело максимально безопасным, вы получите заблаговременные извещения, чтобы оформить страховку, которая покроет вексель, если табак не прибудет. В конце концов, господа, возможно, что вы будете в авансе на короткое время. Но я нисколько не сомневаюсь, что вы охотно пойдете на предложенную операцию, которая в настоящее время необходима Соединенным Штатам и которая (если не считать этой необходимости) сама по себе является одним из лучших видов коммерческих сделок. Кроме того, чтобы вы чувствовали себя более спокойно, я соглашаюсь возместить любые расходы, которые могут возникнуть в связи с переговорами о продлении платежа, если вам будет неудобно сделать фактический аванс и если такой аванс станет необходимым из-за морских происшествий или других непредвиденных обстоятельств. Но в любом случае мои указанные векселя должны быть оплачены.

С уважением и почтением и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



МИСТЕРУ ГРАНУ.

Финансовое управление, 12 февраля 1784 г.

Сэр,

Последнее письмо, которое я получил от вас, датировано 12 сентября, и в нем вы оставили пропуск для суммы средств, полученных из Амстердама, и сообщили мне, что ожидаете снова обратиться за дополнительными средствами, так как мистер Барклай не смог сказать, какую сумму он сможет вам выплатить и когда. Мои письма от господ Вильгельма и Яна Виллинка, Николаса и Якоба Ван Стапхорстов, Де ла Ланда и Финье сообщают мне о сумме, переведенной вам сверх того, что я предполагал относительно ваших потребностей; следствием этого является то, что векселя, которые я выписал на них, остались необеспеченными. Не получая от вас писем так долго, мне невозможно угадать точное состояние ваших счетов; но если мистер Барклай передал в ваши руки суммы, которые, как я ожидал, он должен был передать, мне кажется, что Соединенные Штаты должны были быть значительно в авансе перед вами в тот самый момент, когда мои векселя находились в критической ситуации, упомянутой выше. Однако я не буду делать никаких выводов по этому вопросу до получения от вас тех известий, которые я ожидаю с каждым часом. Поскольку я не знаю, были ли приняты какие-либо эффективные меры для обеспечения векселей, которые я выписал и которые дома в Амстердаме не смогли оплатить из-за внезапного провала займа, доверенного их управлению, я написал об этом доктору Франклину и теперь прошу вашей помощи в этом деле, чтобы было дано время для прибытия тех денежных переводов, которые я делаю, чтобы обеспечить последствия, если заем останется непродуктивным. В этом случае я с уверенностью полагаюсь на ваши усилия и убеждаю себя, что кредит Соединенных Штатов, так долго сохранявшийся в Европе через сомнительные и опасные события, не будет теперь позволен угаснуть из-за отсутствия самой малой своевременной помощи и внимания.

Я, сэр, и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ГОСПОДАМ ВИЛЛИНК И КО.

Финансовое управление, 12 февраля 1784 г.

Господа,

Вечером 9-го числа я получил ваши письма от 20 ноября и 1 декабря. Сведения, содержащиеся в этих письмах, в той части, которая касается займа под вашим управлением и векселей, которые я выписал под кредит оного, весьма далеки от приятных.

Тон вашего последнего письма делает необходимым для меня опровергнуть толкования моего поведения при выписке векселей в таком объеме. И это легко сделать, ибо из ваших писем, находящихся сейчас передо мной, видно, что общая сумма тех векселей на миллион не превышала средств, фактически находящихся в вашем распоряжении, более чем на шестьсот тысяч гульденов, а если вычесть вторую партию табака, то это превышение нельзя считать выходящим за пределы пятисот тысяч. Теперь, господа, я уже говорил вам, что тратты мистера Грана превзошли мои ожидания; но мы пока оставим это в стороне, так как я напишу об этом ему; но вы заметите, что ваши письма, объявляющие о снижении займа, не дошли до меня до конца прошлого года; и поэтому я не мог рассчитывать на столь значительное изменение. События в этой стране, которые послужили причиной этого, никогда не казались сколько-нибудь значительными нам, находящимся на месте, хотя из-за преувеличений они поколебали умы людей в Европе. Вы также заметите, господа, что когда было написано мое письмо от 1 октября, я не получал от вас ни одного письма позднее 11 июня. Сведения, упомянутые в моих письмах как полученные по косвенным каналам, содержались в письме от самого мистера Адамса, и ваши письма, написанные в июле и августе, подтвердили эти сведения. Все это станет ясно, если вы сравните нашу переписку и поставите себя в положение, в которое меня поставила долгая доставка ваших писем от 4, 11 и 26 сентября. Первые два из них попали в руки лишь несколько дней назад, как вы заметите, что они подтверждены только 9-го числа. Поэтому мне было одинаково невозможно предугадать горькую судьбу моих векселей или предотвратить ее своевременными денежными переводами.

Но, как я уже упоминал, общая сумма аванса, который могли вызвать эти векселя, не превысила бы пятисот тысяч гульденов, подлежащих оплате в течение всего марта, при условии, что заем не принесет ничего за всю зиму. Путем обходных переговоров этот платеж можно было бы без труда продлить, и вы увидите, что меры, которые я принимаю даже в этот поздний период, принесли бы необходимые средства вовремя. У меня, правда, нет права ожидать, что вы рискнете столь крупной суммой, полагаясь на меня, но если бы вы это сделали, я бы почувствовал обязательство, и я думаю, что мое поведение было бы таким, чтобы убедить вас, что доверие не было неуместным.

В нынешних весьма неприятных обстоятельствах и не зная, выполнил ли доктор Франклин ваши предложения, я не могу предпринять такие решительные шаги, как мог бы в ином случае. Однако я прилагаю копию письма, которое я написал ему, и я приступлю к денежным переводам, как только позволит погода, которая сейчас закрывает наше судоходство. Известия, которые я получу из Европы во время погрузки судов и которые я ожидаю ежедневно, должны будут направлять меня в консигнациях; по этой причине я не могу сказать ничего определенного по этому вопросу.

Если доктор Франклин выполнил ваши предложения, вы, конечно, акцептовали мои векселя на сумму до миллиона гульденов. Если он этого не сделал, возможно, что мои письма к нему все же придут вовремя, чтобы предотвратить протесты за неуплату. Если, однако, этого не произойдет, я прошу вас обратиться к тем, кто держал векселя, и предложить оплату при возврате векселей или при предоставлении гарантии против них; в этом случае вы также оплатите расходы по протесту, начисленные проценты и тому подобное. Если они не сделают этого, то будьте любезны передать нотариальные свидетельства вашего предложения такой основной суммы, процентов и расходов; а если ваши платежи будут приняты, то немедленно передать отчеты об этом.

Что касается трех векселей под номерами сто девяносто один, сто девяносто два и сто девяносто три, датированных 21 октября, на сумму двести пятьдесят тысяч гульденов каждый, я договорился с домами, которым я их продал, что они будут лежать до тех пор, пока не будет решено, акцептовать их или нет, а тем временем Соединенные Штаты должны выплачивать проценты по их авансам мне, пока они не смогут возместить себе или пока я не возмещу им, в зависимости от того, что произойдет в конечном итоге. Вексель номер сто девяносто четыре, датированный 12 декабря прошлого года, на сто тысяч текущих гульденов, я закупил и перевел на свой личный счет и дал распоряжение, чтобы он не возвращался в эту страну; так что по этому вопросу вы также можете быть спокойны. Я получу на свой личный счет проценты с сорока тысяч долларов, уплаченных за этот вексель, на тех же принципах, на которых я рассчитался за другие только что упомянутые векселя. И, кстати, вы увидите, сколь велико было мое доверие к успеху ваших операций, когда я вложил свое личное состояние в покупку не только этого векселя, но и четырехсот тысяч гульденов из миллиона. Все это было сделано потому, что спрос на обмен на Лондон был больше, чем на ваш город, я купил эти векселя, перевел их и выписал на свой личный счет, чтобы восполнить свои средства, исключительно с целью содействия государственной службе. В дополнение к только что упомянутым векселям есть один, который я прошу удостоить должной чести; это номер сто девяносто пять, датированный 2-м числом, подлежащий оплате через шесть месяцев после предъявления, на сумму четырнадцать тысяч триста девятнадцать текущих гульденов. Этот вексель был выписан для замены векселей, выписанных более двух лет назад со сроком оплаты через шесть месяцев после предъявления на американского министра в Мадриде и опротестованных из-за определенных обстоятельств, сопровождавших переговоры по ним; поэтому я был вынужден заменить их с двадцатипроцентным ущербом векселем равного достоинства.

Я, господа, и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ГОСПОДАМ ВИЛЛИНК И КО.

Финансовое управление, 12 февраля 1784 г.

Господа,

Я должен подтвердить получение вашего письма от 14 октября. Мое письмо вам и другим домам достаточно передаст мои чувства относительно неприятных последствий, вызванных неудачей нашего займа. Я не буду здесь распространяться на эту тему, о которой в настоящее время могу только сожалеть; ибо я согласен, господа, с вами, что настойчивость с вашей стороны скорее охладила бы дух денежных людей, чем увеличила бы их усилия.

Я ясно вижу, что если бы можно было передать адекватное представление о богатстве, размерах и мощи этой страны, это сделало бы очень много для привлечения благоприятного внимания человечества. Но это очень трудная вещь, ибо британские министры и даже их генералы в стране, при всех усилиях, которые они могли приложить, и всех сведениях, которые они могли добыть, были крайне невежественны относительно наших ресурсов. Это одна из причин, почему они продолжали завоевание Америки целых три года после того, как каждый здравомыслящий человек в ней увидел, что это невозможно.

Однако, поскольку вы просите отчет о наших продуктах, я отсылаю вас к весьма безупречному свидетельству — самих британских министров, в брошюре, недавно опубликованной под надзором Двора лордом Шеффилдом; в которой автор пытается доказать, что мы должны торговать с ними, хорошо они к нам относятся или плохо. Чтобы показать это, он приводит определенные факты, которые, по крайней мере, доказывают, что британцы — наши худшие клиенты, насколько это касается продажи и потребления нашей продукции. Он доказывает также, что если у них есть какое-то преимущество перед другими, то это то, что ваши соотечественники могут иметь в высшей степени перед ними; я имею в виду обеспечение значительной части нашей торговли путем предоставления кредита нашим солидным торговым домам.

Но вернемся от этого отступления к главному объекту этого письма, а именно: фактическим и вероятным ресурсам Америки. Пусть будет вспомнено, что столетие назад место, откуда было написано это письмо, было безграничным лесом; что весь штат Пенсильвания не производил достаточно, чтобы прокормить пятьсот человек на европейский манер, и что каждая другая часть Америки была, чуть раньше или чуть позже, в том же положении. Но теперь этот самый город стоит больше, чем все государственные и частные долги вместе взятые, которые мы должны Европе.

Г-н Ван Беркель убедил меня, господа, в вашей доброй воле и усердных стараниях содействовать интересам Америки. И я льщу себя надеждой, что не только его представления, но и мое собственное поведение убедят вас в том, какое справедливое чувство я питаю к этим стараниям.

С уважением и почтением и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.





Б. ФРАНКЛИНУ.

Финансовое управление, 12 февраля 1784 г.

Дорогой сэр,

Три дня назад я получил в письме от 1 декабря от господ Вильгельма и Яна Виллинка, Николаса и Якоба Ван Стапхорстов, Де Ла Ланда и Финье в Амстердаме копию их письма к вам от 30 ноября. Прилагаю копию моего ответа от этой даты. Я льщу себя надеждой, что вы не позволили государственному кредиту быть разрушенным из-за отсутствия обязательства на сумму, столь малую, какая могла бы потребоваться, чтобы избежать опасности, которой он был подвергнут, и я жду с тревожным ожиданием известий от вас, какие меры были приняты по этому вопросу, так как я желаю привести свои действия в соответствие с ними. Если, вопреки моим ожиданиям, какие-то непредвиденные причины побудили вас отказаться от столь необходимого обязательства, я надеюсь, что это письмо придет вовремя и побудит вас сделать это.

Вы заметите, что копия этого письма передана домам в Амстердаме, но я не отправил копию прилагаемых писем мистеру Грану и мистеру Барклаю, которые оставлены открытыми для вашего ознакомления. У меня сейчас нет времени подробно заниматься оценкой их счетов, но я почти убежден, что между ними есть, и к этому времени должно быть в руках первого, около полумиллиона ливров, принадлежащих Соединенным Штатам. Но в нынешней крайности я не буду рассчитывать на эту сумму, ни на вторую партию из пятисот бочек табака, которые, я полагаю, к этому часу прибыли в Амстердам. Я буду рассчитывать на дефицит в пятьсот тысяч гульденов и готовить денежные переводы так быстро, как только можно закупить надлежащие товары на эту сумму; потому что излишек может быть хорошо использован для оплаты процентов по голландскому займу, которые наступают в июне следующего года.

Если, следовательно, вы можете принять какие-либо меры, с помощью которых в обходных переговорах срок оплаты может быть продлен, вы можете полагаться на прибытие таких переводов в июне и июле самое позднее, которые полностью покроют суммы, которые тогда наступят, и, как я сказал господам в Амстердаме, известия, которые я могу получить, будут определять направление этих переводов. Я дам немедленные распоряжения о закупке одной тысячи бочек табака, и по мере завершения этой суммы я буду расширять ее по мере того, как того потребуют обстоятельства.

Сезон был настолько суровым, что судоходство в Чесапике до сего часа закрыто льдом, но это не может длиться намного дольше, и поэтому я питаю большие надежды, что некоторые крупные партии могут отправиться до 1 апреля; и если срочность дела потребует того, я могу выписать векселя с долгим сроком оплаты на консигнаторов и передать их, что позволит провести дальнейшие переговоры, если это будет необходимо. Средства для осуществления переводов теперь, слава Богу, в моей власти; ибо сумма налогов превышает сумму расходов, которые последние сведены почти к нулю; и поскольку возрождение торговли должно увеличить средства для уплаты налогов, у меня нет другого беспокойства по поводу исхода, кроме того, которое возникает из-за нехватки времени для принятия надлежащих мер. Эту нехватку, я убеждаю себя, вы исправите, если еще не приняли мер против нее. И вы можете полагаться на то, что любые обязательства, которые вы сочтете необходимым взять на себя, будут мною выполнены самым пунктуальным образом.

С искренним уважением и почтением имею честь пребывать, ваш и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



P. S. После написания вышеизложенного мне пришло в голову, что есть (особенно в нынешнем случае) уместность в передаче вам наилучшего отчета, который в моих силах, о положении дел в отношении финансирования нашего государственного долга. Я говорю «наилучшего, который в моих силах», ибо я не знаю, что делается к югу от Вирджинии, так как почта оттуда не приходила более шести недель по причине суровости погоды, которая сильно затрудняет наши сведения отовсюду. Нью-Гэмпшир, Массачусетс, Нью-Джерси, Пенсильвания, Делавэр, Мэриленд и Вирджиния приняли план, рекомендованный Конгрессом. Я уверен, что Нью-Йорк и Коннектикут примут его очень скоро, и мне сказали из надежного источника, что Род-Айленд присоединится, как только будет сообщен пример других штатов. Именно вследствие моего убеждения, что план скоро будет согласован всеми, я опубликовал объявление от 9-го числа, копия которого прилагается.

Р. М.



Б. ФРАНКЛИНУ.

Финансовое управление, 13 февраля 1784 г.

Дорогой сэр,

Я писал вам вчерашним числом на очень интересный предмет; и теперь я добавлю кое-что еще, чего я не хотел помещать в то письмо, так как его копия передается домам в Голландии. И, во-первых, я дам вам отчет о своем положении, насколько это возможно точно, чтобы (видя все состояние моих обязательств и средства их выполнения) вы могли оставаться спокойными относительно операции, о которой я просил и в которую я теперь должен самым решительным образом настоятельно просить и умолять вас вступить.



Мои нынешние фактические обязательства тройственны, а именно: во-первых, общие обязательства по государственной службе, еще не выполненные, включая выпущенные мною ноты, которые остаются в обращении; во-вторых, мои неоплаченные переводные векселя; и в-третьих, мои долги национальному банку.

Первое из них трудно определить с точностью, ибо я принимаю в расчет все платежи, которые должны быть сделаны за прошлые услуги и тому подобное, и я противопоставляю этому различные суммы, которые должны быть получены, и государственные товары, которые еще должны прибыть. Поэтому нельзя ожидать, что в этой оценке будет достигнута большая точность, но, исходя из самого ясного понимания, которое у меня есть, сумма скорее меньше, чем больше ста тысяч долларов.

Второе обстоит так. Я выписал векселя на миллион гульденов, из которых, рассчитывая объем, не более половины остается необеспеченной, как я заметил в своем вчерашнем письме. Эту половину можно считать стоимостью в двести тысяч долларов. Помимо этой суммы, я выписал три векселя по двести пятьдесят тысяч гульденов каждый и один на сто тысяч гульденов, за которые я получил триста сорок тысяч долларов; но так как я согласился, что эти векселя не будут опротестованы, они не должны быть отнесены на счет переводных векселей.

Мой долг национальному банку — это вышеупомянутая сумма в триста сорок тысяч долларов, полученная от них путем дисконтирования нот, полученных за переводные векселя, и которые они будут продолжать держать под проценты, пока они не будут погашены моими платежами здесь или моими деньгами, собранными по траттам сторон, которые их дали, если мои векселя будут в конечном итоге оплачены в Европе.

В этом расчете вы заметите, что я не упоминаю никаких денег, которые, как я предполагаю, находятся в руках мистера Грана, потому что для большей уверенности я в данном случае буду считать их равными только для покрытия непредвиденных расходов. И, с другой стороны, я не буду рассчитывать проценты, которые должны возникнуть по деньгам, заимствованным в Европе, потому что, хотя этот объект может быть заявлен как имеющий стоимость от ста пятидесяти до двухсот тысяч долларов, однако для ответа на него я ставлю, во-первых, общую систему финансирования государственных долгов и, во-вторых, любые небольшие суммы, которые могут возникнуть по голландскому займу, предполагая, что он не имеет успеха, стоящего того, чтобы рассчитывать на другие цели.

Следовательно, мы составим отчет на первое число текущего месяца следующим образом,



	Balance due for past services,	$100,000

	Due for bills of exchange drawn,	200,000

	Due to the national bank,	340,000

	 	————

	 	640,000

	Add for contingencies,	10,000

	 	————

	 	$650,000




Теперь мы переходим к средствам осуществления платежа, отбросив всякую надежду на какую-либо существенную помощь от голландского займа. И они таковы. Налоги за последние четыре месяца, заканчивающиеся 31 января, составили несколько более двухсот тысяч долларов. В счет этих налогов штаты Делавэр, Северная Каролина и Джорджия пока ничего не заплатили. Также нет ничего, уплаченного штатом Южная Каролина в рамках счета за эти месяцы. Штаты Нью-Гэмпшир, Коннектикут, Нью-Йорк, Мэриленд и Вирджиния заплатили очень мало в пропорции к их нынешним возможностям, а остальные четыре штата все, благодаря расширению мира и торговли, будут в лучших обстоятельствах для получения доходов, чем они были раньше.

От штатов Нью-Йорк, Мэриленд, Вирджиния и Южная Каролина я ожидаю получить весьма значительное облегчение; особенно от первого, путем предложенной продажи конфискованных земель. Однако я (после вычета из вероятного увеличения дохода того, что может покрыть текущие расходы) рассчитаю излишек и предложенные продажи земель как составляющие не более двухсот пятидесяти тысяч долларов к концу следующего сентября. Это, таким образом, поставит необеспеченную сумму на уровень четырехсот тысяч долларов, а фонд для ее оплаты — в пятьдесят тысяч долларов в месяц. Этот фонд погасит первую вышеупомянутую статью к концу марта; и следующее, что должно быть обеспечено, — это двести тысяч для оплаты выписанных переводных векселей.

Предполагаемое обеспечение для этого объекта таково: я немедленно займу сто тысяч долларов у банка и направлю закупки табака и риса, частично за наличные, частично в кредит и частично векселями, выписанными на меня. Таким образом, я могу с этими ста тысячами долларов произвести закупки в течение всего марта и апреля, так что отправки на требуемую сумму в двести тысяч долларов состоятся: некоторые в марте, некоторые в апреле, и все они, я надеюсь, к концу мая. Налоги в течение апреля и мая оплатят закупки в кредит и векселя, выписанные на меня; а налоги в июне и июле оплатят сто тысяч долларов, причитающиеся банку. К концу сентября, следовательно, я могу рассчитывать на полное погашение всех этих долгов.

Если заем будет иметь успех, мое облегчение будет более быстрым; но вы увидите, сэр, из этой детали, что наиболее важно для вас, а именно: что средства будут размещены в Европе в течение июня и июля для оплаты полумиллиона гульденов, которые я прошу вас обеспечить. Я предполагаю, что способ обходных переговоров очень знаком вашим банкирам, но я бы намекнул на следующее как на осуществимое. Предположим, дома в Амстердаме выпишут в марте тратту на мистера Грана со сроком оплаты через шестьдесят дней после предъявления; мистер Гран мог бы в мае выписать тратту на хороший дом в Лондоне для своего полного возмещения, а дом в Лондоне мог бы, подобным образом, возместиться на господ Ле Кутель и Ко., к каковому времени прибыли бы переводы. Или срок мог бы быть еще более продлен, если бы дом в Лондоне возместился на господ Вильгельма и Яна Виллинка, а они — на господ Ле Кутель. Или последние векселя могли бы, возможно, быть выписаны на мистера Грана вместо господ Ле Кутель. Однако, предполагая, что кредит этих джентльменов мог бы быть полезен, я попросил их помочь вашим операциям, если вы сочтете правильным просить их помощи.

А теперь, мой дорогой сэр, позвольте мне, прежде чем я закончу это письмо, умолять вас самым искренним образом, чтобы государственный кредит, только начинающий возрождаться, не был полностью потерян из-за отсутствия усилия, которое есть ничто по сравнению с тем, что мы уже испытали и прошли с успехом.

С самым искренним уважением, ваш и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.





ТОМАСУ ДЖЕФФЕРСОНУ.

Финансовое управление, 25 февраля 1784 г.

Сэр,

Ваше письмо от первого числа текущего месяца дошло до меня лишь несколько дней назад, и я пользуюсь первым же моментом, чтобы ответить на него. Я отвечу также в этом письме на то, которым меня удостоил мистер Уильямсон, и прошу и его, и комитет извинить это; уверяя их, что это проистекает из желания собрать все, что я должен сказать по этому вопросу, в одной точке зрения.

Мое мнение было и остается таковым, и оно часто высказывалось, что требования Конгресса должны ограничиваться задолженностями по прежним реквизициям, до тех пор, пока возможно из таких средств покрывать текущие расходы. И хотя было необходимо включить часть расходов 1782 и 1783 годов в тот долг, для процентов по которому требовались постоянные фонды, я считал своим долгом противостоять любому отказу от существующих реквизиций. Я не буду повторять причины, потому что большой комитет, по-видимому, того же мнения. Было очевидно, что если эти реквизиции принесут больше, чем текущие расходы, излишек легко будет направлен на погашение части долга, возникшего в течение 1782 и 1783 годов.

Прилагаю, сэр, требуемую сумму налогов, полученных до конца прошлого года. Но с того периода были дальнейшие поступления, и я должен заметить, что среди них есть некоторые небольшие суммы, собранные в Нью-Джерси и Пенсильвании по реквизициям на 1783 год. Но они, тем не менее, проведены в казначейских книгах на счет невыполненных реквизиций 1782 года.



Ограничиваясь круглыми числами, потому что я полагаю, что комитет предпочел бы получить информацию, материально верную вовремя, чем ждать большей точности ценой моментов, каждый из которых должен быть драгоценным, я позволю себе упомянуть, что задолженности по реквизициям 1782 и 1783 годов превышают восемь миллионов, и что один из этих восьми миллионов оплатил бы нефинансируемые расходы с конца 1781 года до начала текущего года; под этим термином «нефинансируемые расходы», используемым за неимением лучшего, я имею в виду ту часть государственного долга, которая возникла в том году и которая, не будучи перенесенной на счет государственного долга, а оставаясь должной по моим официальным обязательствам и предвосхищениям, все еще должна быть обеспечена из реквизиций. Таким образом, останется по крайней мере семь миллионов для обслуживания этого года и оплаты части прежнего долга, если сборы будут настолько быстрыми, чтобы выплатить требуемый миллион сверх немедленных расходов, чего, признаюсь, есть мало оснований ожидать. Будет, однако, полезно, чтобы к штатам были сделаны настойчивые обращения с целью завершения их квот по этим реквизициям; ибо если бы только сто тысяч долларов были использованы на оплату нашего финансируемого долга до января следующего года, в дополнение к обеспечению выплаты процентов, мы могли бы тогда считать независимость нашей страны прочно установленной. Я не буду больше останавливаться на этом предмете, который, я уверен, будет лучше проработан комитетом, чем любыми моими размышлениями. Но я обязан упомянуть, сэр, что из-за медленности и малости сборов наши финансы находятся в более критическом положении, чем вы можете легко представить; таком, что я не смею покинуть это место, хотя очень желаю засвидетельствовать свое почтение Конгрессу в Аннаполисе.



Что касается голосования сентября 1782 года, требующего один миллион двести тысяч долларов для выплаты процентов по сертификатам заемного управления и т. д., у меня нет официальной информации о том, что было сделано штатами; некоторые из них, я полагаю, распорядились о выпуске определенного другого вида сертификатов для выплаты этих процентов; но так как акты не соответствуют резолюции Конгресса, я не могу знать, какое поведение проводили офицеры заемного управления. Весьма прискорбно, что штаты индивидуально не осознают, насколько необходимо соответствовать общим правилам; по каждому случаю консультируются с каким-то местным удобством и делается отклонение, которое кажется малозначительным для общей системы и которое, тем не менее, важно и становится вредным для самого штата, которым оно было сделано. Идея офицера, зависимого только от Конгресса, подотчетного только им и, следовательно, послушного только приказам, исходящим от их власти, неприятна каждому штату и несет в себе оттенок ограничения. Каждый такой офицер, следовательно, находит вес общественного мнения, с которым приходится бороться. Но как на континенте столь обширном может быть введена та простота управления, которая существенна для порядка и экономии, если такие офицеры не только терпимы, но и поддерживаемы законодательными и исполнительными властями? Я не буду далее развивать эти идеи в настоящее время, потому что думаю, что наступит возможность, в которую предмет должен быть рассмотрен с большим вниманием.

Прилагаю, сэр, имею честь передать отчет о гражданском штате Соединенных Штатов вместе с отчетом о непредвиденных расходах различных управлений. Ни один из них не является столь полным, как хотелось бы, хотя и настолько совершенен, насколько они могут быть сделаны в настоящее время. Вы, несомненно, заметите, что все должности не полностью заполнены и что все непредвиденные расходы не внесены в отчет. Среди последних упущений — непредвиденные расходы наших иностранных министров, которые, я убежден, будут далеко не незначительными. Я счел правильным также передать комитету смету суммы, в которую мог бы быть установлен наш гражданский штат; и по этой смете я делаю следующие общие замечания. 1-е. Что статьи непредвиденных расходов, упомянутые в ней, выведены по догадке, и поэтому общая сумма может быть несколько больше или меньше в зависимости от обстоятельств. 2-е. Что количество, названия и жалования различных должностных лиц, будучи полностью в распоряжении Конгресса, будут добавлены или уменьшены ими, как они сочтут правильным, поэтому итоговые суммы, несомненно, будут отличаться от того, что я заявил; и 3-е, что весьма значительная часть этого расхода, будучи вызванной старыми счетами, прекратится сама собой, когда эти счета будут урегулированы.

Я перехожу затем к более подробным замечаниям о расходах домохозяйства Президента. 1-е. Что нынешний способ, безусловно, возражаем, как я часто имел случай замечать, и что я теперь повторяю с тем большей свободой, что ничто из того, что может быть сказано, не будет иметь малейшего личного применения. Мои причины: 1-е. Ни одно лицо, не подотчетное Соединенным Штатам, не должно быть наделено правом распоряжаться по своему усмотрению государственной казной. 2-е. Каждый расход должен, насколько позволяют разум и природа вещей, быть определен с точностью. 3-е. Фиксированное жалование, приложенное к должности Президента Конгресса, сделает его более эффективным хозяином своего собственного домохозяйства, и в результате можно разумно ожидать большего порядка и экономии.



О расходах канцелярии Секретаря Конгресса я ничего не скажу. Расходы, обязанности и заботы настолько непосредственно находятся под надзором самого Конгресса, что было бы самонадеянностью рассуждать о них. Однако я хотел бы заметить, что на счет непредвиденных расходов этого ведомства следует относить затраты не только на аренду помещения, канцелярские принадлежности и т. д., но также на топливо для Конгресса, печать журналов заседаний, отправку курьеров Конгресса и тому подобное.

Капелланы Конгресса в настоящее время получают по четыреста долларов каждый. Если эта должность необходима, то ее следует поддерживать таким образом, чтобы должностные лица были полностью преданы Конгрессу и сопровождали его при переездах или оставались в месте его постоянного пребывания; какой бы из этих способов в конечном итоге ни был принят, я рискнул определить их жалованье в одну тысячу долларов каждому; возможно, я все еще называю сумму ниже надлежащей.

О расходах апелляционного суда я ничего не могу сказать, поскольку не знаю, необходимо ли его сохранение. Но я полагаю, что если бы три джентльмена, хорошо сведущие в международном праве, в силу своих должностных обязанностей всегда находились при Конгрессе (чтобы к ним можно было обратиться за консультацией и привлечь их к работе, когда того потребует государственная служба), то такое учреждение было бы сохранено, если бы расходы не превышали его полезности.

Когда все наши счета будут урегулированы, наши долги либо выплачены, либо надлежащим образом профинансированы, а дела приведены в соответствие с мирным временем, расходы Управления финансов, возможно, можно будет сократить примерно на две тысячи долларов путем отмены жалованья помощника и одного клерка и некоторого увеличения жалованья секретаря; в нынешних обстоятельствах я не думаю, что число должностных лиц может быть уменьшено. Жалованье Суперинтенданта часто упоминалось как очень высокое. Это тема, о которой я могу говорить с большой прямотой, и если бы не неприятная ситуация, упомянутая выше, я говорил бы об этом без какого-либо перехода на личности. Я смиренно полагаю, что цель Конгресса — это то, чем она, безусловно, должна быть: просвещенная экономия. О полномочиях ведомства я здесь ничего не скажу, поскольку это было бы неуместно. Расходы на него велики и должны быть таковыми. Пока мы не можем создавать новых существ, мы должны принимать людей такими, какие они есть; и не только это, но мы должны принимать их такими, какие они есть в нашей собственной стране. Теперь очевидно, что определенная степень великолепия необходима тем, кто облечен высшими должностями Соединенных Штатов. Я рискну сказать, что без этого данные должностные лица не выполняют одну из обязанностей, которые они должны своим хозяевам; и я также могу сказать по опыту, что жалованье в шесть тысяч долларов не превышает расходов этого должностного лица. Я говорю за своего преемника или, скорее, за свою страну. Ни полномочия, ни вознаграждения этой должности не имеют достаточной привлекательности, чтобы удержать меня на ней хоть на час дольше, чем я смогу ее покинуть, и я надеялся, что этот срок наступит в течение следующего месяца. Возможно, так и будет. Если человек с состоянием решит встать на путь тщеславия или амбиций, он, естественно, пожелает, чтобы жалованье по должности было низким, поскольку это должно сократить число честных конкурентов. Я говорю «честных конкурентов», потому что те, кто хотел бы наживаться на общественных должностях, всегда будут равнодушны к размеру жалованья, видя, что для таких людей это составляет наименьшее денежное соображение. Когда щедрое жалованье позволяет человеку, не богатому, жить в стиле великолепия, не ущемляя своего частного состояния, то показной блеск, который он создает, и уважение, оказываемое ему, на самом деле принадлежат стране, которой он служит, и являются одними из необходимых атрибутов ее достоинства. Теперь мне всегда казалось, что истинная экономия заключается в том, чтобы ставить подходящих людей на подходящие места; для чего надлежащее жалованье является предварительным условием. Здесь я сделаю паузу, потому что мне приходит в голову мысль, что, возможно, это, наряду со многими другими столь же верными положениями, никогда не будет должным образом осознано, пока противоположное поведение не приведет к неприятному убеждению. Если бы моей целью действительно было подчеркнуть этот момент, я бы не пошел дальше прошлого опыта Конгресса, и, возможно, нашлись бы аргументы относительно фактического состояния Управления иностранных дел. Расходы этого ведомства, как и Военного ведомства, требуют лишь ссылки на то, что было только что упомянуто. Расходы Казначейства не могут быть сокращены, ибо прежде чем нынешние дела могут быть уменьшены, должен быть урегулирован вопрос нашего долга, и должны быть люди, которые будут им управлять, хотя огромный аппарат, используемый в настоящее время, будет излишним.

По соображениям очевидной целесообразности я ничего не говорю об учреждении наших иностранных служащих, лишь рекомендуя, чтобы как можно меньше оставалось на статью непредвиденных расходов. Ибо если, с одной стороны, справедливо компенсировать чрезвычайные и непредвиденные расходы на государственную службу, то, с другой стороны, надлежит свести к самым узким пределам определенности, какие только допускает природа вещей, сумму тех бремени, которые должен нести народ. И следует помнить, что непредвиденные расходы — это, вообще говоря, своего рода затраты, которые, хотя и оправданы необходимостью, не предусмотрены специальными ассигнованиями и которых поэтому следует по возможности избегать.

Последняя статья — расходы на сбор доходов; и весьма прискорбно, что она столь велика; не сама сумма, предложенная в смете, которая является пустяковой, но при проверке обнаружится, что расходы на сбор налогов в этой стране больше, чем почти в любой другой; серьезное несчастье, которое, безусловно, было бы предотвращено, если бы сборщики налогов назначались властью Соединенных Штатов; потому что тогда те принципы подозрительности, которые уже сделали так много и говорили так громко, вскоре указали бы на недовольство, в настоящее время упускаемое из виду, поскольку оно является частью системы, благоприятствующей удержанию, а не сбору налогов. Уже было отмечено, что должностные лица, подобные сборщикам, необходимы в отдельных штатах; здесь это повторяется, и опыт докажет это. В то же время комитету следует принять к сведению, что сотрудники заемного управления не включены в смету; причина этого в том, что они не могут служить никакой цели, кроме расходов на назначение и усложнения системы, которую следует упростить. Должностное лицо, в чьи обязанности входит побуждение к сборам, может принести пользу, если выполняет эту обязанность, но когда речь идет об оплате, могут быть приняты средства, которые будут более эффективными, менее дорогостоящими и бесконечно менее подверженными мошенничеству. Не говоря уже о том, что эти средства могут быть такими, чтобы избежать ведения длинных и запутанных счетов. На самом деле (и я надеюсь, сэр, вы извините это замечание), кажется, существовала озабоченность тем, как удобно и легко тратить деньги, но мало заботы о том, как получить их быстро и эффективно. Суммы, которые я предложил в качестве фиксированного жалованья для этих должностных лиц, на первый взгляд могут показаться большими, но если должность вообще должна быть полезной, она должна находиться в руках хорошего человека, который может посвятить ей все свое время и внимание и который не будет ни из-за своих личных невзгод, ни из-за скудности своего жалованья побуждаем предать свое доверие или злоупотребить оказанным ему доверием.

Прежде чем закончить это письмо, я позволю себе далее упомянуть комитету, как основной способ избежать многих неприятных дискуссий, касающихся настоящего объекта, что создание монетного двора и надлежащее регулирование почтового ведомства вскоре обеспечили бы средства, необходимые для покрытия расходов нашего гражданского аппарата. Первое из них полностью находится в ведении Конгресса, и я полагаю, что штаты не могли бы иметь разумных возражений против того, чтобы оставить доход, который мог бы возникнуть от второго, в распоряжении Конгресса для этой цели.

Прошу вас извинить меня, сэр, за то, что я беспокою вас столь длинным письмом, которое я не буду удлинять извинениями; но заверяю вас в уважении, с которым имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ПРЕДЛАГАЕМЫЕ РАСХОДЫ НА ГРАЖДАНСКИЙ ЛИСТ.



	President of Congress, his household,	$10,000

	His private Secretary,	500

	 	———	 	$10,500

	Secretary of Congress,	3,000

	Two Clerks,	1,000

	Messenger,	300

	 	———	4,300

	Contingencies; fuel, stationary, rent. &c.	 	750

	 	 	———	5,050

	Chaplains of Congress,	 	 	2,000

	Three Judges of Appeals, at 2250 dollars each,	6,750

	Contingencies during their sittings,	150

	 	—— 	 	6,900

	 	 	 	———

	 	 	 	24,450

	Superintendent of Finance,	$6,000

	Assistant,	1,850

	Secretary,	1,000

	Clerks, three,	1,500

	Messenger,	300

	 	———	$10,650

	Contingencies,	 	750

	 	 	———	11,400

	Minister of War,	6,000

	Two Clerks,	1,000

	Messenger,	300

	 	———	7,300

	Contingencies,	 	500

	 	 	———	7,800

	Minister of Foreign Affairs,	6,000

	Two Secretaries,	2,000

	Messenger,	300

	 	———	8,300

	Contingencies,	 	500



	 	 	———	8,800

	Controller of the Treasury,	1,850

	Auditor,	1,000

	Six Clerks,	3,000

	 	———	5,850

	Register,	1,200

	Four Clerks,	2,000

	 	———	3,200

	Treasurer,	1,500

	Clerk,	500

	 	———	2,000

	Messenger,	 	300

	 	 	———

	 	 	11,350

	Contingencies,	 	1,000

	 	 	———	12,350

	 	 	 	———

	 	 	 	64,800

	Two Foreign Ministers, at $10,000 each,	20,000

	Five Residents, with Consular Powers, at 6,000,	30,000

	Contingencies,	10,000

	 	———	 	60,000

	 	 	 	———

	Permanent expense,	 	 	124,800





Временные расходы.



	A Commissioner of accounts here, salary	1,500

	A Commissioner for settling old accounts in

	  Europe, his clerks, contingent expenses,

	  &c. suppose	 	$10,000

	Two Clerks,	1,000

	Contingencies,	250

	 	———

	 	2,750

	Multiply by	18

	 	———	49,500

	 	 	———	59,500

	 	 	 	———

	 	 	 	$184,300






ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Управление финансов, 17 марта 1784 г.

Сэр,

Позвольте мне через Ваше Превосходительство привлечь внимание Соединенных Штатов к положению моего ведомства. В течение последнего года были приняты обязательства на весьма значительную сумму для выплаты армии. Эта выплата была произведена векселями, срок погашения которых наступил в конце прошлого года и в начале этого. Средства, находившиеся в моем распоряжении, были недостаточны для их погашения. Поэтому я был вынужден выставить переводные векселя под кредит займа в Голландии. Информация, которую я получил от джентльменов, управлявших им, дала мне надежду, что в их руках имеются средства, достаточные для погашения этих векселей; ибо в апреле, мае, июне и июле они получили и распределили обязательства на один миллион сто тридцать шесть тысяч флоринов. Но по причинам, которые легко придут на ум Конгрессу, тот заем, который быстро начался в мирное время, начал сокращаться в августе и стоял на месте в течение всего ноября. Таким образом, случилось так, что векселя на сумму один миллион триста двадцать пять тысяч флоринов, равную по текущему курсу пятистам тридцати тысячам долларов, опротестованы в неакцепте. Если они вернутся опротестованными в неплатеже, последствия будут легко вообразимы.

Около месяца я ожидал, что это неприятное событие произойдет, и произойдет ли оно или нет, еще не решено. Мои последние известия от джентльменов, управляющих займом, содержатся в письме от 22 декабря; в котором они говорят мне: «Мы сожалеем, что вынуждены повторить, что с момента нашего последнего письма до настоящего момента наши перспективы не сильно улучшились; однако мы не совсем без надежды и решили, если не сможем поступить иначе, пожертвовать еще некоторой премией подрядчикам, что, если мы сделаем, мы отнесем на счет Соединенных Штатов. Мы считаем себя полностью уполномоченными сделать это в силу обстоятельств; поскольку, если векселя не вернутся, несомненно, что, помимо разочарования и дискредитации, которую это нанесло бы правительственным векселям, расходы, связанные с возвратом, будут гораздо более обременительными. У нас почти нет перспектив получить деньги без такой жертвы, и мы только надеемся, что это будет соответствовать вашим видам». Прилагаю текущий счет с этими джентльменами, как он был набросан регистратором для информации; из которого видно, что на 31 октября прошлого года у них на руках был остаток в триста сорок семь тысяч семьсот семьдесят текущих гульденов, а из подчиненного счета номер пять будет видно, что мои векселя превышают этот остаток на один миллион пятьсот тринадцать тысяч двести двадцать девять флоринов; но из этого следует сделать вычет за некоторый табак, отгруженный им, отчет о продажах которого еще не поступил. Они, однако, акцептовали мои векселя сверх суммы своих средств, и все же существуют векселя на сумму один миллион триста двадцать пять тысяч флоринов, опротестованные в неакцепте. Однако, чтобы Конгресс мог иметь как можно более полное представление о вещах, я предположу на данный момент, что путем принесения в жертву премии средства для погашения этих векселей могут быть получены. Я должен также упомянуть здесь, чтобы предотвратить то, что могло бы быть предложено, что денежные переводы господам Ле Куто и господину Гранду будут найдены учтенными в их счетах, но время не позволяет вдаваться во все эти детали в настоящее время.



	Supposing then the funds to be obtained for payment

	of these bills, the interest falling due the beginning of

	June next, will amount to two hundred thousand florins,

	equal at the current exchange to	$80,000

	By the enclosed state of payments

	just received from Mr Grand it will

	appear, that on the 5th of November,

	there is payable at his House

	the sum of one million six hundred

	thousand livres, equal at the current

	exchange to	320,000

	 	———

	 	$400,000




Таким образом, вы обнаружите, что при наилучшем предположении, которое можно сделать, в Европе в течение этого года должно быть выплачено четыреста тысяч долларов, сверх жалованья иностранных министров и их непредвиденных расходов. Также должна быть выплачена дополнительная сумма в сто тысяч долларов, причитающаяся в этой стране по обязательствам, принятым на государственную службу в течение прошлого и текущего года, помимо векселей в обращении, которые, вероятно, могут быть поглощены налогами в период между настоящим моментом и 1 мая следующего года. Таким образом, существует дефицит в полмиллиона, который должен быть покрыт налогами с 1 мая, к чему необходимо добавить различные долги прошлого года, еще не урегулированные и которые поэтому не могут быть оценены, но которые могут составить от ста до двухсот тысяч долларов больше. И ко всему этому необходимо добавить текущие расходы, которые Конгресс лучше всего сможет установить.

Это, сэр, взгляд на вещи с самой благоприятной стороны, но если векселя, отмеченные в неакцепте, вернутся, тогда откроется сцена, которую вам лучше представить, чем мне описывать. Задержка штатов в принятии законов о предоставлении доходов для финансирования наших долгов оставила вышеупомянутую сумму в четыреста тысяч долларов совершенно необеспеченной; и я не вижу ни малейшей вероятности того, что это общее согласие будет получено вовремя, чтобы сделать это обеспечение. Поэтому я прошу позволения предложить средство, чтобы доходы от реквизиций за 1782 и 1783 годы были частично направлены на эту выплату, а деньги были возмещены из надлежащих фондов, когда они будут получены. Но какой бы способ ни был принят, Конгресс, несомненно, будет поражен этой истиной: если штаты не будут стимулированы к усилиям, и притом быстро, все должно прийти в замешательство. Я не буду пытаться предвидеть злые последствия. Изложив факты, я выполнил свой долг.

Я должен, однако, просить о минутном снисхождении, чтобы упомянуть, что счета за прошлый год были бы представлены к этому времени, но поскольку я не оставил надежды на возможность вскоре покинуть эту должность, я скорее желал иметь возможность завершить все счета моего управления. Мне доставит бесконечное удовольствие, если, когда я буду иметь честь представить Конгрессу эти счета вместе с моей комиссией, я обнаружу их в обстоятельствах столь же процветающих, сколь неблагоприятными были те, при которых я принял ее.

Я, сэр, и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ДЖЕЙКОБУ РИДУ, ЧЛЕНУ КОМИТЕТА КОНГРЕССА.

Управление финансов, 30 марта 1784 г.

Сэр,

Я должен подтвердить получение вашего письма от 14-го числа текущего месяца; что следовало сделать раньше, но я был очень занят, и, действительно, счета, о которых вы просите и которые прилагаются, требовали времени для завершения. Я буду ожидать документы, которые касаются мистера Гиллона, при первой же хорошей возможности.

Что касается отчета комитета, я не могу позволить себе сказать что-либо о нем, если он не будет официально передан мне, что, действительно, казалось бы, является обычным порядком действий в делах такого рода, но я далеко не желаю такой передачи, и поэтому, если Конгресс готов принять решение, я вполне доволен. Пока я нахожусь на их службе, я буду стремиться к тому, чтобы их меры были претворены в жизнь.

Я полностью согласен с комитетом в том, что задолженность должна быть востребована до того, как будут сделаны новые реквизиции; и если бы я должен был намекнуть на что-то вроде совета, это было бы то, чтобы Конгресс ясно изложил зло, возникающее из их неспособности обеспечить выплаты.

Желание, чтобы сотрудники заемного управления могли выпускать сертификаты, мне давно известно, и я знаю также, что оно проистекает из желания уклониться от фактических платежей путем совершения номинальных. Однако мне приходит в голову, что можно было бы найти способ примирить этот объект с общественным интересом. Я считаю заемные управления очень ненужным бременем для общества, и я думаю, что от них следует избавиться, ибо я уверен, что все дело можно было бы сделать лучше при одной десятой расходов, помимо преимущества не оставлять после себя никаких неурегулированных счетов. Если штаты будут действовать со строгостью и честностью в данном случае, не было бы никаких трудностей, я полагаю, в ведении переговоров с различными банками о производстве фактической эффективной оплаты. Но вы можете быть уверены, что они не предпримут ничего, если у них не будет твердой уверенности в доходах. А это именно то, чего должен желать Конгресс, ибо если их убедят вызвать выпуск бумажных денег своими должностными лицами, штаты могут, как и прежде, пренебречь средствами их погашения, и тогда вся вина падает на Конгресс. Действительно, они бы вполне заслужили это. Ибо зачем им пытаться приспособить штаты предложенным образом? Думаете ли вы, что законодательные органы будут более озабочены сохранением общественного доверия, чем успокоением шума своих собственных граждан? Что касается меня, я убежден, что они не будут, и я не могу не думать, что обращение к общественным кредиторам, возлагающее вину туда, где она справедливо возлагается, было бы более полезным, чем просто временные паллиативы их бедствия. В целом я считаю лучшим для Конгресса придерживаться как можно больше общих контуров и избегать деталей. Их следует оставить Министру финансов. Если он способный и честный человек, он будет делать хорошо, и если дело будет сделано хорошо, все в порядке. Если он не справится со своими обязанностями, вина за неправильные меры падет на него. Но если Конгресс будет делать его работу, то, если только их работа не будет более чем по-человечески совершенной, они, несомненно, скомпрометируют себя. Я говорю эти вещи вам в убеждении в истинности того, что я говорю, и с полным безразличием к любым личным соображениям. Если я смогу уйти с должности, я уйду, а если не смогу, я никогда не буду просить Конгресс о доверии, которое они не желают оказывать.

Я очень обязан вам, дорогой сэр, за ваше любезное и конфиденциальное сообщение и отвечаю на него, как видите, с полным доверием. Если бы я был в ситуации, чтобы поговорить с вами о состоянии наших дел, я был бы рад сделать это, но пределы письма не позволят сказать то, что необходимо по столь обширному предмету. Я обнаружил, что Конгресс имеет привычку принимать резолюции, которые касаются моего ведомства, без передачи; я сожалею об этом, потому что некоторые из них неудобны для меня, а другие, боюсь, окажутся опасными. Однако они — лучшие судьи того, что отвечает общественным интересам, и поэтому я буду избегать, насколько возможно, всяких протестов.

Я, искренне ваш покорный слуга и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.





ТОМАСУ ДЖЕФФЕРСОНУ.

Управление финансов, 8 апреля 1784 г.

Сэр,

Я получил письмо, которое вы имели честь написать 30-го числа прошлого месяца, за что прошу вас принять мою благодарность. Циркулярное письмо, копию которого вы приложили, имеет мое полное одобрение, и я прошу позволения заверить комитет, что, пока я пользуюсь твердой поддержкой Конгресса, я не отступлю перед трудностями, какими бы великими они ни были, которыми нам угрожают.

Идея обращения к банкам за помощью сама по себе хороша, но нынешний момент неблагоприятен. Создание такого количества банков вместо того, чтобы помогать кредиту и облегчать операции, будет некоторое время иметь обратный эффект, и не без больших трудностей каждый из них соберет капитал, достаточный для поддержки своих собственных операций. Борьба за получение такого капитала ставит эти учреждения в степень противостояния друг другу, вредную для них всех. Не вдаваясь более подробно в эту часть предмета, я позволю себе заметить далее, что, поскольку у нас не было создано монетного двора, когда был заключен мирный договор, и, следовательно, не было надлежащего регулирования нашей монеты, большая ее часть была немедленно вывезена, а страна, будучи теперь нагруженной иностранными товарами и имея мало средств оплаты продукцией, будет подвергаться дальнейшему вывозу монеты, особенно если из-за возврата государственных векселей потребуется столь большой дополнительный перевод.

Я оставлю все наблюдения по этому вопросу на усмотрение здравого смысла комитета и продолжу упоминать далее, что, если бы возможности различных банков были сколь угодно велики, мы не можем сильно полагаться на их склонности, если только их соответствующие директора не могли бы ясно видеть перспективу быстрого возмещения из налогов. Поэтому вопрос большой деликатности — делать какие-либо предложения им от имени правительства; по этой и по другим очевидным причинам я прошу позволения предложить целесообразность оставления всех таких переговоров за Суперинтендантом финансов. Это должностное лицо уже обладает достаточными полномочиями, чтобы делать все, кроме предоставления премий за предложенные займы, и в отношении них я твердо придерживаюсь мнения, что никаких не следует давать; но если в крайней необходимости этот шаг будет неизбежен, он может тогда обратиться за полномочиями. Это, как я полагаю, лучше, чем наделять его заранее столь обширной властью; ибо комитету будет угодно заметить, что, поскольку законы различных штатов установили процентную ставку, премии по займам, которые по своему эффекту повышают процентную ставку, были бы предосудительными, а также ненавистными. Это правда, что положение дел очень неприятное, но лучше выстоять и бороться изо всех сил против нынешних трудностей, чем закладывать фундамент будущих зол.

С совершенным уважением, имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Управление финансов, 29 апреля 1784 г.

Сэр,

Имею честь приложить для рассмотрения Конгресса выписку из письма комиссара по урегулированию счетов Коннектикута вместе с копией квитанции, которая была приложена к нему, оригинал которой возвращен комиссару. Прежде чем я сделаю какие-либо замечания по этой выписке, я пользуюсь настоящей возможностью, чтобы объяснить часть своего поведения, которая, как я знаю, вызвала некоторое недовольство.

До принятия моей должности я был естественно приведен к тому, чтобы изучить почву, на которой я должен был действовать. Я ясно видел, что в общественные дела было внесено большое замешательство не просто из-за дефектов в прежних планах, но из-за большой небрежности тех, кому было поручено исполнение. Ибо хотя общие договоренности были в некоторых отношениях дефектными, как это бывает со всеми человеческими учреждениями, все же те, кто был в какой-либо степени виновен, позаботились о том, чтобы возложить вину на такие недостатки, чтобы оправдать себя. Конгресс с первого взгляда поймет, что там, где советы или комитеты, постоянно меняющиеся и члены которых не подотчетны, обременены надзором за общей системой, а подчиненные агенты подотчетны им, тщетно ожидать того устойчивого, строгого и внимательного управления, которое одно может обеспечить общественное благополучие. Опыт показал, что это коренное зло породило постыдную небрежность в исполнительных ведомствах, вред от которой ощущается в настоящий час. Дела были настолько сложны, что было почти невозможно сказать, кто виноват; и в то время как каждый отдельный чиновник старался оправдать себя, вина возлагалась на Конгресс; от которого из всех остальных, если учитывать будущие интересы Америки, она должна быть удалена. Расходы, которые сопровождают урегулирование старых счетов, являются наименьшим злом, которое произошло.

Этот взгляд на нашу ситуацию сделал необходимым для меня оговорить, что я должен быть наделен обширными полномочиями, и побудил также к решению избегать, насколько возможно, использования лиц, у которых были неурегулированные общественные счета. Мой последующий опыт показал, что если бы это решение соблюдалось повсеместно, это способствовало бы установлению той регулярности, которая постоянно имелась в виду. Из частой информации я был убежден, что многие сотрудники заемного управления не вели свои дела в соответствии с предписанными способами и, действительно, пренебрегали даже делать те отчеты, которые требовались с самого начала. Это было дополнительной причиной для передачи получения континентальных налогов в другие руки. И когда было принято во внимание, что этих джентльменов будут постоянно принуждать к выплате процентов, то, что было необходимо в случае с некоторыми, стало правильным в отношении всех. Это поведение, как уже упоминалось, вызвало недовольство у некоторых, но поскольку никакого регулярного обвинения никогда не было выдвинуто, я не буду далее вдаваться в защиту этой меры; моей целью является как указать на будущие операции, так и объяснить прошлое.

Я не буду вдаваться в детали способов, ранее предписанных для ведения счетов заемного управления. Достаточно сказать, что очень немногие из должностных лиц придерживались их. Инструкции по урегулированию счетов находятся перед Конгрессом, и приложенная выписка показывает, что они не могут быть эффективно соблюдены; и, следовательно, что главная цель в урегулировании счетов не будет достигнута. Я прошу позволения, поэтому, снова довести до внимания Конгресса отчет, сделанный 3 сентября из Управления финансов. Не то чтобы желательно, чтобы Соединенные Штаты приняли резолюцию, предложенную там, но просто чтобы она могла послужить основой, на которой можно установить какой-либо Акт, который может оказаться эффективным.

Возможно, является излюбленной целью сохранение учреждения заемных управлений, но я должен по этому случаю повторить то, что я так часто заявлял, что это дорогостоящее и пагубное учреждение, не приносящее ни одного хорошего эффекта, чтобы компенсировать вред. Я не буду, однако, беспокоить Конгресс своими доводами на этот счет, потому что считаю своим долгом свидетельствовать против них. Я знаю, что прогресс всех реформаций медленный, и что опыт — самый верный учитель.

С совершенным уважением, имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Управление финансов, 6 мая 1784 г.

Сэр,

Вследствие резолюций от 28 апреля и 2 мая 1783 года я сделал различные обязательства, тогда находившиеся в созерцании, и мои последние письма в Конгресс покажут, что некоторые из этих обязательств на сумму триста тысяч долларов все еще остаются невыполненными. Конгрессу будет угодно также заметить, что их последние договоренности в отношении иностранных офицеров составляют объект около пятидесяти тысяч долларов, включая грант в десять тысяч барону Штейбену. Несмотря на это и постоянные требования на текущую службу, я не без надежды, что если все векселя на Голландию будут оплачены, я смогу в течение лета покинуть свою станцию. Будучи проинформирован (хотя и не официально), что Конгресс намерен отложить заседания в начале следующего месяца, я смиренно прошу, чтобы они в таком случае соизволили принять окончательные договоренности для управления своими финансами. И я тем более озабочен по этому предмету, чтобы из-за отсутствия таких договоренностей не произошло какого-либо ущерба общественной службе, когда я уйду.

Я надеюсь, что Конгресс также снизойдет до меня, упомянув, что никакой комитет не был назначен для проверки поведения моего ведомства. Мне доставило бы особое удовольствие, если бы меры были приняты и по этому предмету.

С уважением, имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



МАРКИЗУ ДЕ ЛАФАЙЕТУ.

Управление финансов, 19 мая 1784 г.

Дорогой сэр,

По случаю, который предлагает ваш друг, мистер Констебль, я теперь подтверждаю получение ваших нескольких писем от 26 декабря, 10 января и 9 марта прошлого года. Примите, прошу вас, мою искреннюю благодарность за них всех. Я также прилагаю для вашего ознакомления копии моих писем в Конгресс от 16 апреля и этой даты. К ним я добавляю их резолюции от 3-го числа текущего месяца, которые, надеюсь, окажутся приятными для вас. Если я не передал копии или выписки из ваших писем в Конгресс так скоро, как они были получены, вы должны приписать это обстоятельствам, о которых я, находясь на месте, мог лучше судить, и о которых не стоит упоминать.

В соответствии с тем, что я только что сказал Конгрессу, я приступлю к просьбе о ваших усилиях по установлению свободного порта на острове Иль-де-Франс или Бурбон. Вы легко получите достаточную информацию в Европе, чтобы направить свои обращения по этому предмету, и мистер Констебль, я думаю, сможет дать вам полезную информацию о последствиях этого для этой страны. Признаюсь, что мне это представляется вероятным средством установления в этом порту самой обширной и полезной торговли с Индией, которая когда-либо существовала. Для Франции и для Америки это будет наиболее полезно, потому что мы будем торговать свободно и без риска с таким портом, и вы, несомненно, снабдите нас всеми теми товарами из Индии, которые мы в противном случае искали бы в Индии или получали бы от других наций. Это составит объект около двадцати миллионов ливров ежегодно, или, рассчитывая как экспортные, так и импортные грузы, это составит около тридцати миллионов, и, следовательно, не может быть менее пяти миллионов чистого преимущества для Франции; и если учесть, что это столько же отнято у ее коммерческого соперника, мы можем оценить это как объект в десять миллионов ежегодно. Такова важность этого в отношении Америки, на что мы можем рассчитывать для других стран, которые могут пожелать торговать туда? Но помимо этого великого коммерческого соображения, есть другие политического характера; такие как увеличение ваших моряков; преимущество места оружия, морского арсенала и т. д. в этой критической позиции. На них я не буду останавливаться, потому что не хочу выходить за пределы своей компетенции.

Возвращаясь затем к коммерческому взгляду на предмет, я считаю почти несомненным, что Америка нашла бы более выгодным торговать с этим портом, чем продолжать путь в Индию; и отсюда я делаю один очень сильный вывод, что мы не только были бы тем самым приведены в более тесную политическую связь с Францией, но что Франция удерживала бы гораздо большую долю всей нашей другой торговли, чем она имела бы без такого учреждения. Я не буду беспокоить вас своими доводами, потому что думаю, что они не ускользнут от вас. Но прежде чем закончить свое письмо, я должен заметить, что хотя эта торговля может и, несомненно, принесет вам доход, все же есть опасность начинать с дохода слишком рано. Пусть порт будет сначала сделан свободным для всего мира, и пусть будут назначены хорошие и умные комиссары или интенданты для передачи информации о проводимой торговле. Если не будет пошлин, не будет и ложных записей; и таким образом через два или три года Двор сможет действовать с открытыми глазами; а тем временем обогащение ваших собственных подданных всегда имеет достаточное значение, даже если доход полностью исключить из рассмотрения. Если, с другой стороны, вы только наполовину освободите порт и оставите его под пошлинами и ограничениями, торговля может никогда не пойти по этому пути; и всегда помните, что комиссия, полученная вашими купцами от такой торговли, сама по себе имеет огромное значение.

Я, сэр, и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.





ГУБЕРНАТОРУ РОД-АЙЛЕНДА.

Управление финансов, 21 июня 1784 г.

Сэр,

То, что мое официальное существование было продлено до настоящего момента, проистекает из медлительности штатов в предоставлении средств для выполнения тех обязательств, которые я взял на себя в их пользу по настоятельному требованию Конгресса. Я надеюсь, что Ваше Превосходительство поверит мне, когда я серьезно заверяю вас, что величайшие сторонники перемен не могут более искренне желать моей отставки, чем я сам. Я надеюсь, что их искренность и моя будут быстро подвергнуты испытанию. Они, предоставляя деньги, и я, уходя в отставку, могут лучше всего доказать, что наши заявления основаны на истине. Таким образом, сэр, случилось так, что причины для предоставления денег Союзу приобрели дополнительный вес из соображений, личных для меня, и, возможно, единственным способом, которым я мог придать им какую-либо эффективность.

Какие бы зловещие причины ни предлагались для обесценивания моих прежних обращений, я смиренно надеюсь, что в этот период моя настойчивая просьба выполнить реквизиции Конгресса о финансировании государственного долга будет рассматриваться как проистекающая из убеждения, что это мера, необходимая для мира и счастья нашей страны. Мне она не может принести ни чести, ни власти, ни прибыли. Преимущество, которое я могу получить, будет общим со всеми моими согражданами, и я также буду разделять бремя вместе с ними. Но многочисленный класс страдальцев, в чью особую пользу это бремя должно быть поддержано, встретит, я надеюсь, защитника в каждом сердце. Справедливость, политика, человечность навязывают эту меру нашим чувствам и размышлениям; и если она предосудительна, пусть будет рассмотрено, как редко формируются какие-либо человеческие планы, к которым нельзя было бы сделать возражения. Наш союз, необходимый для нашего существования, все еще подвержен возражениям. И правительство, без которого мы не можем участвовать в благах общества, всегда в чем-то или другом даст повод для шума и недовольства.

Надеюсь, сэр, что эта моя просьба будет по крайней мере извинена. Она последняя. Это общий итог того, что я считаю своим долгом. Те, кто придет после меня, будут, надеюсь, обладать тем влиянием, которого нет у меня, и преуспеют там, где я потерпел неудачу. Но преуспеют они или потерпят неудачу, они не могут желать блага Америке более искренне, чем я.

Я, и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



Г-НУ ДЕ МАРБУА, ПОВЕРЕННОМУ В ДЕЛАХ ФРАНЦИИ.

Финансовое управление, 17 августа 1784 г.

Сэр,

Вчера я имел честь получить Ваше письмо от 15-го числа, из которого я понял, что Вы несколько неверно истолковали меня в упомянутой беседе. В том случае, сэр, я выразил свое намерение принять меры для выплаты четырехсот тысяч ливров, составляющих проценты, причитающиеся в ноябре следующего года по займу в десять миллионов ливров, гарантированному Его Христианнейшим Величеством; но я не мог сказать Вам, что они уже приняты, поскольку это не соответствует действительности. Действительно, я ожидал, что определенные аресты, наложенные на имущество Соединенных Штатов во Франции, будут сняты и что вследствие ранее отданных распоряжений г-н Гран получил бы через г-на Баркли необходимые средства. Если это произойдет, он, разумеется, выплатит эти проценты, как уже сделал это в прошлом году, во исполнение общего полномочия на этот счет. Если, однако, неопределенность, вызванная этими арестами, приведет к какой-либо задержке, министры Короля, которые были давно о них проинформированы, несомненно, извинят неудобства, которые могут из этого возникнуть. Меры, которые предстоит принять сейчас, должны быть в двойном смысле обусловленными и зависеть не только от судьбы арестов, но и от состояния тех средств, которые могут находиться в Европе в распоряжении Соединенных Штатов.

Я был бы рад, сэр, возможности удовлетворить Ваше желание получить информацию о мерах, принятых в отношении тех сумм, которые Король был любезен предоставить в долг и которые (вместе с начисленными на них процентами) подлежат выплате в различные сроки, указанные для этой цели в конвенциях, заключенных по этому предмету между нашими соответствующими министрами; но, не получив распоряжений от Соединенных Штатов в Конгрессе, я не могу позволить себе предугадывать, что они сочтут нужным сказать. Я немедленно удостою себя чести препроводить Его Превосходительству Президенту копию Вашего письма; и, поскольку я не могу сомневаться в том, что как те меры, которые они уже приняли, так и те, которые они могут принять в будущем, должны быть полностью согласованы с их честью, я буду питать надежду, что они встретят одобрение их августейшего союзника.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Финансовое управление, 30 сентября 1784 г.

Сэр,

Я имел честь упомянуть Конгрессу 4 мая о сведениях, только что полученных из Голландии, и просить их мнения относительно займа, который г-н Адамс (с учетом всех обстоятельств) счел необходимым открыть. Я был тем более обеспокоен этим вопросом, что видел вероятность скорого завершения этого займа на два миллиона гульденов, и поэтому, если он не будет одобрен, нельзя было терять времени на то, чтобы остановить его дальнейшее продвижение.

После написания этого письма я получил схему займа и копию обязательства, которые прилагаются здесь для ознакомления и рассмотрения Соединенными Штатами в Конгрессе. Весьма вероятно, что не только этот заем, но и предыдущий заем в пять миллионов будут полностью покрыты до того, как какие-либо решения Конгресса смогут прибыть в Европу; ибо согласие многих штатов с мерами, предложенными Конгрессом, и резолюции нескольких законодательных органов, выражающие их понимание необходимости дать возможность Соединенным Штатам пунктуально и достойно выполнить свои обязательства, оживили тот кредит, который по очевидным причинам угас и сошел на нет.



Государственные отчеты достаточно объяснят положение дел с деньгами, и джентльмен, отвечающий за финансовый департамент, разумеется, предоставит такую информацию, какая может время от времени требоваться; поэтому я не буду вдаваться в подробности этого дела, но должен выразить Конгрессу свое мнение о займе в целом; и, безусловно, если мы примем во внимание весьма неблагоприятные обстоятельства, в которых он был предпринят, величайшая похвала причитается лицам, участвовавшим в его предложении, принятии и осуществлении. Это чувство, которое я постоянно испытывал, не было высказано до настоящего момента, потому что теперь не может возникнуть подозрения, что то, что я говорю, продиктовано стремлением повлиять на их будущие усилия, видя, что мое политическое существование должно закончиться до того, как содержание этого письма может быть передано.

Я неизменно в своей официальной переписке (как, впрочем, и по любому другому поводу, как публичному, так и частному) выражал убеждение, которое я чувствую, что, как бы отдельные штаты ни различались в своих мнениях относительно способа обеспечения государственных долгов из-за разницы в местных обстоятельствах, все они сойдутся в справедливом мнении, что эти долги должны быть погашены самым пунктуальным образом. Поэтому не может быть никаких сомнений в том, что будут приняты надлежащие меры, и я обоснованно утверждаю, что, когда они будут приняты, государственный кредит Америки будет лучшим в мире, что нам будет стоить меньше поддерживать его, чем любой другой нации, и что, учитывая младенческое состояние нашего земледелия в целом и наших границ в частности, это для нас важнее, чем для любой другой страны. Это также коммерческая проблема, которая допускает абсолютное доказательство того, что пунктуальная выплата процентов по нашим долгам принесет чистую ежегодную прибыль, превышающую сумму таких процентов. Так что, если на мгновение оставить в стороне вечные и неизменные принципы истины и справедливости и подавить те чувства человечности, которые возникают при виде того, что должны претерпеть государственные кредиторы, если их причитающиеся суммы будут удержаны (если, конечно, возможно подавить такие чувства), все равно бесспорно окажется, что в интересах купца, а также земледельца и ремесленника платить свою справедливую долю в погашение государственных обязательств. Ибо эта простая и ясная система общей честности, укрепляя источники нашего кредита, также укрепляет узы нашего союза, продвигаясь с равной скоростью к общественному благу и частному процветанию.

Что труды нашей великой и славной революции могут быть таким образом увенчаны беспристрастной рукой правосудия, и последний камень будет таким образом положен в арку нашей обширной империи, есть горячее пожелание Вашего Превосходительства покорнейшего слуги и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



Б. ФРАНКЛИНУ.

Финансовое управление, 30 сентября 1784 г.

Дорогой сэр,

Это довольно поздний срок для того, чтобы подтвердить получение Ваших любезных писем от 25 декабря и 15 июня прошлого года, но я всегда намеревался в своем подтверждении закрыть нашу официальную переписку, и я всегда был разочарован в своем ожидании возможности быстро покинуть этот пост. Тот период, однако, столь горячо желаемый, наконец, почти наступил, и, оглядываясь на прошедшие заботы и опасности, я чувствую возросшее чувство радости в предвкушении будущих надежд и ожиданий. Но я не могу рассматривать прошлую сцену без сильных чувств благодарности и уважения за умелые и активные усилия, которые Вы предприняли для поддержки финансов этой страны. Я хотел бы, чтобы Ваши справедливые взгляды на собственность и налогообложение были так же полно прочувствованы, как они должны быть ясно поняты в Америке; но время так же необходимо для созревания суждения страны, как и человека. Мы будем действительно счастливы, если оно произведет такой эффект среди нас.

Я очень обязан Вам за разъяснение счетов г-на Шомона, которые находятся в казначействе. Если в Ваш адрес и были сделаны какие-либо инсинуации, наносящие ущерб Вам в связи с Вашими отношениями с г-ном Шомоном, то они не дошли до меня, и я убежден, что никакие подобные инсинуации не могут произвести впечатления, которые должны причинить Вам боль.

Я не переводил векселя на жалованье иностранных министров, потому что резолюции Конгресса изменились, и г-н Гран сообщил мне, что он должен их выплатить, поэтому я оставил это как неурегулированный счет, который должен быть улажен г-ном Баркли. И поскольку я не могу сомневаться в том, что аресты будут сняты, и поскольку я предоставил г-ну Грану кредит у уполномоченных по займу в Голландии на четыреста тысяч ливров и распорядился, чтобы г-да Ле Куто выплатили ему остаток, находящийся в их руках, я не сомневаюсь, что он будет обеспечен наличными для этой цели. Я согласен с Вами, что фонд должен быть отложен на непредвиденные расходы, и если бы я продолжал работать и меня поддерживали в моем управлении, такой фонд, безусловно, был бы предоставлен. Я в то же время противник счетов на непредвиденные расходы, и поэтому я настаивал бы на установлении каждого пособия, насколько это возможно, тем самым сокращая счет непредвиденных расходов. Но в конце концов, он не может быть аннулирован. Конгресс до сих пор не принял никакого решения по этому вопросу. Действительно, для них очень трудно и даже почти позорно принимать меры по расходам, в то время как средства на расходы так постыдно удерживаются их избирателями. Эти вещи, однако, исправятся, по крайней мере, я на это надеюсь.

Я уже сказал, что ожидал, что аресты, наложенные на государственные товары, будут сняты. Ваше письмо графу де Верженну по этому вопросу безупречно, и если этот министр не добился немедленного выполнения Вашей просьбы, я полагаю, это должно было быть вызвано какими-то обстоятельствами чисто внутреннего характера, о которых мы в этой стране не можем догадаться, ибо, конечно, нет ничего более удивительного, чем обнаружить, что подданному позволено арестовывать имущество суверенной власти в наш просвещенный век и в стране, которая из всех других была наиболее выдающейся своим священным уважением к правам наций.

Из Ваших последних писем друзьям я узнаю, что Ваше возвращение в эту страну несколько сомнительно; поэтому я разочарован в одном из величайших удовольствий, которое я себе обещал. Но, сэр, в какой бы стране Вы ни находились, и будь то в общественной или частной жизни, будьте уверены в моем самом теплом и уважительном почтении, и что мои наилучшие пожелания Вашего счастья будут подкреплены всеми усилиями, которые в моих силах, чтобы способствовать ему по любому надлежащему поводу.

Я, сэр, с совершенным почтением и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Финансовое управление, 30 сентября 1784 г.

Сэр,

Имею честь приложить для ознакомления Конгресса копию письма от 14-го числа прошлого месяца от маркиза де Лафайета; и вместе с ним я посылаю оригиналы, которые были переданы мне им. Беспримерное внимание ко всем американским интересам, которое проявил этот джентльмен, не может не вызвать сильнейших эмоций в его пользу, и мы должны в то же время восхищаться суждением, которое он проявил в способе своих обращений, а также усердием в подборе надлежащих материалов. Не может быть сомнений в том, что его влияние при собственном дворе всегда будет полезным для этой страны, пока сохранится то же сердечие, которое сейчас существует между ним и достопочтенным полномочным представителем, ныне проживающим в Пасси.

Я не буду рисковать высказывать мнения по вопросам, которыми занимался г-н де Лафайет как переговорщик от этой страны к той, что дала ему жизнь. Это было бы вторжением с чувствами, которые возникнут сами собой. Но, чувствуя деликатность и, возможно, опасность просить у Франции умеренности или отмены определенных пошлин, тем самым создавая прецедент для подобных просьб с ее стороны, я надеюсь, что Конгресс простит пожелание, продиктованное общими интересами торговли, чтобы перечень всех этих пошлин мог быть переведен и опубликован для руководства тех, кто может формировать экспедиции в те различные порты, которые теперь открыты для нас.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.





ОБЪЯВЛЕНИЕ.

Филадельфия, 11 октября 1784 г.

Подписавшийся, приняв меры для обеспечения выплаты своих различных обязательств от имени Соединенных Штатов, и в частности по таким своим векселям, которые могут находиться в обращении, делает это публичное уведомление всем, кого это может касаться, что, хотя он больше не находится в должности, эти векселя будут должным образом оплачены по наступлении срока; и за такую оплату он настоящим обязуется лично перед держателями, и поэтому просит, чтобы, если будет предпринята какая-либо попытка получить их путем каких-либо внушений по цене ниже указанной стоимости, такие попытки были пресечены.

РОБЕРТ МОРРИС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Финансовое управление, 1 ноября 1784 г.

Сэр,

Имею честь приложить Вашему Превосходительству и прошу Вас передать Соединенным Штатам в Конгрессе комиссию, по которой я был назначен суперинтендантом их финансов. Мне доставляет большое удовольствие осознавать, что положение государственных дел более процветающее, чем когда эта комиссия была выдана. Суверенитет и независимость Америки признаны. Пусть они будут твердо установлены и эффективно обеспечены. Это может быть сделано только справедливым и энергичным правительством. Поэтому, чтобы эти штаты могли быть вскоре и долго объединены под таким правительством, есть мое горячее желание и постоянная молитва.

С совершенным почтением имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.

КОНЕЦ ДВЕНАДЦАТОГО ТОМА.

СНОСКИ:


[1] 3 ноября. В этот день по приглашению министра Франции я присутствовал в Римской церкви на Te Deum, исполненном по случаю взятия лорда Корнуоллиса и его армии. Вскоре после этого прибыли знамена, захваченные генералом Вашингтоном с тем войском, которые были доставлены полковником Хамфрисом в Честер, там встречены полковником Тилгманом и оттуда препровождены сюда этими двумя адъютантами генерала. Городской отряд легкой кавалерии выехал навстречу им и стал знаменосцами, и двадцать четыре джентльмена, рядовые этого корпуса, несли каждый по одному из развернутых знамен. Американские и французские флаги предшествовали захваченным трофеям, которые были проведены вниз по Маркет-стрит к Кофейне, оттуда вниз по Фронт-стрит к Честнат-стрит и вверх по этой улице к Капитолию, где они были представлены Конгрессу, который заседал; и многие из членов говорят мне, что вместо того, чтобы рассматривать эту сделку как простое дело радостной церемонии, что они ожидали сделать, они мгновенно почувствовали себя впечатленными идеями самого торжественного характера. Это привело им на ум бедствия, которым подвергалась наша страна, несчастья, которые мы неоднократно терпели, опасное положение, в котором почти всегда находились наши дела; и они не могли не вспомнить угрозы лорда Норта, что он поставит Америку на колени на безоговорочных условиях подчинения. Дневник.



[2] 7 января. В этот день Национальный банк Северной Америки открывается для ведения дел. Это учреждение, я убежден, будет процветать под руководством честных людей и при честных мерах. Нынешние директора — такие люди, и нынешняя система мер основана на принципах справедливости и равенства. Поэтому я буду с величайшей готовностью помогать всем, чем могу, в создании и поддержке этого Банка. И в качестве начала я сегодня выдал свой ордер казначейству на двести тысяч долларов в счет акций, на которые я подписался от имени общественности. Дневник.



[3] 26 января. Вследствие информации, полученной от г-на Томаса Пейна, о намерениях некоторых офицеров способствовать общему обращению в виде меморандума к генералу Вашингтону относительно их жалованья, я послал за ним и имел долгий разговор по различным вопросам общественного характера. Он заметил, что его услуги обществу были скорее проигнорированы. Я сказал ему, что хотел бы, чтобы его перо было направлено на помощь таким мерам, в которых я мог бы убедить его, что они явно рассчитаны на службу Соединенным Штатам; что у меня нет никаких взглядов или планов, кроме тех, что предназначены для общественного блага, и что я не буду просить ничьей помощи на каком-либо другом основании; что это правда, что у меня нет ничего в моей власти в настоящее время, чтобы предложить в качестве компенсации за его услуги, но что что-то может появиться, и что я буду иметь его в виду. — Дневник.



Следующая запись также содержится среди бумаг г-на Морриса, написанная его собственной рукой, датированная февралем 1782 года.

"Имея в последнее время несколько встреч с г-ном Томасом Пейном, автором памфлета под названием «Здравый смысл» и многих других хорошо известных политических произведений, которые, по мнению многих уважаемых лиц, были полезны делу Америки, я подумал, что этот джентльмен мог бы стать гораздо более полезным для Соединенных Штатов, будучи нанят писать в публичных газетах в поддержку мер Конгресса и их министров. Мой помощник, г-н Гувернер Моррис, явно того же мнения, и во всех наших совещаниях с ним мы подчеркнуто заявляли, что искали помощи его пера только в поддержку правых мер и верного управления на службе нашей стране. Мы отказываемся от частных или пристрастных взглядов, эгоистичных схем или планов любого рода. Мы хотим привести в действие ресурсы и силы страны. Мы хотим вывести в поле армию, равную той цели, ради которой мы воюем. Мы хотим кормить, одевать, перемещать и платить этой армии так, как это должно быть сделано, но мы хотим также осуществить это на таких условиях, которые были бы наименее обременительны для народа, в то же время, чтобы операции были во всех отношениях эффективными.

"Имея это в качестве наших целей, мы хотим помощи способного пера, чтобы побудить законодательные органы нескольких штатов предоставить достаточные налоги; предоставить эти налоги отдельно и независимо от тех, что взимаются для целей штата; поставить такие налоги, или, скорее, деньги, возникающие из них, в распоряжение Конгресса с момента сбора;

"Предоставить постоянные доходы для погашения процентов по долгам, уже заключенным или которые могут быть заключены;

"Расширить новой конфедерацией полномочия Конгресса, чтобы они были компетентны для управления Соединенными Штатами и ведения их дел;

"Подготовить умы людей к таким ограничениям и таким налогам и пошлинам, которые абсолютно необходимы для их собственного благополучия;

"Комментировать время от времени военные операции, чтобы представить в надлежащем свете храбрость, хорошее поведение и воинское мастерство наших офицеров и войск, когда они заслуживают аплодисментов, и делать то же самое в отношении такого поведения таких гражданских чиновников или граждан, которые действуют заметно на службе своей страны.

"Обнаружив, что г-н Пейн хорошо расположен к этому предприятию, и заметив, что генерал Вашингтон дважды в моем присутствии выражал свои пожелания, чтобы можно было сделать какое-то обеспечение для этого джентльмена, я воспользовался возможностью объяснить свой замысел генералу, который полностью согласился с планом. Затем я сообщил об этом г-ну Роберту Р. Ливингстону, секретарю по иностранным делам, и предложил, чтобы он присоединился ко мне в этом деле, предоставляя из своего департамента такие сведения, которые могли бы время от времени требоваться для ответа на такие полезные цели, для которых должен писать г-н Пейн; и чтобы вознаградить этого джентльмена за его труды и дать ему возможность посвятить свое время службе Соединенным Штатам, было решено выплачивать ему восемьсот долларов в год, выплачиваемых ежеквартально. Но было также решено, что это пособие не должно быть известно никаким другим лицам, кроме уже упомянутых, чтобы публикации не потеряли свою силу, если станет известно, что автор получает за них плату от правительства."



[4] 27 марта. Решив выставить векселя на г-на Грана в Париже на пятьсот тысяч ливров, с такими ограничениями и условиями, которые должны обеспечить оплату, министр Франции отсутствовал, я проконсультировался с г-ном де Марбуа, поверенным в делах, прочитал ему свое письмо доктору Франклину, объяснил свой план и, наконец, получил его одобрение, насколько он уполномочен. Этот джентльмен также сообщил мне письма министра ко двору, насколько они касались наших финансов, и я обнаружил, что они дышат истинным духом привязанности и дружбы к Америке. Дневник.



[5] 13 мая: В этот день шевалье де ла Люзерн имел публичную аудиенцию у Конгресса, когда он объявил о рождении дофина Франции. Я присутствовал на церемонии, будучи допущенным в зал Конгресса за барьер, и занял свое место рядом с членами Конгресса, слева от президента, министр иностранных дел и военный министр рядом со мной. Мы стояли во время всей церемонии, как и президент и совет штата Пенсильвания. Когда церемония закончилась, г-н Ливингстон, генерал Линкольн, г-н Гувернер Моррис и я отправились к Его Превосходительству, министру Франции, чтобы выразить наши комплименты. Впоследствии мы направились в Городскую таверну на развлечение, заказанное Конгрессом, оттуда на выставку фейерверков у Капитолия, а затем на развлечение, данное секретарем иностранных дел. Дневник.



[6] 20 мая. Сегодня вечером я встретился с г-ном Мэдисоном, губернатором Ратледжем, г-ном Клаймером, г-ном Ловеллом и г-ном Рутом, комитетом Конгресса, назначенным для совещания со мной по поводу моего письма Конгрессу от 17-го числа текущего месяца, содержащего предполагаемое циркулярное письмо штатам. Я представил этим джентльменам истинную картину нашего нынешнего положения, но после долгого разговора они оказались не склонны к отправке циркулярного письма, и я предложил отправить подходящих лиц в несколько штатов, чтобы сделать надлежащие представления исполнительным и законодательным органам, что они, по-видимому, предпочли и по поводу чего они должны посоветоваться и доложить завтра утром. Дневник.



[7] There appears to be an error in adding up this sum, viz. 74,000
and 72,000, amount to 146,000.



[8] Получатель Континентальных налогов для штата Нью-Йорк.



[9] 1 августа. В этот день многие люди ожидали, что мои обязательства по снабжению генерального казначея деньгами для погашения векселей, которые в соответствии с этим обязательством он выдал офицерам армии в счет их жалованья, будут нарушены, и, следовательно, мой государственный кредит будет потерян, и за этим последует череда зол, которые легко себе представить, для Соединенных Штатов. Но, выдав г-ну Пирсу, генеральному казначею, ордер на выдачу его векселей в феврале прошлого года всем офицерам нашей армии, а именно: всем младшим офицерам на сумму жалованья за три месяца, то есть за январь, февраль и март 1782 года, я некоторое время назад обеспечивал выполнение этого обязательства и, чтобы выполнить его, был обременен в различных каналах. Когда это обязательство было взято, это было по настоятельной просьбе главнокомандующего и чтобы дать возможность офицерам одеться, чего они не смогли бы сделать без этой своевременной помощи. В то время, когда это обязательство было принято, я имел право ожидать, что четыре миллиона долларов будут выплачены в казначейство Соединенных Штатов; так как, согласно требованиям Конгресса, два миллиона должны были быть выплачены 1-го апреля и два миллиона 1-го июля. Вместо получения этих сумм, я до сего часа не получил пятидесяти тысяч долларов в счет этого и, следовательно, был вынужден собрать эти деньги путем продажи переводных векселей на Францию. Послав за отчетом г-на Пирса о векселях, которые я выпустил, я обнаружил, что они составляют сто сорок тысяч двести шестьдесят шесть долларов; из которых г-н Сэндс обладает тридцатью девятью тысячами, которые он сдал, когда я выплатил часть суммы сейчас, а часть должна быть выплачена через некоторое время, что оставляет для обеспечения около восьмидесяти пяти тысяч девятисот сорока шести долларов; и поскольку этот долг будет пунктуально выплачен, это оставляет только необеспеченный остаток в пятнадцать тысяч триста двадцать долларов, который, я думаю, будет готов до того, как будет затребована оплата; так что надежды и ожидания злонамеренных и недовольных в этом случае будут разочарованы. Дневник.



[10] 29 августа. Г-н Дуэйн, Артур Ли, Абрахам Кларк и Сэмюэл Осгуд, следственный комитет, пришли сегодня утром и приступили к своим делам. Они попросили меня составить отчет обо всех деньгах, которые прошли через мои руки, и тех, которые я выплатил. Они спросили причины найма г-на Суонвика и перешли к другим частям своего расследования, пока не наступил час идти в Конгресс. Они поинтересовались причинами назначения получателей Континентальных налогов в каждом штате, и г-н Кларк выразил сомнения в моих полномочиях делать эти назначения. Поэтому я представил Акты Конгресса от 3 ноября 1781 года, которые удовлетворили его по этому пункту. Я сообщил комитету, что мои причины для новых назначений, в предпочтение найму должностных лиц по займам, были: во-первых, должностные лица по займам не урегулировали свои счета с Соединенными Штатами, и у некоторых из них есть давние счета; во-вторых, хотя некоторые из них могут быть пригодны, не все; в-третьих, если бы деньги, выплаченные штатами на текущие расходы года, были переданы в руки должностных лиц по займам, люди, имеющие право на проценты по сертификатам заемного управления, выданным этими джентльменами, очень шумно требовали бы оплаты. Они не вошли бы в положение или не признали бы различие денег, предоставленных для дохода или для текущих расходов года. Дневник.



[11] 3 сентября. В этот день я запросил комитет Конгресса для совещания. Г-н Ратледж, г-н Осгуд и г-н Мэдисон были назначены, и я предложил им подарить семидесятичетырехпушечный корабль «Америка» Его Христианнейшему Величеству; который недавно потерял «Le Magnifique», семидесятичетырехпушечный корабль, в гавани Бостона. Комитет был единодушен со мной в том, что этот прискорбный инцидент предоставил Конгрессу возможность показать знак искренности их привязанности к своему союзнику, дав возможность его министру сохранить силу своего флота в то время, когда это иначе не могло быть сделано. Помимо уместности, которая существует в проявлении этого знака привязанности и благодарности Его Христианнейшему Величеству, у меня есть несколько других веских и прямых причин, которые побудили меня предложить и всегда поддерживать эту меру. Нехватка денег в нашем казначействе для оснащения, экипировки и укомплектования этого корабля — одна из них. Дневник.



[12] См. этот контракт в Секретном журнале Конгресса, том III, стр. 273.



[13] 12 марта. Сегодня утром прибыл корабль «Вашингтон», капитан Барни, с депешами от наших министров в Париже и с шестьюстами тысячами ливров наличными, от имени Соединенных Штатов, вследствие моего распоряжения в октябре прошлого года; — и в этот день также появилась язвительная атака на мой общественный и частный характер, подписанная «Люциус», в «Freeman's Journal», изобилующая ложью. — Дневник.



[14] 29 апреля. Сегодня утром, когда я получил книгу из офиса секретаря Конгресса, в которую ежедневно вносятся Акты Конгресса, касающиеся этого департамента, я заметил, что комитет, который совещался со мной относительно моего продолжения работы в должности после последнего дня следующего месяца, не сообщил обо всем разговоре, который состоялся, и что отчет, как он внесен в Журналы Конгресса, ошибочно передает смысл того, что произошло с моей стороны. Поэтому я написал записку г-ну Осгуду, информируя комитет, что они неверно истолковали мои чувства. Он вскоре позвонил, и после того, как я повторил некоторые существенные части разговора, он признал, что они были опущены. Я попросил его снова собрать комитет, но он сказал, что они сделали свой отчет и распущены, но он немедленно вернется в Конгресс, зачитает мою записку ему и внесет предложение исключить отчет комитета из Журналов. Дневник.



[15] Просьба о продолжении работы г-на Морриса в должности.



[16] 13 мая. Г-н Горхэм и г-н Гамильтон, два члена комитета Конгресса для совещания с военным министром, секретарем иностранных дел и мной относительно расформирования армии, встретились сегодня утром. Я открыл дело и очень полно изложил необходимость расформирования армии, чтобы избавиться от расходов, к которым наши ресурсы не равны и которые не могут быть поддержаны много месяцев в любом случае, но которые, если их продолжать дольше, поглотят единственные средства, оставшиеся сейчас для осуществления выплаты армии при расформировании. Джентльмены комитета казались полностью удовлетворенными необходимостью расформирования армии на принципах экономии, но выступали против этого на принципах политики, в чем секретарь иностранных дел присоединяется к ним. Военный министр сказал мало, и я рассказал наблюдение, которое он сделал мне несколько дней назад в пользу немедленного расформирования армии, а именно: что они не останутся в поле под своими нынешними призывами, если война разразится снова; но что в таком случае мы должны начать все заново. Заключение совещания состоит в том, что я должен изложить причины, вытекающие из положения наших финансов, которые побуждают к немедленному расформированию армии, в письменном виде комитету. Дневник.



[17] Пропорции следующие:



	South Carolina	1-1

	Rhode Island nearly	1-4

	Pennsylvania above	1-5

	Connecticut and}

	New Jersey       } each about	1-7

	Massachusetts, about	1-8

	Virginia about	1-12

	New York and}

	Maryland        } each about	1-20

	New Hampshire, about	1-121

	North Carolina,}

	Delaware and   } nothing at all.

	Georgia            }







Примечание транскриптора:

Вариации в написании, пунктуации и дефисах были сохранены, за исключением очевидных случаев опечаток.

Обложка для версии электронной книги этой книги была создана транскриптором и помещена в общественное достояние.

Пропущенные слова, показанные как пустые места в оригинале, были транскрибированы как тире (——) в следующих случаях:

Страница 59: Поскольку я не получил положительных указаний на то, что этот заем удался, я не рискую выставлять на Вас векселя; но в случае, если у Вас будут наличные для Соединенных Штатов, что, как я ожидаю, произойдет, Вы выплатите г-дам —— & Co., от имени Джона Росса, сумму в двести тысяч ливров; г-дам Ле Куто & Co., от имени Уильяма Бингема, сто тысяч ливров, и Джону Холкеру, от имени Джона Холкера-младшего, сумму в сто тысяч. От каждого из этих лиц Вы возьмете четырехкратные расписки в следующей форме: "Получено от ——, банкира, по приказу суперинтенданта финансов Соединенных Штатов Северной Америки, от имени —— сумму в ——, будучи столько, сколько выплачено указанными Штатами ему, указанному ——, за что я подписал четыре расписки, все этого содержания и даты. Совершено в Париже в этот —— день —— 178—." Будьте любезны, сэр, переслать мне три копии разными оказиями.

Страница 62: в моем письме от —— последнего

Страница 62: счет, отправленный в моем письме от —— последнего

Страница 63: —— последнего, потому что я чувствую убеждение

Страница 66: 1782 составляет —— долларов, подлежащих выплате

Страница 258: к тому времени, когда г-н —— достигнет Гаваны

Страница 259: чтобы векселя г-на —— были опротестованы

Страница 397: из поездки, которую —— совершали

"... вопрос об оплате всех остатков ..."
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